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STABILISATION AND ASSOCIATION AGREEMENT

between the European Communities and their Member States, of the one
part, and the Republic of Albania, of the other part

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community, the
Treaty establishing the European Atomic Energy Community and the Treaty
on European Union,

hereinafter referred to as the ‘Member States’, and
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THE EUROPEAN COMMUNITY, THE EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY,

hereinafter referred to as the ‘Community’,

of the one part, and

THE REPUBLIC OF ALBANIA, hereinafter referred to as ‘Albania’,

of the other part,

CONSIDERING the strong links between the Parties and the values that they
share and their desire to strengthen those links and establish a close and lasting
relationship based on reciprocity and mutual interest, which should allow Albania
to further strengthen and extend the relations with the Community and its
Member States, as previously established with the Community through the
Agreement on Trade and Commercial and Economic Cooperation of 1992;

CONSIDERING the importance of this Agreement in the framework of the
Stabilisation and Association process with the countries of south-eastern
Europe, in the establishment and consolidation of a stable European order
based on cooperation, of which the European Union is a mainstay, as well as
in the framework of the Stability Pact;

CONSIDERING the commitment of the Parties to contribute by all means to the
political, economic and institutional stabilisation in Albania as well as in the
region, through the development of civil society and democratisation, institution
building and public administration reform, regional trade integration and
enhanced economic cooperation, as well as through cooperation in a wide
range of areas, particularly in justice and home affairs, and the strengthening
of national and regional security;

CONSIDERING the commitment of the Parties to increasing political and
economic freedoms as the very basis of this Agreement, as well as their
commitment to respect human rights and the rule of law, including the rights
of persons belonging to national minorities, and democratic principles through a
multi-party system with free and fair elections;

CONSIDERING the commitment of the Parties to the full implementation of all
principles and provisions of the UN Charter, of the OSCE, notably those of the
Helsinki Final Act, the concluding documents of the Madrid and Vienna
Conferences, the Charter of Paris for a New Europe, and of the Stability Pact
for south-eastern Europe, so as to contribute to regional stability and cooperation
among the countries of the region;

CONSIDERING the commitment of the Parties to the principles of free market
economy and the readiness of the Community to contribute to the economic
reforms in Albania;

CONSIDERING the commitment of the Parties to free trade, in compliance with
the rights and obligations arising out of the WTO;

CONSIDERING the wish of the Parties to further develop regular political
dialogue on bilateral and international issues of mutual interest, including
regional aspects, taking into account the Common Foreign and Security Policy
of the European Union;
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CONSIDERING the commitment of the Parties to combat organised crime and to
strengthen cooperation in the fight against terrorism on the basis of the Decla-
ration issued by the European Conference on 20 October 2001;

CONVINCED that this Agreement will create a new climate for economic
relations between them and, above all, for the development of trade and inves-
tment, factors crucial to economic restructuring and modernisation;

BEARING IN MIND the commitment by Albania to approximate its legislation
in the relevant sectors to that of the Community, and to effectively implement it;

TAKING ACCOUNT of the Community’s willingness to provide decisive
support for the implementation of reform and to use all available instruments
of cooperation and technical, financial and economic assistance on a compre-
hensive indicative multiannual basis to this endeavour;

CONFIRMING that the provisions of this Agreement that fall within the scope of
the Third Part, Title IV of the Treaty establishing the European Community bind
the United Kingdom and Ireland as separate Contracting Parties, and not as a part
of the European Community, until the United Kingdom or Ireland (as the case
may be) notifies Albania that it has become bound as part of the European
Community in accordance with the Protocol on the position of the United
Kingdom and Ireland annexed to the Treaty on European Union and the
Treaty establishing the European Community. The same applies to Denmark,
in accordance with the Protocol on the position of Denmark annexed to those
Treaties;

RECALLING the Zagreb Summit which called for further consolidation of
relations between the countries of the Stabilisation and Association process
and the European Union, as well as enhanced regional cooperation;

RECALLING that the Thessaloniki Summit reinforced the Stabilisation and
Association process as the policy framework for the European Union’s
relations with the western Balkan countries and underlined the prospect of
their integration with the European Union on the basis of their individual
reform progress and merit;

RECALLING the Memorandum of Understanding on Trade Facilitation and
Liberalisation, signed in Brussels on 27 June 2001, by which Albania, together
with other countries of the region, committed itself to negotiate a network of
bilateral free trade agreements so as to enhance the region’s ability to attract
investments and the prospects of its integration into the global economy;

RECALLING the European Union’s readiness to integrate to the fullest possible
extent Albania into the political and economic mainstream of Europe and its
status as a potential candidate for European Union membership on the basis of
the Treaty on European Union and fulfilment of the criteria defined by the
European Council in June 1993, subject to the successful implementation of
this Agreement, notably regarding regional cooperation,
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HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1

1. An Association is hereby established between the Community and
its Member States, of the one part; and Albania, of the other part.

2. The aims of this Association are:

— to support the efforts of Albania to strengthen democracy and the
rule of law,

— to contribute to political, economic and institutional stability in
Albania, as well as to the stabilisation of the region,

— to provide an appropriate framework for political dialogue, allowing
the development of close political relations between the Parties,

— to support the efforts of Albania to develop its economic and inter-
national cooperation, also through the approximation of its legi-
slation to that of the Community,

— to support the efforts of Albania to complete the transition into a
functioning market economy, to promote harmonious economic
relations and develop gradually a free trade area between the
Community and Albania,

— to foster regional cooperation in all the fields covered by this
Agreement.

TITLE 1
GENERAL PRINCIPLES

Article 2

Respect for the democratic principles and human rights as proclaimed in
the Universal Declaration of Human Rights and as defined in the
European Convention on Human Rights, in the Helsinki Final Act
and the Charter of Paris for a New Europe, respect for international
law principles and the rule of law as well as the principles of market
economy as reflected in the Document of the CSCE Bonn Conference
on Economic Cooperation, shall form the basis of the domestic and
external policies of the Parties and constitute essential elements of
this Agreement.

Article 3

International and regional peace and stability and the development of
good neighbourly relations are central to the Stabilisation and Asso-
ciation process referred to in the conclusions of the Council of the
European Union of 21 June 1999. The conclusion and the implemen-
tation of this Agreement come within the framework of the conclusions
of the Council of the European Union of 29 April 1997, and are based
on the individual merits of Albania.
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Article 4

Albania commits itself to continue and foster cooperation and good
neighbourly relations with the other countries of the region including
an appropriate level of mutual concessions concerning the movement of
persons, goods, capital and services as well as the development of
projects of common interest, notably those related to combating
organised crime, corruption, money laundering, illegal migration and
trafficking, including in particular in human beings and illicit drugs.
This commitment constitutes a key factor in the development of the
relations and cooperation between the Parties and thus contributes to
regional stability.

Article 5

The Parties reaffirm the importance that they attach to the fight against
terrorism and the implementation of international obligations in this
area.

Article 6

The Association shall be implemented progressively and shall be fully
realised over a transitional period of a maximum of 10 years, divided
into two successive stages.

The two stages shall not apply to Title IV, for which a specific schedule
is laid down under that Title.

The purpose of this division into successive stages is to make a
thorough mid-term review of the implementation of this Agreement.
In the field of legal approximation and law enforcement, the aim
shall be for Albania to concentrate in the first stage on the fundamental
elements, with specific benchmarks, of the acquis as described under
Title VL

The Stabilisation and Association Council established under Article 116
shall regularly review the application of this Agreement and the accom-
plishment by Albania of legal, administrative, institutional and
economic reforms in the light of the preamble and in accordance with
the general principles laid down in this Agreement.

The first stage shall start upon the date of entry into force of this
Agreement. During the fifth year after the date of entry into force of
this Agreement, the Stabilisation and Association Council shall evaluate
the progress made by Albania, and shall decide whether this progress
has been sufficient for the passage into the second stage in order to
achieve full Association. It shall also decide on any specific provisions
deemed necessary to govern the second stage.

Article 7

This Agreement shall be fully compatible with and implemented in a
manner consistent with the relevant WTO provisions, in particular
Article XXIV of the GATT 1994 and Article V of the GATS.
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TITLE 11
POLITICAL DIALOGUE

Article 8

1. Political dialogue between the Parties shall be further developed
within the context of this Agreement. It shall accompany and
consolidate the rapprochement between the European Union and
Albania and contribute to the establishment of close links of solidarity
and new forms of cooperation between the Parties.

2. The political dialogue is intended to promote in particular:

— Albania’s full integration into the community of democratic nations
and gradual rapprochement with the European Union,

— an increasing convergence of positions of the Parties on international
issues, also through the exchange of information as appropriate, and,
in particular, on those issues likely to have substantial effects on the
Parties,

— regional cooperation and the development of good neighbourly rela-
tions,

— common views on security and stability in Europe, including coope-
ration in the areas covered by the Common Foreign and Security
Policy of the European Union.

3.  The Parties consider that the proliferation of weapons of mass
destruction and their means of delivery, both to State and non-State
actors, represents one of the most serious threats to international
stability and security. The Parties therefore agree to cooperate and to
contribute to countering the proliferation of weapons of mass
destruction and their means of delivery through full compliance with
and national implementation of their existing obligations under interna-
tional disarmament and non-proliferation treaties and agreements and
other relevant international obligations. The Parties agree that this
provision constitutes an essential element of this Agreement and shall
be part of the political dialogue that shall accompany and consolidate
these elements.

The Parties furthermore agree to cooperate and to contribute to coun-
tering the proliferation of weapons of mass destruction and their means
of delivery by:

— taking steps to sign, ratify, or accede to, as appropriate, and fully
implement all other relevant international instruments,

— the establishment of an effective system of national export controls,
controlling the export as well as the transit of WMD-related goods,
including a WMD end-use control on dual-use technologies and
containing effective sanctions for breaches of export controls.
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Political dialogue on this matter may take place on a regional basis.

Article 9

1. Political dialogue shall take place within the Stabilisation and
Association Council, which shall have the general responsibility for
any matter which the Parties might wish to put to it.

2. At the request of the Parties, political dialogue may also take place
in the following formats:

— meetings, where necessary, of senior officials representing Albania,
on the one hand, and the Presidency of the Council of the European
Union and the Commission, on the other,

— taking full advantage of all diplomatic channels between the Parties,
including appropriate contacts in third countries and within the
United Nations, the OSCE, the Council of Europe and other inter-
national forums,

— any other means which would make a useful contribution to consoli-
dating, developing and stepping up this dialogue.

Article 10

Political dialogue at parliamentary level shall take place within the
framework of the Stabilisation and Association Parliamentary
Committee established under Article 122.

Article 11

Political dialogue may take place within a multilateral framework, and
as a regional dialogue including other countries of the region.

TITLE III

REGIONAL COOPERATION

Article 12

In conformity with its commitment to international and regional peace
and stability, and to the development of good neighbourly relations,
Albania shall actively promote regional cooperation. The Community
assistance programmes may support projects having a regional or cross-
border dimension through its technical assistance programmes.

Whenever Albania foresees to reinforce its cooperation with one of the
countries mentioned in Articles 13, 14 and 15, it shall inform and
consult the Community and its Member States according to the
provisions laid down in Title X.

Albania shall review existing bilateral agreements with all relevant
countries, or will conclude new ones, in order to ensure that they are
compatible with the principles set out in the Memorandum of Under-
standing on Trade Facilitation and Liberalisation signed in Brussels on
27 June 2001.
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Article 13

Cooperation with other countries having signed a Stabilisation and
Association Agreement

After the signature of this Agreement, Albania shall start negotiations
with the countries which have already signed a Stabilisation and Asso-
ciation Agreement with a view to concluding bilateral Conventions on
regional cooperation, the aim of which shall be to enhance the scope of
cooperation between the countries concerned.

The main elements of these conventions shall be:

— political dialogue,

— the establishment of a free trade arca between the Parties, consistent
with the relevant WTO provisions,

— mutual concessions concerning the movement of workers, establis-
hment, supply of services, current payments and movement of
capital as well as other policies related to movement of persons at
an equivalent level to that of this Agreement,

— provisions on cooperation in other fields whether or not covered by
this Agreement, and notably the field of justice and home affairs.

These Conventions shall contain provisions for the creation of the
necessary institutional mechanisms, as appropriate.

These Conventions shall be concluded within two years after the date of
entry into force of this Agreement. Readiness by Albania to conclude
such Conventions will be a condition for the further development of the
relations between Albania and the European Union.

Albania shall initiate similar negotiations with the remaining countries
of the region once these countries have signed a Stabilisation and
Association Agreement.

Article 14

Cooperation with other countries concerned by the Stabilisation and
Association process

Albania shall pursue regional cooperation with the other countries
concerned by the Stabilisation and Association process in some or all
the fields of cooperation covered by this Agreement, and notably those
of common interest. Such cooperation shall be compatible with the
principles and objectives of this Agreement.

Article 15

Cooperation with countries candidate for accession to the European
Union

1. Albania may foster its cooperation and conclude a Convention on
regional cooperation with any country candidate for accession to the
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European Union in any of the fields of cooperation covered by this
Agreement. Such Convention should aim gradually to align bilateral
relations between Albania and that country to the relevant part of the
relations between the Community and its Member States and that
country.

2. Albania shall start negotiations with Turkey with a view to
concluding, on a mutually advantageous basis, an Agreement esta-
blishing a free trade area between the two Parties in accordance with
Article XXIV of the GATT as well as liberalising the establishment and
supply of services between them at a level equivalent to this Agreement
in accordance with Article V of the GATS.

These negotiations shall be opened as soon as possible, with a view to
concluding such an Agreement before the end of the transitional period
referred to in Article 16(1).

TITLE IV
FREE MOVEMENT OF GOODS

Article 16

1.  The Community and Albania shall gradually establish a free trade
area over a period lasting a maximum of 10 years starting from the date
of entry into force of this Agreement in accordance with the provisions
of this Agreement and in conformity with those of the GATT 1994 and
the WTO. In so doing they shall take into account the specific requi-
rements laid down hereinafter.

2. The Combined Nomenclature of goods shall be applied to the
classification of goods in trade between the two Parties.

3. For each product the basic duty to which the successive reductions
set out in this Agreement are to be applied shall be the duty actually
applied erga ommnes on the day preceding the signature of this
Agreement.

4. The reduced duties to be applied by Albania calculated as set out
in this Agreement shall be rounded to whole numbers using common
arithmetical principles. Therefore, all figures which have less than 50
(included) after the decimal point shall be rounded down to the nearest
whole number and all figures which have more than 50 after the
decimal point shall be rounded up to the nearest whole number.

5. If, after the signature of this Agreement, any tariff reduction is
applied on an erga omnes basis, in particular reductions resulting from
the tariff negotiations in the WTO, such reduced duties shall replace the
basic duty referred to in paragraph 3 as from the date when such
reductions are applied.

6. The Community and Albania shall communicate to each other
their respective basic duties.
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CHAPTER 1

Industrial products

Article 17

1. The provisions of this Chapter shall apply to products originating
in the Community or in Albania listed in Chapters 25 to 97 of the
Combined Nomenclature, with the exception of the products listed in
Annex 1. § I, (ii) of the Agreement on agriculture (GATT 1994).

2. Trade between the Parties in products covered by the Treaty esta-
blishing the European Atomic Energy Community shall be conducted in
accordance with the provisions of that Treaty.

Article 18

1. Customs duties on imports into the Community of products origi-
nating in Albania shall be abolished upon the date of entry into force of
this Agreement.

2. Quantitative restrictions on imports into the Community and
measures having equivalent effect shall be abolished on the date of
entry into force of this Agreement with regard to products originating
in Albania.

Article 19

1. Customs duties on imports into Albania of goods originating in
the Community other than those listed in Annex I shall be abolished
upon the date of entry into force of this Agreement.

2. Customs duties on imports into Albania of goods originating in
the Community which are listed in Annex I shall be progressively
reduced in accordance with the following timetable:

— on the date of entry into force of this Agreement, the import duty
shall be reduced to 80 % of the basic duty,

— on 1 January of the first year following the date of entry into force
of this Agreement, the import duty shall be reduced to 60 % of the
basic duty,

— on 1 January of the second year following the date of entry into
force of this Agreement, the import duty shall be reduced to 40 % of
the basic duty,

— on 1 January of the third year following the date of entry into force
of this Agreement, the import duty shall be reduced to 20 % of the
basic duty,

— on 1 January of the fourth year following the date of entry into force
of this Agreement, the import duty shall be reduced to 10 % of the
basic duty,
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— on | January of the fifth year following the date of entry into force
of this Agreement, the remaining import duties shall be abolished.

3. Quantitative restrictions on imports into Albania of goods origi-
nating in the Community and measures having equivalent effect shall be
abolished upon the date of entry into force of this Agreement.

Article 20

The Community and Albania shall abolish upon the date of entry into
force of this Agreement in trade between themselves any charges having
an effect equivalent to customs duties on imports.

Article 21

1. The Community and Albania shall abolish any customs duties on
exports and charges having equivalent effect upon the date of entry into
force of this Agreement.

2. The Community and Albania shall abolish between themselves
any quantitative restrictions on exports and measures having equivalent
effect upon the date of entry into force of this Agreement.

Article 22

Albania declares its readiness to reduce its customs duties in trade with
the Community more rapidly than is provided for in Article 19, if its
general economic situation and the situation of the economic sector
concerned so permit.

The Stabilisation and Association Council shall analyse the situation in
this respect and make the relevant recommendations.

Article 23

Protocol 1 lays down the arrangements applicable to iron and steel
products of Chapters 72 and 73 of the Combined Nomenclature.

CHAPTER 11

Agriculture and fisheries

Article 24

Definition

1. The provisions of this Chapter shall apply to trade in agricultural
and fishery products originating in the Community or in Albania.

2. The term ‘agricultural and fishery products’ refers to the products
listed in Chapters 1 to 24 of the Combined Nomenclature and the
products listed in Annex I, §I, (ii) of the Agreement on agriculture
(GATT, 1994)
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3. This definition includes fish and fisheries products covered by
Chapter 3, Headings 1604 and 1605, and subheadings 0511 91,
230120 00 and 1902 20 10

Article 25

Protocol 2 lays down the trade arrangements for processed agricultural
products which are listed therein.

Article 26

1. On the date of entry into force of this Agreement, the Community
shall abolish all quantitative restrictions and measures having equivalent
effect on imports of agricultural and fishery products originating in
Albania.

2. On the date of entry into force of this Agreement, Albania shall
abolish all quantitative restrictions and measures having equivalent
effect on imports of agricultural and fishery products originating in
the Community.

Article 27

Agricultural products

1. From the date of entry into force of this Agreement, the
Community shall abolish the customs duties and charges having equi-
valent effect on imports of agricultural products originating in Albania,
other than those of Headings 0102, 0201, 0202, 1701, 1702 and 2204 of
the Combined Nomenclature.

For the products covered by Chapters 7 and 8 of the Combined Nomen-
clature, for which the Common Customs Tariff provides for the appli-
cation of ad valorem customs duties and a specific customs duty, the
elimination shall apply only to the ad valorem part of the duty.

2. From the date of entry into force of this Agreement, the
Community shall apply duty-free access on imports into the
Community for products originating in Albania of Headings 1701 and
1702 of the Combined Nomenclature, within the limit of an annual tariff
quota of 1 000 tonnes.

3. On the date of entry into force of this Agreement, Albania shall:

(a) abolish the customs duties applicable on imports of certain agri-
cultural products originating in the Community, listed in Annex
1i(a);

(b) reduce progressively the customs duties applicable on imports of
certain agricultural products originating in the Community, listed in
Annex II(b) in accordance with the timetable indicated for each
product in that Annex;

(c) abolish the customs duties applicable on imports of certain agri-
cultural products originating in the Community, listed in Annex
II(c) within the limit of the tariff quota indicated for the products
concerned.
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4. Protocol 3 lays down the arrangements applicable to the wine and
spirit products referred to therein.

Article 28

Fish and fisheries products

1. On the date of entry into force of this Agreement the Community
shall eliminate all customs duties on fish and fisheries products, other
than those listed in Annex III originating in Albania. Products listed in
Annex III shall be subject to the provisions laid down therein.

2. From the date of entry into force of this Agreement Albania shall
not apply any customs duties or charges having an equivalent effect to a
customs duty on fish and fisheries products originating in the
Community.

Article 29

Taking account of the volume of trade in agricultural and fishery
products between the Parties, of their particular sensitivities, of the
rules of the Community common policies and of the Albanian
policies for agriculture and fisheries, of the role of agriculture and
fisheries in Albania’s economy and of the consequences of the multi-
lateral trade negotiations under the WTO, the Community and Albania
shall examine in the Stabilisation and Association Council, no later than
six years after the date of entry into force of this Agreement, product by
product and on an orderly and appropriate reciprocal basis, the oppor-
tunities for granting each other further concessions with a view to
implementing greater liberalisation of the trade in agricultural and
fishery products.

Article 30

The provisions of this Chapter shall in no way affect the application, on
a unilateral basis, of more favourable measures by one or the other
Party.

Article 31

Notwithstanding other provisions of this Agreement, and in particular
Articles 38 and 43, given the particular sensitivity of the agricultural
and fisheries markets, if imports of products originating in one of the
two Parties, which are the subject of concessions granted pursuant to
Articles 25, 27 and 28, cause serious disturbance to the markets or to
their domestic regulatory mechanisms in the other Party, both Parties
shall enter into consultations immediately to find an appropriate
solution. Pending such solution, the Party concerned may take the
appropriate measures it deems necessary.

CHAPTER III

Common provisions

Article 32

The provisions of this Chapter shall apply to trade in all products
between the Parties except where otherwise provided herein or in
Protocols 1, 2 and 3.



02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 15

Article 33
Standstill

1.  From the date of entry into force of this Agreement no new
customs duties on imports or exports or charges having equivalent
effect shall be introduced, nor shall those already applied be increased,
in trade between the Community and Albania.

2. From the date of entry into force of this Agreement no new
quantitative restriction on imports or exports or measure having equi-
valent effect shall be introduced, nor shall those existing be made more
restrictive, in trade between the Community and Albania.

3. Without prejudice to the concessions granted under Article 26, the
provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article shall not restrict in any
way the pursuit of the respective agricultural policies of Albania and the
Community or the taking of any measures under those policies in so far
as the import regime in Annexes II and III is not affected.

Article 34

Prohibition of fiscal discrimination

1.  The Parties shall refrain from, and abolish where existing, any
measure or practice of an internal fiscal nature establishing, whether
directly or indirectly, discrimination between the products of one
Party and like products originating in the territory of the other Party.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not
benefit from repayment of internal indirect taxation in excess of the
amount of indirect taxation imposed on them.

Article 35

The provisions concerning the abolition of customs duties on imports
shall also apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 36

Customs unions, free trade areas, cross-border arrangements

1. This Agreement shall not preclude the maintenance or esta-
blishment of customs unions, free trade areas or arrangements for
frontier trade except in so far as they alter the trade arrangements
provided for in this Agreement.

2.  During the transitional periods specified in Article 19, this
Agreement shall not affect the implementation of the specific prefe-
rential arrangements governing the movement of goods either laid
down in frontier Agreements previously concluded between one or
more Member States and Albania or resulting from the bilateral
Agreements specified in Title III concluded by Albania in order to
promote regional trade.
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3. Consultations between the Parties shall take place within the Stabi-
lisation and Association Council concerning the Agreements described
in paragraphs 1 and 2 and, where requested, on other major issues
related to their respective trade policies towards third countries. In
particular in the event of a third country acceding to the Community,
such consultations shall take place so as to ensure that account is taken
of the mutual interests of the Community and Albania stated in this
Agreement.

Article 37
Dumping and subsidy

1.  None of the provisions in this Agreement shall prevent either
Party from taking trade defence action in accordance with paragraph
2 of this Article and Article 38.

2. If one of the Parties finds that dumping and/or countervailable
subsidisation is taking place in trade with the other Party, the first
Party may take appropriate measures against this practice in accordance
with the WTO Agreement on Implementation of Article VI of the
General Agreement on Tariffs and Trade 1994 and the WTO
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures and its own
related internal legislation.

Article 38

General safeguard clause

1. The provisions of Article XIX GATT 1994 and the WTO
Agreement on Safeguard are applicable between the Parties.

2. Where any product of one Party is being imported into the
territory of the other Party in such increased quantities and under
such conditions as to cause or threaten to cause:

— serious injury to the domestic industry of like or directly competitive
products in the territory of the importing Party, or

— serious disturbances in any sector of the economy or difficulties
which could bring about serious deterioration in the economic
situation of a region of the importing Party,

the importing Party may take appropriate measures under the conditions
and in accordance with the procedures laid down in this Article.

3. Bilateral safeguard measures directed at imports from the other
Party shall not exceed what is necessary to remedy the difficulties
which have arisen, and should normally consist of the suspension of
the further reduction of any applicable rate of duty provided for under
this Agreement for the product concerned or the increase of the rate of
duty for that product up to a maximum limit corresponding to the most-
favoured nation (MFN) rate applicable to the same product. Such
measures shall contain clear elements progressively leading to their
elimination at the end of the set period, at the latest, and shall not be
taken for a period exceeding one year. In very exceptional circum-
stances, measures may be taken up to a total maximum period of
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three years. No bilateral safeguard measure shall be applied to the
import of a product that has previously been subject to such a
measure for a period of, at least, three years since the expiry of the
measure.

4. In the cases specified in this Article, before taking the measures
provided for therein or, in the cases to which paragraph 5(b) applies, as
soon as possible, the Community or Albania, as the case may be, shall
supply the Stabilisation and Association Council with all relevant infor-
mation, with a view to seeking a solution acceptable to both Parties.

5. For the implementation of the above paragraphs the following
provisions shall apply:

(a) The difficulties arising from the situation referred to in this Article
shall be referred for examination to the Stabilisation and Association
Council, which may take any decisions needed to put an end to
such difficulties.

If the Stabilisation and Association Council or the exporting Party
has not taken a decision putting an end to the difficulties or no other
satisfactory solution has been reached within 30 days of the matter
being referred to the Stabilisation and Association Council, the
importing Party may adopt the appropriate measures to remedy
the problem in accordance with this Article. In the selection of
safeguard measures, priority must be given to those which least
disturb the functioning of the arrangements established in this
Agreement. Safeguard measures applied in accordance with
Article XIX GATT and the WTO Agreement on Safeguards shall
preserve the level/margin of preference granted under this
Agreement.

(b) Where exceptional and critical circumstances requiring immediate
action make prior information or examination, as the case may be,
impossible, the Party concerned may, in the situations specified in
this Article, apply forthwith provisional measures necessary to deal
with the situation and shall inform the other Party immediately
thereof.

The safeguard measures shall be notified immediately to the Stabili-
sation and Association Council and shall be the subject of periodic
consultations within that body, particularly with a view to establishing
a timetable for their abolition as soon as circumstances permit.

6. In the event of the Community or Albania subjecting imports of
products liable to give rise to the difficulties referred to in this Article to
an administrative procedure having as its purpose the rapid provision of
information on the trend of trade flows, it shall inform the other Party.

Article 39

Shortage clause

1. Where compliance with the provisions of this Title leads to:
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(a) a critical shortage, or threat thereof, of foodstuffs or other products
essential to the exporting Party; or

(b) re-export to a third country of a product against which the exporting
Party maintains quantitative export restrictions, export duties or
measures or charges having equivalent effect, and where the
situations referred to above give rise, or are likely to give rise to
major difficulties for the exporting Party;

that Party may take appropriate measures under the conditions and in
accordance with the procedures laid down in this Article.

2. In the selection of measures, priority must be given to those which
least disturb the functioning of the arrangements in this Agreement.
Such measures shall not be applied in a manner which would constitute
a means of arbitrary or unjustifiable discrimination where the same
conditions prevail, or a disguised restriction on trade and shall be
eliminated when the conditions no longer justify their maintenance.

3. Before taking the measures provided for in paragraph 1 or, as soon
as possible in cases to which paragraph 4 applies the Community or
Albania, as the case may be, shall supply the Stabilisation and Asso-
ciation Council with all relevant information, with a view to seeking a
solution acceptable to the Parties. The Parties within the Stabilisation
and Association Council may agree on any means needed to put an end
to the difficulties. If no agreement is reached within 30 days of the
matter being referred to the Stabilisation and Association Council, the
exporting Party may apply measures under this Article on the expor-
tation of the product concerned.

4. Where exceptional and critical circumstances requiring immediate
action make prior information or examination, as the case may be,
impossible, the Community or Albania, whichever is concerned, may
apply forthwith the precautionary measures necessary to deal with the
situation and shall inform the other Party immediately thereof.

5. Any measures applied pursuant to this Article shall be imme-
diately notified to the Stabilisation and Association Council and shall
be the subject of periodic consultations within that body, particularly
with a view to establishing a timetable for their elimination as soon as
circumstances permit.

Article 40

State monopolies

Albania shall progressively adjust any State monopolies of a
commercial character so as to ensure that, by the end of the fourth
year following the date of entry into force of this Agreement, no discri-
mination regarding the conditions under which goods are procured and
marketed exists between nationals of the Member States and Albania.
The Stabilisation and Association Council shall be informed about the
measures adopted to attain this objective.
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Article 41

Except if otherwise stipulated in this Agreement, Protocol 4 lays down
the rules of origin for the application of the provisions of this
Agreement.

Article 42

Restrictions authorised

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on
imports, exports or goods in transit justified on grounds of public
morality, public policy or public security; the protection of health and
life of humans, animals or plants; the protection of national treasures of
artistic, historic or archaeological value or the protection of intellectual,
industrial and commercial property, or rules relating to gold and silver.
Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means
of arbitrary discrimination or a disguised restriction on trade between
the Parties.

Article 43

1. The Parties agree that administrative cooperation is essential for
the implementation and the control of the preferential treatment granted
under this Title and underline their commitment to combat irregularities
and fraud in customs and related matters.

2. Where a Party has made a finding, on the basis of objective
information, of a failure to provide administrative cooperation and/or
of irregularities or fraud under this Title, the Party concerned may
temporarily suspend the relevant preferential treatment of the product(s)
concerned in accordance with this Article.

3. For the purpose of this Article a failure to provide administrative
cooperation shall mean, inter alia:

(a) a repeated failure to respect the obligations to verify the originating
status of the product(s) concerned;

(b) a repeated refusal or undue delay in carrying out and/or communi-
cating the results of subsequent verification of the proof of origin;

(c) a repeated refusal or undue delay in obtaining authorisation to
conduct administrative cooperation missions to verify the authen-
ticity of documents or accuracy of information relevant to the
granting of the preferential treatment in question.

For the purpose of this Article a finding of irregularities or fraud may be
made, inter alia, where there is a rapid increase, without satisfactory
explanation, in imports of goods exceeding the usual level of production
and export capacity of the other Party, that is linked to objective infor-
mation concerning irregularities or fraud.
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4. The application of a temporary suspension shall be subject to the
following conditions:

(a) The Party which has made a finding, on the basis of objective
information, of a failure to provide administrative cooperation
and/or of irregularities or fraud shall without undue delay notify
the Stabilisation and Association Committee of its finding
together with the objective information and enter into consultations
within the Stabilisation and Association Committee, on the basis of
all relevant information and objective findings, with a view to
reaching a solution acceptable to both Parties.

(b) Where the Parties have entered into consultations within the Stabi-
lisation and Association Committee and have failed to agree on an
acceptable solution within three months following the notification,
the Party concerned may temporarily suspend the relevant prefe-
rential treatment of the product(s) concerned. A temporary
suspension shall be notified to the Stabilisation and Association
Committee without undue delay.

(c) Temporary suspensions under this Article shall be limited to the
extent necessary to protect the financial interests of the Party
concerned. They shall not exceed a period of six months, which
may be renewed. Temporary suspensions shall be notified imme-
diately after their adoption to the Stabilisation and Association
Committee. They shall be subject to periodic consultations within
the Stabilisation and Association Committee in particular with a
view to their termination as soon as the conditions for their appli-
cation no longer exist.

5. At the same time as the notification to the Stabilisation and Asso-
ciation Committee under paragraph 4(a), the Party concerned should
publish a notice to importers in its official journal. The notice to
importers should indicate for the product concerned that there is a
finding, on the basis of objective information, of a failure to provide
administrative cooperation and/or of irregularities or fraud.

Article 44

In case of error by the competent authorities in the proper management
of the preferential system of export, and in particular in the application
of the provisions of Protocol 4 concerning the definition of the concept
of ‘originating products’ and methods of administrative cooperation,
where this error leads to consequences in terms of import duties, the
Party facing such consequences may request the Stabilisation and Asso-
ciation Council to examine the possibilities of adopting all appropriate
measures with a view to resolving the situation.

Article 45

The application of this Agreement shall be without prejudice to the
application of the provisions of Community law to the Canary Islands.
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TITLE V

MOVEMENT OF WORKERS, ESTABLISHMENT, SUPPLY OF
SERVICES, CURRENT PAYMENTS AND MOVEMENT OF CAPITAL

CHAPTER 1

Movement of workers

Article 46

1. Subject to the conditions and modalities applicable in each
Member State:

— treatment accorded to workers who are Albanian nationals and who
are legally employed in the territory of a Member State shall be free
of any discrimination based on nationality, as regards working
conditions, remuneration or dismissal, compared to its own
nationals,

— the legally resident spouse and children of a worker legally
employed in the territory of a Member State, with the exception
of seasonal workers and of workers coming under bilateral
Agreements within the meaning of Article 47, unless otherwise
provided by such Agreements, shall have access to the labour
market of that Member State, during the period of that worker’s
authorised stay of employment.

2. Albania shall, subject to the conditions and modalities in that
country, accord the treatment referred to in paragraph 1 to workers
who are nationals of a Member State and are legally employed in its
territory as well as to their spouse and children who are legally resident
in the said country.

Article 47

1.  Taking into account the labour market situation in the Member
States, subject to their legislation and to compliance with the rules in
force in the Member States in the area of mobility of workers:

— the existing facilities of access to employment for Albanian workers
accorded by Member States under bilateral Agreements should be
preserved and if possible improved,

— the other Member States shall examine the possibility of concluding
similar Agreements.

2. The Stabilisation and Association Council shall examine the
granting of other improvements, including facilities for access to profes-
sional training, in accordance with the rules and procedures in force in
the Member States, and taking into account the labour market situation
in the Member States and in the Community.

Article 48

1. Rules shall be laid down for the coordination of social security
systems for workers with Albanian nationality, legally employed in the
territory of a Member State, and for the members of their families
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legally resident there. To that effect, a Decision of the Stabilisation and
Association Council, which should not affect any rights or obligations
arising from bilateral Agreements where the latter provide for more
favourable treatment, shall put the following provisions in place:

— all periods of insurance, employment or residence completed by
such workers in the various Member States shall be added
together for the purpose of pensions and annuities in respect of
old age, invalidity and death and for the purpose of medical care
for such workers and such family members,

— any pensions or annuities in respect of old age, death, industrial
accident or occupational disease, or of invalidity resulting therefrom,
with the exception of non-contributory benefits, shall be freely trans-
ferable at the rate applied by virtue of the law of the debtor Member
State or States,

— the workers in question shall receive family allowances for the
members of their families as defined above.

2. Albania shall accord to workers who are nationals of a Member
State and legally employed in its territory, and to members of their
families legally resident there, treatment similar to that specified in
the second and third indents of paragraph 1.

CHAPTER 11

Establishment

Article 49

For the purposes of this Agreement:

(a) ‘Community company’ or ‘Albanian company’ respectively shall
mean a company set up in accordance with the laws of a
Member State or of Albania respectively and having its registered
office or central administration or principal place of business in the
territory of the Community or Albania respectively.

However, should the company, set up in accordance with the laws
of a Member State or of Albania respectively, have only its
registered office in the territory of the Community or of Albania
respectively, the company shall be considered a Community or an
Albanian company respectively if its operations possess a real and
continuous link with the economy of one of the Member States or
of Albania respectively.

(b) ‘Subsidiary’ of a company shall mean a company which is effec-
tively controlled by the first company.

(¢) ‘Branch’ of a company shall mean a place of business not having
legal personality which has the appearance of permanency, such as
the extension of a parent body, has a management and is materially
equipped to negotiate business with third parties so that the latter,
although knowing that there will if necessary be a legal link with
the parent body, the head office of which is abroad, do not have to
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(d)

(e)

8]

)]

(h)

1.

deal directly with such parent body but may transact business at the
place of business constituting the extension.

‘Establishment’ shall mean:

(1) as regards nationals, the right to take up economic activities as
self-employed persons, and to set up undertakings, in particular
companies, which they effectively control. Self-employment and
business undertakings by nationals shall not extend to seeking
or taking employment in the labour market or confer a right of
access to the labour market of another Party. The provisions of
this Chapter do not apply to those who are not exclusively self-
employed,;

(i1) as regards Community or Albanian companies, the right to take
up economic activities by means of the setting-up of subsi-
diaries and branches in Albania or in the Community respec-
tively.

‘Operations’ shall mean the pursuit of economic activities.

‘Economic activities’ shall in principle include activities of an
industrial, commercial and professional character and activities of
craftsmen.

‘Community national’ and ‘Albanian national’ shall mean a natural
person who is a national of one of the Member States or of Albania
respectively.

With regard to international maritime transport, including
intermodal operations involving a sea leg, nationals of the
Member States or of Albania established outside the Community
or Albania respectively, and shipping companies established outside
the Community or Albania and controlled by nationals of a Member
State or Albanian nationals respectively, shall also be beneficiaries
of the provisions of this Chapter and Chapter III, if their vessels are
registered in that Member State or in Albania respectively, in
accordance with their respective legislation.

‘Financial services’ shall mean the activities as defined in Annex
IV. The Stabilisation and Association Council may extend or
modify the scope of that Annex.

Article 50

Albania shall facilitate the setting-up of operations on its territory

by Community companies and nationals. To that end, it shall grant,
upon the date of entry into force of this Agreement:

(1) as regards the establishment of Community companies treatment no

less favourable than that accorded to its own companies or to any
third country company, whichever is the better; and

(i1) as regards the operation of subsidiaries and branches of Community

companies in Albania, once established, treatment no less favourable
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than that accorded to its own companies and branches or to any
subsidiary and branch of any third country company, whichever is
the better.

2. The Parties shall not adopt any new regulations or measures which
would introduce discrimination as regards the establishment of
Community or Albanian companies on their territory or in respect of
their operation, once established, by comparison with their own
companies.

3. The Community and its Member States shall grant, from the date
of entry into force of this Agreement:

(i) as regards the establishment of Albanian companies, treatment no
less favourable than that accorded by Member States to their own
companies or to any company of any third country, whichever is the
better;

(i1) as regards the operation of subsidiaries and branches of Albanian
companies, established in their territory, treatment no less
favourable than that accorded by Member States to their own
companies and branches, or to any subsidiary and branch of any
third country company, established in their territory, whichever is
the better.

4. Five years after the date of entry into force of this Agreement, the
Stabilisation and Association Council shall establish the modalities to
extend the above provisions to the establishment of nationals of both
Parties to take up economic activities as self-employed persons.

5. Notwithstanding the provisions of this Article:

(a) subsidiaries and branches of Community companies shall have,
from the date of entry into force of this Agreement, the right to
use and rent real property in Albania;

(b) subsidiaries and branches of Community companies shall also have
the right to acquire and enjoy ownership rights over real property as
Albanian companies and as regards public goods/goods of common
interest, the same rights as enjoyed by Albanian companies, where
these rights are necessary for the conduct of the economic activities
for which they are established excluding natural resources, agri-
cultural land, forests and forestry land. Seven years after the date
of entry into force of this Agreement the Stabilisation and Asso-
ciation Council shall establish the modalities for extending rights
under this paragraph to the excluded sectors.

Article 51

1. Subject to the provisions of Article 50, with the exception of
financial services as defined in Annex IV, each Party may regulate
the establishment and operation of companies and nationals on its
territory, in so far as these regulations do not discriminate against
companies and nationals of the other Party in comparison with its
own companies and nationals.

2. In respect of financial services, notwithstanding any other
provisions of this Agreement, a Party shall not be prevented from
taking measures for prudential reasons, including for the protection of
investors, depositors, policy holders or persons to whom a fiduciary
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duty is owed by a financial service supplier, or to ensure the integrity
and stability of the financial system. Such measures shall not be used as
a means of avoiding the Party’s obligations under this Agreement.

3. Nothing in this Agreement shall be construed to require a Party to
disclose information relating to the affairs and accounts of individual
customers or any confidential or proprietary information in the
possession of public entities.

Article 52

1. Without prejudice to the Multilateral Agreement on the Esta-
blishment of a European Common Aviation Area (ECAA), the
provisions of this Chapter shall not apply to air transport services,
inland waterways transport services and maritime cabotage services.

2. The Stabilisation and Association Council may make recommen-
dations for improving establishment and operations in the areas covered
by paragraph 1.

Article 53

1. The provisions of Articles 50 and 51 do not preclude the appli-
cation by a Party of particular rules concerning the establishment and
operation in its territory of branches of companies of another Party not
incorporated in the territory of the first Party, which are justified by
legal or technical differences between such branches as compared to
branches of companies incorporated in its territory or, as regards
financial services, for prudential reasons.

2. The difference in treatment shall not go beyond what is strictly
necessary as a result of such legal or technical differences or, as regards
financial services, for prudential reasons.

Article 54

In order to make it easier for Community nationals and Albanian
nationals to take up and pursue regulated professional activities in
Albania and the Community respectively, the Stabilisation and Asso-
ciation Council shall examine which steps are necessary for the mutual
recognition of qualifications. It may take all necessary measures to that
end.

Article 55

1. A Community company or an Albanian company established in
the territory of Albania or the Community respectively shall be entitled
to employ, or have employed by one of its subsidiaries or branches, in
accordance with the legislation in force in the host country of establis-
hment, in the territory of Albania and the Community respectively,
employees who are nationals of the Member States and of Albania
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respectively, provided that such employees are key personnel as defined
in paragraph 2 and that they are employed exclusively by companies,
subsidiaries or branches. The residence and work permits of such
employees shall only cover the period of such employment.

2. Key personnel of the abovementioned companies, herein referred
to as ‘organisations’, are ‘intra-corporate transferees’ as defined in point
(c) in the following categories, provided that the organisation is a legal
person and that the persons concerned have been employed by it or
have been partners in it (other than as majority shareholders), for at least
the year immediately preceding such movement:

(a) Persons working in a senior position with an organisation, who
primarily direct the management of the establishment, receiving
general supervision or direction principally from the board of
directors or stockholders of the business or their equivalent
including:

— directing the establishment or a department or sub-division of
the establishment,

— supervising and controlling the work of other supervisory,
professional or managerial employees,

— having the authority personally to recruit and dismiss or
recommend recruiting, dismissing or other personnel actions.

(b) Persons working within an organisation who possess uncommon
knowledge essential to the establishment’s service, research
equipment, techniques or management. The assessment of such
knowledge may reflect, apart from knowledge specific to the esta-
blishment, a high level of qualification referring to a type of work
or trade requiring specific technical knowledge, including
membership of an accredited profession.

(¢) An ‘intra-corporate transferee’ is defined as a natural person
working within an organisation in the territory of a Party, and
being temporarily transferred in the context of pursuit of
economic activities in the territory of the other Party; the organi-
sation concerned must have its principal place of business in the
territory of a Party and the transfer be to an establishment (branch,
subsidiary) of that organisation, effectively pursuing like economic
activities in the territory of the other Party.

3. The entry into and the temporary presence within the territory of
the Community or Albania of Albanian and Community nationals
respectively shall be permitted, when these representatives of
companies are persons working in a senior position, as defined in
paragraph 2(a), within a company, and are responsible for the setting-
up of a Community subsidiary or branch of an Albanian company or of
an Albanian subsidiary or branch of a Community company in a
Member State or in Albania respectively, when:

— those representatives are not engaged in making direct sales or
supplying services, and

— the company has its principal place of business outside the
Community or Albania, respectively, and has no other represen-
tative, office, branch or subsidiary in that Member State or in
Albania respectively.
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Article 56

During the first five years following the date of entry into force of this
Agreement, Albania may, on a transitional basis, introduce measures
which derogate from the provisions of this Chapter as regards the esta-
blishment of Community companies and nationals of certain industries
which:

— are undergoing restructuring, or are facing serious difficulties, parti-
cularly where these entail serious social problems in Albania, or

— face the elimination or a drastic reduction of the total market share
held by Albanian companies or nationals in a given sector or
industry in Albania, or

— are newly emerging industries in Albania.
Such measures:

(1) shall cease to apply at the latest seven years after the date of entry
into force of this Agreement;

(i1) shall be reasonable and necessary in order to remedy the situation;
and

(iii) shall not introduce discrimination concerning the activities of
Community companies or nationals already established in
Albania at the time of introduction of a given measure, by
comparison with Albanian companies or nationals.

While devising and applying such measures, Albania shall grant prefe-
rential treatment wherever possible to Community companies and
nationals, and in no case treatment less favourable than that accorded
to companies or nationals from any third country. Prior to the adoption
of these measures, Albania shall consult the Stabilisation and Asso-
ciation Council and shall not put them into effect before a one-month
period has elapsed following the notification to the Stabilisation and
Association Council of the concrete measures to be introduced by
Albania, except where the threat of irreparable damage requires the
taking of urgent measures, in which case Albania shall consult the
Stabilisation and Association Council immediately after their adoption.

Upon the expiry of the fifth year following the date of entry into force
of this Agreement, Albania may introduce or maintain such measures
only with the authorisation of the Stabilisation and Association Council
and under conditions determined by the latter.

CHAPTER III

Supply of services

Article 57

1. The Parties undertake in accordance with the following provisions
to take the necessary steps to allow progressively the supply of services
by Community or Albanian companies or nationals which are esta-
blished in a Party other than that of the person for whom the services
are intended.

2. In step with the liberalisation process mentioned in paragraph 1,
the Parties shall permit the temporary movement of natural persons
providing the service or who are employed by the service provider as
key personnel as defined in Article 55(2), including natural persons who
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are representatives of a Community or Albanian company or national
and are seeking temporary entry for the purpose of negotiating for the
sale of services or entering into agreements to sell services for that
service provider, where those representatives will not be engaged in
making direct sales to the general public or in supplying services them-
selves.

3. Five years after the date of entry into force of this Agreement, the
Stabilisation and Association Council shall take the measures necessary
to implement progressively the provisions of paragraph 1. Account shall
be taken of the progress achieved by the Parties in the approximation of
their laws.

Article 58

1. The Parties shall not take any measures or actions which render
the conditions for the supply of services by Community and Albanian
nationals or companies which are established in a Party other than that
of the person for whom the services are intended significantly more
restrictive as compared to the situation existing on the day preceding
the date of entry into force of this Agreement.

2. If one Party is of the view that measures introduced by the other
Party since the date of entry into force of this Agreement result in a
situation which is significantly more restrictive in respect of supply of
services as compared with the situation existing at the date of entry into
force of this Agreement, such first Party may request the other Party to
enter into consultations.

Article 59

With regard to supply of transport services between the Community and
Albania, the following provisions shall apply:

1. With regard to inland transport, Protocol 5 lays down the rules
applicable to the relationship between the Parties in order to
ensure, particularly, unrestricted road transit traffic across Albania
and the Community as a whole, the effective application of the
principle of non-discrimination and progressive harmonisation of
the Albanian transport legislation with that of the Community.

2. With regard to international maritime transport, the Parties undertake
to apply effectively the principle of unrestricted access to the market
and traffic on a commercial basis, and to respect international and
European obligations in the field of safety, security and environ-
mental standards.

The Parties affirm their commitment to a freely competitive envi-
ronment as an essential feature of international maritime transport.

3. In applying the principles of paragraph 2:

(a) the Parties shall not introduce cargo-sharing clauses in future
bilateral agreements with third countries;

(b) the Parties shall abolish, upon the date of entry into force of this
Agreement, all unilateral measures and administrative, technical
and other obstacles that could have restrictive or discriminatory
effects on the free supply of services in international maritime
transport;
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(c) each Party shall grant, inter alia, no less favourable treatment for
the ships operated by nationals or companies of the other Party
than that accorded to a Party’s own ships with regard to access
to ports open to international trade, the use of infrastructure and
auxiliary maritime services of the ports, a well as related fees
and charges, customs facilities and the assignment of berths and
facilities for loading and unloading.

4. With a view to ensuring a coordinated development and progressive
liberalisation of transport between the Parties adapted to their reci-
procal commercial needs, the conditions of mutual market access in
air transport shall be dealt with by special Agreements to be nego-
tiated between the Parties.

5. Prior to the conclusion of the Agreements referred to in paragraph 4,
the Parties shall not take any measures or actions which are more
restrictive or discriminatory as compared with the situation existing
prior to the date of entry into force of this Agreement.

6. Albania shall adapt its legislation, including administrative, technical
and other rules, to that of the Community existing at any time in the
field of air, maritime and inland transport in so far as it serves
liberalisation purposes and mutual access to markets of the Parties
and facilitates the movement of passengers and of goods.

7. In step with the common progress in the achievement of the
objectives of this Chapter, the Stabilisation and Association
Council shall examine ways of creating the conditions necessary
for improving freedom to provide air and inland transport services.

CHAPTER 1V

Current payments and movement of capital

Article 60

The Parties undertake to authorise, in freely convertible currency, in
accordance with the provisions of Article VIII of the Articles of the
Agreement of the International Monetary Fund (IMF), any payments
and transfers on the current account of balance of payments between
the Community and Albania.

Article 61

1. With regard to transactions on the capital and financial account of
balance of payments, from the date of entry into force of this
Agreement, the Parties shall ensure the free movement of capital
relating to direct investments made in companies formed in accordance
with the laws of the host country and investments made in accordance
with the provisions of Chapter II of Title V, and the liquidation or
repatriation of these investments and of any profit stemming therefrom.
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2. With regard to transactions on the capital and financial account of
balance of payments, from the date of entry into force of this
Agreement, the Parties shall ensure the free movement of capital
relating to credits related to commercial transactions or to the
provision of services in which a resident of one of the Parties is parti-
cipating, and to financial loans and credits, with maturity longer than a
year.

As from the date of entry into force of this Agreement, Albania shall
authorise, by making full and expedient use of its legal framework and
procedures, the acquisition of real estate in Albania by nationals of
Member States of the European Union, except for the limitations
provided for in Albania’s Schedule of Specific Commitment under the
General Agreement on Trade in Services (GATS). Within seven years
from the date of entry into force of this Agreement, Albania shall
progressively adjust its legislation concerning the acquisition of real
estate in Albania by nationals of the Member States of the European
Union to ensure no less favourable treatment than that accorded to
Albanian nationals. Five years after the date of entry into force of
this Agreement, the Stabilisation and Association Council shall
examine the modalities for the progressive elimination of such limita-
tions.

The Parties shall also ensure, from the fifth year after the date of entry
into force of this Agreement, free movement of capital relating to
portfolio investment and financial loans and credits with maturity
shorter than a year.

3. Without prejudice to paragraph 1, the Parties shall not introduce
any new restrictions on the movement of capital and current payments
between residents of the Community and Albania and shall not make
the existing arrangements more restrictive.

4. Without prejudice to the provisions of Article 60 and of this
Article, where, in exceptional circumstances, movements of capital
between the Community and Albania cause, or threaten to cause,
serious difficulties for the operation of exchange rate policy or
monetary policy in the Community or Albania, the Community and
Albania, respectively, may take safeguard measures with regard to
movements of capital between the Community and Albania for a
period not exceeding one year if such measures are strictly necessary.

5. Nothing in the above provisions shall be taken to limit the rights
of economic operators of the Parties from benefiting from any more
favourable treatment that may be provided for in any existing bilateral
or multilateral Agreement involving Parties to this Agreement.

6.  The Parties shall consult each other with a view to facilitating the
movement of capital between the Community and Albania in order to
promote the objectives of this Agreement.

Article 62

1. During the first three years following the date of entry into force
of this Agreement, the Parties shall take measures permitting the
creation of the necessary conditions for the further gradual application
of Community rules on the free movement of capital.
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2. By the end of the third year following the date of entry into force
of this Agreement, the Stabilisation and Association Council shall
determine the modalities for full application of Community rules on
the movement of capital.

CHAPTER V

General provisions

Article 63

1. The provisions of this Title shall be applied subject to limitations
justified on grounds of public policy, public security or public health.

2. They shall not apply to activities that in the territory of either
Party are connected, even occasionally, with the exercise of official
authority.

Article 64

For the purpose of this Title, nothing in this Agreement shall prevent
the Parties from applying their laws and regulations regarding entry and
stay, employment, working conditions, establishment of natural persons
and supply of services, provided that, in so doing, they do not apply
them in such a manner as to nullify or impair the benefits accruing to
any Party under the terms of a specific provision of this Agreement.
This provision shall be without prejudice to the application of Article
63.

Article 65

Companies which are controlled and exclusively owned jointly by
Albanian companies or nationals and Community companies or
nationals shall also be covered by the provisions of this Title.

Article 66

1. The MFN treatment granted in accordance with the provisions of
this Title shall not apply to the tax advantages that the Parties are
providing or will provide in the future on the basis of Agreements
designed to avoid double taxation or other tax arrangements.

2. None of the provisions of this Title shall be construed to prevent
the adoption or enforcement by the Parties of any measure aimed at
preventing the avoidance or evasion of taxes pursuant to the tax
provisions of Agreements designed to avoid double taxation and other
tax arrangements or domestic fiscal legislation.

3. None of the provisions of this Title shall be construed to prevent
Member States or Albania, in applying the relevant provisions of their
fiscal legislation, from distinguishing between taxpayers who are not in
identical situations, in particular as regards their place of residence.
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Article 67

1. The Parties shall endeavour wherever possible to avoid the impo-
sition of restrictive measures, including measures relating to imports, for
balance of payments purposes. A Party adopting such measures shall
present as soon as possible to the other Party a timetable for their
removal.

2. Where one or more Member States or Albania is in serious
balance of payments difficulties, or under imminent threat thereof, the
Community or Albania, as the case may be, may, in accordance with the
conditions established under the WTO Agreement, adopt restrictive
measures, including measures relating to imports, which shall be of
limited duration and may not go beyond what is strictly necessary to
remedy the balance of payments situation. The Community or Albania,
as the case may be, shall inform the other Party forthwith.

3. Any restrictive measures shall not apply to transfers related to
investment and in particular to the repatriation of amounts invested or
reinvested or any kind of revenues stemming therefrom.

Article 68

The provisions of this Title shall be progressively adjusted, notably in
the light of requirements arising from Article V of the General
Agreement on Trade in Services (GATS).

Article 69

The provisions of this Agreement shall not prejudice the application by
either Party of any measure necessary to prevent the circumvention of
its measures concerning third-country access to its market through the
provisions of this Agreement.

TITLE VI

APPROXIMATION OF LAWS, LAW ENFORCEMENT AND
COMPETITION RULES

Article 70

1.  The Parties recognise the importance of the approximation of
Albania’s existing legislation to that of the Community and of its
effective implementation. Albania shall endeavour to ensure that its
existing laws and future legislation shall be gradually made compatible
with the Community acquis. Albania shall ensure that existing and
future legislation shall be properly implemented and enforced.

2. This approximation shall start on the date of signing of this
Agreement, and shall gradually extend to all the elements of the
Community acquis referred to in this Agreement by the end of the
transitional period as defined in Article 6.

3. During the first stage as defined in Article 6, approximation shall
focus on fundamental elements of the internal market acquis as well as
on other important areas such as competition, intellectual, industrial and
commercial property rights, public procurement, standards and
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certification, financial services, land and maritime transport — with
special emphasis on safety and environmental standards as well as
social aspects — company law, accounting, consumer protection, data
protection, health and safety at work and equal opportunities. During the
second stage, Albania shall focus on the remaining parts of the acquis.

Approximation will be carried out on the basis of a programme to be
agreed between the Commission of the European Communities and
Albania.

4. Albania shall also define, in agreement with the Commission of
the European Communities, the modalities for the monitoring of the
implementation of approximation of legislation and law enforcement
actions to be taken.

Article 71

Competition and other economic provisions

1. The following shall be incompatible with the proper functioning of
this Agreement, in so far as they may affect trade between the
Community and Albania:

(1) all agreements between undertakings, decisions by associations of
undertakings and concerted practices between undertakings which
have as their object or effect the prevention, restriction or distortion
of competition;

(i) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the
territories of the Community or of Albania as a whole or in a
substantial part thereof;

(iii) any State aid which distorts or threatens to distort competition by
favouring certain undertakings or certain products.

2. Any practices contrary to this Article shall be assessed on the
basis of criteria arising from the application of the competition rules
applicable in the Community, in particular from Articles 81, 82, 86 and
87 of the Treaty establishing the European Community and interpre-
tative instruments adopted by the Community institutions.

3. The Parties shall ensure that an operationally independent public
body is entrusted with the powers necessary for the full application of
paragraph 1(i) and (ii), regarding private and public undertakings and
undertakings to which special rights have been granted.

4.  Albania shall establish an operationally independent authority
which is entrusted with the powers necessary for the full application
of paragraph 1(iii) within four years from the date of entry into force of
this Agreement. This authority shall have, inter alia, the powers to
authorise State aid schemes and individual aid grants in conformity
with paragraph 2, as well as the powers to order the recovery of
State aid that has been unlawfully granted.

5. Each Party shall ensure transparency in the area of State aid, inter
alia, by providing to the other Party a regular annual report, or equi-
valent, following the methodology and the presentation of the
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Community survey on State aid. Upon request by one Party, the other
Party shall provide information on particular individual cases of public
aid.

6.  Albania shall establish a comprehensive inventory of aid schemes
instituted before the establishment of the authority referred to in
paragraph 4 and shall align such aid schemes with the criteria
referred to in paragraph 2 within a period of no more than four years
from the date of entry into force of this Agreement.

7.  For the purposes of applying the provisions of paragraph 1(iii), the
Parties recognise that during the first 10 years after the date of entry
into force of this Agreement, any public aid granted by Albania shall be
assessed taking into account the fact that Albania shall be regarded as
an area identical to those areas of the Community described in Article
87(3)(a) of the Treaty establishing the European Community.

Within five years from the date of entry into force of this Agreement,
Albania shall submit to the Commission of the European Communities
its GDP per capita figures harmonised at NUTS II level. The authority
referred to in paragraph 4 and the Commission of the European
Communities shall then jointly evaluate the eligibility of the regions
of Albania as well as the maximum aid intensities in relation thereto
in order to draw up the regional aid map on the basis of the relevant
Community guidelines.

8. With regard to products referred to in Chapter II of Title IV:

— paragraph 1(iii) shall not apply,

— any practices contrary to paragraph 1(i) shall be assessed according
to the criteria established by the Community on the basis of Articles
36 and 37 of the Treaty establishing the European Community and
specific Community instruments adopted on this basis.

9. If one of the Parties considers that a particular practice is incom-
patible with the terms of paragraph 1, it may take appropriate measures
after consultation within the Stabilisation and Association Council or
after 30 working days following referral for such consultation.

Nothing in this Article shall prejudice or affect in any way the taking,
by either Party, of antidumping or countervailing measures in
accordance with the relevant Articles of GATT 1994 and the WTO
Agreement on Subsidies and Countervailing Measures or related
internal legislation.

Article 72
Public undertakings

By the end of the third year following the date of entry into force of this
Agreement, Albania shall apply to public undertakings and undertakings
to which special and exclusive rights have been granted the principles
set out in the Treaty establishing the European Community, with
particular reference to Article 86 thereof.
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Special rights of public undertakings during the transitional period shall
not include the possibility of imposing quantitative restrictions or
measures having an equivalent effect on imports from the Community
into Albania.

Article 73

Intellectual, industrial and commercial property

1. Pursuant to the provisions of this Article and Annex V, the Parties
confirm the importance that they attach to ensuring adequate and
effective protection and enforcement of intellectual, industrial and
commercial property rights.

2. Albania shall take all the necessary measures in order to guarantee
no later than four years after the date of entry into force of this
Agreement a level of protection of intellectual, industrial and
commercial property rights similar to that existing in the Community,
including effective means of enforcing such rights.

3. Albania undertakes to accede, within four years after the date of
entry into force of this Agreement, to the multilateral Conventions on
intellectual, industrial and commercial property rights referred to in
paragraph 1 of Annex V. The Stabilisation and Association Council
may decide to oblige Albania to accede to specific multilateral
Conventions in this area.

4. If problems in the area of intellectual, industrial and commercial
property affecting trading conditions occur, they shall be referred
urgently to the Stabilisation and Association Council, at the request of
either Party, with a view to reaching mutually satisfactory solutions.

Article 74

Public contracts

1. The Parties consider the opening-up of the award of public
contracts on the basis of non-discrimination and reciprocity, in particular
in the WTO context, to be a desirable objective.

2. Albanian companies, whether established or not in the
Community, shall be granted access to contract award procedures in
the Community pursuant to Community procurement rules under
treatment no less favourable than that accorded to Community
companies as from the date of entry into force of this Agreement.

The above provisions shall also apply to contracts in the utilities sector
once the Government of Albania has adopted the legislation introducing
the Community rules in this area. The Community shall examine perio-
dically whether Albania has indeed introduced such legislation.

3. Community companies not established in Albania shall be granted
access to contract award procedures in Albania pursuant to the Albanian
Law on Public Procurement under treatment no less favourable than that
accorded to Albanian companies at the latest four years after the date of
entry into force of this Agreement.
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4.  The Stabilisation and Association Council shall periodically
examine the possibility of Albania introducing access to contract
award procedures in Albania for all Community companies.

Community companies established in Albania under the provisions of
Chapter II of Title V shall have upon the date of entry into force of this
Agreement access to contract award procedures under treatment no less
favourable than that accorded to Albanian companies.

5. As regards establishment, operations, supply of services between
the Community and Albania, and also employment and movement of
labour linked to the fulfilment of public contracts, the provisions of
Articles 46 to 69 are applicable.

Article 75

Standardisation, metrology, accreditation and conformity
assessment

1.  Albania shall take the necessary measures in order to gradually
achieve conformity with Community technical regulations and European
standardisation, metrology, accreditation and conformity assessment
procedures.

2. To this end, the Parties shall start at an early stage:

— to promote the use of Community technical regulations, European
standards and conformity assessment procedures,

— to provide assistance to fostering the development of quality infras-
tructure: standardisation, metrology, accreditation and conformity
assessment,

— to promote the participation of Albania in the work of organisations
related to standards, conformity assessment, metrology and similar
functions (in particular CEN, Cenelec, ETSI, EA, Welmec,
Euromet),

— where appropriate, to conclude European Conformity Assessment
Protocols once the Albanian legislative framework and procedures
are sufficiently aligned on those of the Community and appropriate
expertise is available.

Article 76

Consumer protection

The Parties shall cooperate in order to align the standards of consumer
protection in Albania to those of the Community. Effective consumer
protection is necessary in order to ensure that the market economy
functions properly, and this protection will depend on the development
of an administrative infrastructure in order to ensure market surveillance
and law enforcement in this field.

To that end, and in view of their common interests, the Parties shall
encourage and ensure:
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— a policy of active consumer protection, in accordance with

Community law,

— the harmonisation of legislation of consumer protection in Albania
on that in force in the Community,

— effective legal protection for consumers in order to improve the
quality of consumer goods and maintain appropriate safety stan-
dards,

— monitoring of rules by competent authorities and providing access to
justice in case of disputes.

Article 77

Working conditions and equal opportunities

Albania shall progressively harmonise its legislation to that of the
Community in the fields of working conditions, notably on health and
safety at work, and equal opportunities.

TITLE VII
JUSTICE, FREEDOM AND SECURITY

CHAPTER 1

Introduction

Article 78

Reinforcement of institutions and rule of law

In their cooperation on justice and home affairs the Parties shall attach
particular importance to the consolidation of the rule of law, and the
reinforcement of institutions at all levels in the areas of administration
in general and law enforcement and the administration of justice in
particular. Cooperation shall notably aim at strengthening the inde-
pendence of the judiciary and improving its efficiency, improving the
functioning of the police and other law enforcement bodies, providing
adequate training and fighting corruption and organised crime.

Article 79

Protection of personal data

Albania shall harmonise its legislation concerning personal data
protection with Community law and other European and international
legislation on privacy upon the date of entry into force of this
Agreement. Albania shall establish independent supervisory bodies
with sufficient financial and human resources in order to efficiently
monitor and guarantee the enforcement of national legislation on
personal data protection. The Parties shall cooperate to achieve this
goal.
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CHAPTER 11

Cooperation in the area of movement of persons

Article 80

Visa, border management, asylum and migration

The Parties shall cooperate in the areas of visa, border control, asylum
and migration and shall set up a framework for cooperation, including at
a regional level, in these fields, taking into account and making full use
of other existing initiatives in this area as appropriate.

Cooperation in the matters referred to in paragraph 1 shall be based on
mutual consultations and close coordination between the Parties and
shall include technical and administrative assistance for:

— the exchange of information on legislation and practices,

— the drafting of legislation,

— enhancing the efficiency of the institutions,

— the training of staff,

— the security of travel documents and detection of false documents,

— border management.

Cooperation shall focus in particular:

— in the field of asylum on the implementation of national legislation
to meet the standards of the 1951 Geneva Convention and the 1967
New York Protocol, thereby to ensure that the principle of non-
refoulement is respected as well as other rights of asylum seekers
and refugees,

— in the field of legal migration, on admission rules and rights and
status of the person admitted. In relation to migration, the Parties
agree to the fair treatment of nationals of other countries who reside
legally on their territories and to promote an integration policy
aiming at making their rights and obligations comparable to those
of their citizens.

Article 81
Prevention and control of illegal immigration, and readmission
1. The Parties shall cooperate in order to prevent and control illegal

immigration. To this end, the Parties agree that, upon request and
without further formalities, Albania and the Member States:

— shall readmit any of their nationals illegally present on their terri-
tories,

— shall readmit nationals of third countries and stateless persons
illegally present on their territories and having entered the territory
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of Albania via or from a Member State, or having entered the
territory of a Member State via or from Albania.

2. The Member States of the European Union and Albania shall
provide their nationals with appropriate identity documents and shall
extend to them the administrative facilities necessary for such purposes.

3. Specific procedures for the purpose of readmission of nationals
and third country nationals and stateless persons are laid down in the
Agreement between the European Community and Albania on the read-
mission of persons residing without authorisation, signed on 14 April
2005.

4. Albania agrees to conclude Readmission Agreements with the
Stabilisation and Association process countries and undertakes to take
any necessary measures to ensure the flexible and rapid implementation
of all Readmission Agreements referred to in this article.

5. The Stabilisation and Association Council shall establish other
joint efforts that can be made to prevent and control illegal immigration,
including trafficking and illegal migration networks.

CHAPTER 111

Cooperation on combating money laundering, terrorism financing,
illicit drugs and cooperation in counter-terrorism

Article 82

Money laundering and terrorism financing

1. The Parties shall cooperate closely in order to prevent the use of
their financial systems for laundering of proceeds from criminal acti-
vities in general and drug offences in particular, as well as for the
purpose of terrorist financing.

2. Cooperation in this area may include administrative and technical
assistance designed to develop the implementation of regulations and
efficient functioning of the suitable standards and mechanisms to
combat money laundering and terrorism financing equivalent to those
adopted by the Community and international forums in this field, in
particular the Financial Action Task Force (FATF).

Article 83

Cooperation on illicit drugs

1. Within their respective powers and competences, the Parties shall
cooperate to ensure a balanced and integrated approach towards drug
issues. Drug policies and actions shall be aimed at reducing the supply
of, trafficking in and the demand for illicit drugs as well as at a more
effective control of precursors.
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2. The Parties shall agree on the necessary methods of cooperation to
attain these objectives. Actions shall be based on commonly agreed
principles along the lines of the EU Drug Control Strategy.

Article 84

Counter-terrorism

In compliance with the international Conventions to which they are
party and their respective laws and regulations, the Parties agree to
cooperate in order to prevent and suppress acts of terrorism and their
financing, especially those involving cross-border activities:

— 1in the framework of full implementation of United Nations Security
Council Resolution 1373 (2001) on threats to international peace
and security caused by terrorist acts and other relevant United
Nations resolutions, international conventions and instruments,

— by exchanging information on terrorist groups and their support
networks in accordance with international and national law,

— by exchanging experiences with regard to means and methods of
combating terrorism and in technical areas and training, and by
exchanging experience in respect of the prevention of terrorism.

CHAPTER 1V

Cooperation in criminal matters

Article 85

Preventing and combating organised crime and other illegal
activities

The Parties shall cooperate on fighting and preventing criminal and
illegal activities, organised or otherwise, such as:

— smuggling and trafficking in human beings,

— illegal economic activities, and in particular counterfeiting of
currencies, illegal transactions relating to products such as industrial
waste, radioactive material and transactions involving illegal or
counterfeit products,

— corruption, both in the private and public sector, in particular linked
to non-transparent administrative practices,

— fiscal fraud,

— illicit trafficking in drugs and psychotropic substances,

— smuggling,

— illicit arms trafficking,

— forging documents,
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— illicit car trafficking,

— cybercrime.

Regional cooperation and compliance with recognised international
standards in combating organised crime shall be promoted.

TITLE VIII
COOPERATION POLICIES

Article 86

General provisions on cooperation policies

1. The Community and Albania shall establish a close cooperation
aimed at contributing to the development and growth potential of
Albania. Such cooperation shall strengthen existing economic links on
the widest possible foundation, to the benefit of both Parties.

2. Policies and other measures shall be designed to bring about
sustainable economic and social development of Albania. These
policies should ensure that environmental considerations are also fully
incorporated from the outset and that they are linked to the requirements
of harmonious social development.

3. Cooperation policies shall be integrated into a regional framework
of cooperation. Special attention shall be devoted to measures that can
foster cooperation between Albania and its neighbouring countries
including Member States, thus contributing to regional stability. The
Stabilisation and Association Council may define priorities between
and within the cooperation policies described hereinafter.

Article 87

Economic and trade policy

1. The Community and Albania shall facilitate the process of
economic reform by cooperating to improve understanding of the funda-
mentals of their respective economies and the formulation and imple-
mentation of economic policy in market economies.

2. At the request of the Albanian authorities, the Community may
provide assistance designed to support Albania’s efforts to establish a
functioning market economy and gradually to approximate its policies to
the stability-oriented policies of the Economic and Monetary Union.

3. Cooperation shall also aim at strengthening the rule of law in the
business area through a stable and non-discriminatory trade-related legal
framework.

4. Cooperation in this area shall include informal exchange of infor-
mation concerning the principles and functioning of the European
Economic and Monetary Union.
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Article 88

Statistical cooperation

Cooperation between the Parties shall primarily focus on priority areas
related to the Community acquis in the field of statistics. It shall notably
be aimed at developing an efficient and sustainable statistical system
capable of providing comparable, reliable, objective and accurate data
needed to plan and monitor the process of transition and reform in
Albania. It shall also enable the Institute of Statistics of Albania to
better meet the needs of its national and international customers (both
public administration and private sector). The statistical system shall
respect the fundamental principles of statistics issued by the United
Nations, the European Statistical Code of Practice and the stipulations
of the European Statistical Law, and develop towards the Community
acquis.

Article 89

Banking, insurance and other financial services

Cooperation between the Parties shall focus on priority areas related to
the Community acquis in the fields of banking, insurance and financial
services. The Parties shall cooperate with the aim of establishing and
developing a suitable framework for the encouragement of the banking,
insurance and financial services sectors in Albania.

Article 90

Audit and financial control cooperation

Cooperation between the Parties shall focus on priority areas related to
the Community acquis in the field of public internal financial control
(PIFC) and external audit. The Parties shall, in particular, cooperate with
the aim of developing efficient PIFC and external audit systems in
Albania, in accordance with internationally accepted standards and
methodologies and EU best practices.

Article 91

Investment promotion and protection

Cooperation between the Parties, within the scope of their respective
competences, in the field of investment promotion and protection shall
aim to bring about a favourable climate for private investment, both
domestic and foreign, which is so essential to economic and industrial
revitalisation in Albania.

Article 92

Industrial cooperation

1. Cooperation shall aim to promote the modernisation and restruc-
turing of the Albanian industry and individual sectors, as well as
industrial cooperation between economic operators, with the objective
of strengthening the private sector under conditions which ensure that
the environment is protected.
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2. Industrial cooperation initiatives shall reflect the priorities
determined by both Parties. They shall take into account the regional
aspects of industrial development, promoting transnational partnerships
when relevant. The initiatives shall seek in particular to establish a
suitable framework for undertakings, to improve management and
know-how and to promote markets, market transparency and the
business environment.

3. Cooperation will take due account of the Community acquis in the
field of industrial policy.

Article 93

Small and medium-sized enterprises

Cooperation between the Parties shall be aimed at developing and stren-
gthening private sector small and medium-sized enterprises (SMEs) and
shall take due account of priority areas related to the Community acquis
in the field of SMEs, as well as the principles enshrined in the European
Charter for Small Enterprises.

Article 94

Tourism

1. Cooperation between the Parties in the field of tourism shall be
mainly aimed at strengthening the flow of information on tourism
(through international networks, databanks, etc.) and transferring
know-how (through training, exchanges, seminars). Cooperation shall
take due account of Community acquis related to this sector.

2. Cooperation may be integrated into a regional framework of
cooperation.

Article 95

Agriculture and the agro-industrial sector

Cooperation between the Parties shall focus on priority areas related to
the Community acquis in the field of agriculture. Cooperation shall
notably aim at modernising and restructuring the Albanian agriculture
and agro-industrial sector, and at supporting the gradual approximation
of Albanian legislation and practices to the Community rules and stan-
dards.

Article 96

Fisheries

The Parties shall explore the possibility of identifying mutually bene-
ficial areas of common interest in the fisheries sector. Cooperation shall
take due account of priority areas related to the Community acquis in
the field of fisheries, including the respect of international obligations
concerning international and regional fisheries organisation rules of
management and conservation of fishery resources.
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Article 97

Customs

1. The Parties shall establish cooperation in this area with a view to
guaranteeing compliance with the provisions to be adopted in the area
of trade and to achieving the approximation of the customs system of
Albania to that of the Community, thereby helping to pave the way for
the liberalisation measures planned under this Agreement and for the
gradual approximation of the Albanian customs legislation to the acquis.

2. Cooperation shall take due account of priority areas related to the
Community acquis in the field of customs.

3. Protocol 6 establishes the rules on mutual administrative assistance
between the Parties in the customs field.

Article 98

Taxation

1.  The Parties shall establish cooperation in the field of taxation,
including measures aiming at the further reform of the fiscal system
and the restructuring of tax administration with a view to ensuring
effectiveness of tax collection and the fight against fiscal fraud.

2. Cooperation shall take due account of priority areas related to the
Community acquis in the field of taxation and in the fight against
harmful tax competition. In this respect, the Parties recognise the
importance of improving transparency and the exchange of information
between the Member States of the European Union and Albania in order
to facilitate the enforcement of measures preventing the avoidance or
evasion of taxes. Furthermore, the Parties shall consult each other, as
from the date of entry into force of this Agreement, with a view to
eliminating harmful tax competition between the Member States of the
European Union and Albania in order to ensure a level playing field in
the area of business taxation.

Article 99

Social cooperation

1. The Parties shall cooperate to facilitate the reform of Albanian
employment policy, in the context of strengthened economic reform
and integration. Cooperation shall also seek to support the adaptation
of the Albanian social security system to the new economic and social
requirements, and shall involve the adjustment of the Albanian legi-
slation concerning working conditions and equal opportunities for
women, as well as the improvement of the level of protection of the
health and safety of workers, taking as a reference the level of
protection existing in the Community.

2. Cooperation will take due account of priority areas related to the
Community acquis in this field.
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Article 100

Education and training

1. The Parties shall cooperate with the aim of raising the level of
general education and vocational education and training in Albania, as
well as youth policy and youth work. A priority for higher education
systems shall be the achievement of the objectives of the Bologna
Declaration.

2. The Parties shall also cooperate with the aim of ensuring that
access to all levels of education and training in Albania is free of
discrimination on the grounds of gender, colour, ethnic origin or
religion.

3. The relevant Community programmes and instruments shall
contribute to the upgrading of educational and training structures and
activities in Albania.

4. Cooperation shall take due account of priority areas related to the
Community acquis in this field.

Article 101

Cultural cooperation

The Parties undertake to promote cultural cooperation. This cooperation
serves, inter alia, to raise mutual understanding and esteem between
individuals, communities and peoples. The Parties also undertake to
cooperate to promote cultural diversity, notably within the framework
of the Unesco Convention on the protection and the promotion of the
diversity of cultural expressions.

Article 102

Cooperation in the audiovisual field

1. The Parties shall cooperate to promote the audiovisual industry in
Europe and encourage coproduction in the fields of cinema and tele-
vision.

2. Cooperation could include, inter alia, programmes and facilities
for the training of journalists and other media professionals, as well as
technical assistance to the media, both public and private, so as to
reinforce their independence, professionalism and links with the
European media.

3. Albania shall align its policies on the regulation of content aspects
of cross-border broadcasting with those of the Community and shall
harmonise its legislation with the Community acquis. Albania shall
pay particular attention to matters relating to the acquisition of intel-
lectual property rights for programmes and broadcasts by satellite,
terrestrial frequencies and cable.

Article 103

Information society

1. Cooperation shall primarily focus on priority areas related to the
Community acquis regarding the information society. It shall mainly
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support Albania’s gradual alignment of its policies and legislation in this
sector with those of the Community.

2. The Parties shall also cooperate with a view to further developing
the information society in Albania. Global objectives shall be preparing
society as a whole for the digital age, attracting investments and
ensuring the interoperability of networks and services.

Article 104

Electronic communications networks and services

1. Cooperation shall primarily focus on priority areas related to the
Community acquis in this field.

2. The Parties shall, in particular, strengthen cooperation in the area
of electronic communications networks and associated services, with the
ultimate objective of the adoption by Albania of the Community acquis
in these sectors one year after the date of entry into force of this
Agreement.

Article 105

Information and communication

The Community and Albania shall take the measures necessary to
stimulate the mutual exchange of information. Priority shall be given
to programmes aimed at providing the general public with basic infor-
mation about the Community and professional circles in Albania with
more specialised information.

Article 106

Transport

1. Cooperation between the Parties shall focus on priority areas
related to the Community acquis in the field of transport.

2. Cooperation may notably aim at restructuring and modernising the
Albanian transport modes, improving the free movement of passengers
and goods, enhancing the access to the transport market and facilities,
including ports and airports, supporting the development of multimodal
infrastructures in connection with the main trans-European networks,
notably to reinforce regional links, achieving operating standards
comparable to those in the Community, developing a transport system
in Albania compatible and aligned with the Community system and
improving the protection of environment in transport.

Article 107
Energy
Cooperation shall focus on priority areas related to the Community

acquis in the field of energy, including nuclear safety aspects as appro-
priate. It shall reflect the principles of the market economy and it shall
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be based on the signed regional Energy Community Treaty with a view
to the gradual integration of Albania into Europe’s energy markets.

Article 108

Environment

1. The Parties shall develop and strengthen their cooperation in the
vital task of combating environmental degradation, with the aim of
promoting environmental sustainability.

2. Cooperation shall mainly focus on priority areas related to the
Community acquis in the field of environment.

Article 109

Cooperation in research and technological development

1. The Parties shall encourage cooperation in civil scientific research
and technological development on the basis of mutual benefit and,
taking into account the availability of resources, adequate access to
their respective programmes, subject to appropriate levels of effective
protection of intellectual, industrial and commercial property rights.

2. Cooperation shall take due account of the priority areas related to
the Community acquis in the field of research and technical deve-
lopment.

3. Cooperation shall be implemented according to specific arran-
gements to be negotiated and concluded according to the procedures
adopted by each Party.

Article 110

Regional and local development

1. The Parties shall seek to strengthen regional and local deve-
lopment cooperation, with the objective of contributing to economic
development and reducing regional imbalances. Specific attention shall
be given to cross-border, transnational and interregional cooperations.

2. Cooperation shall take due account of the priority areas related to
the Community acquis in the field of regional development.

Article 111

Public administration

1. Cooperation shall aim at ensuring the development of an efficient
and accountable public administration in Albania, notably to support
rule of law implementation, the proper functioning of the State insti-
tutions for the benefit of the Albanian population as a whole and the
smooth development of the relations between the European Union and
Albania.
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2. Cooperation in this area shall mainly focus on institution building,
including the development and implementation of transparent and
impartial recruitment procedures, human resources management, career
development for the public service, continued training and the
promotion of ethics within the public administration, and e-government.
Cooperation shall cover both the central and the local administrations.

TITLE IX
FINANCIAL COOPERATION

Article 112

In order to achieve the objectives of this Agreement and in accordance
with Articles 3, 113 and 115, Albania may receive financial assistance
from the Community in the form of grants and loans, including loans
from the European Investment Bank. Community aid remains tied to the
fulfilment of the principles and conditions set out in the conclusions of
the General Affairs Council of 29 April 1997 taking into account the
results of the annual reviews of the countries of the Stabilisation and
Association process, the European Partnerships, and of other Council
conclusions, pertaining in particular to the respect of adjustment
programmes. Aid granted to Albania shall be geared to observed
needs, chosen priorities, the capacity to absorb and repay, and the
measures taken to reform and restructure the economy.

Article 113

Financial assistance, in the form of grants, shall be covered by the
operation measures provided for in the relevant Council Regulation
within a multiannual indicative framework established by the
Community following consultations with Albania.

Financial assistance may cover all sectors of cooperation, paying
particular attention to justice, liberty and security, approximation of
legislation and economic development.

Article 114

At the request of Albania and in case of special need, the Community
could examine in coordination with international financial institutions,
the possibility of granting on an exceptional basis macro-financial
assistance subject to certain conditions and taking into account the
availability of all financial resources. This assistance would be
released subject to the fulfilment of conditions to be established in
the context of a programme agreed between Albania and the IMF.

Article 115

In order to permit optimum use of the resources available, the Parties
shall ensure that Community contributions are made in close coordi-
nation with those from other sources such as the Member States, other
countries and international financial institutions.

To this effect, information on all sources of assistance shall be
exchanged regularly between the Parties.
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TITLE X

INSTITUTIONAL, GENERAL AND FINAL PROVISIONS

Article 116

A Stabilisation and Association Council is hereby established. Its task
shall be to supervise the application and implementation of this
Agreement. It shall meet at an appropriate level at regular intervals
and when circumstances require to examine any major issues arising
within the framework of this Agreement and any other bilateral or
international issues of mutual interest.

Article 117

1. The Stabilisation and Association Council shall consist of the
members of the Council of the European Union and members of the
Commission of the European Communities, on the one hand, and of
members of the Government of Albania, on the other.

2. The Stabilisation and Association Council shall establish its Rules
of Procedure.

3. The members of the Stabilisation and Association Council may
arrange to be represented, in accordance with the conditions to be laid
down in its Rules of Procedure.

4.  The Stabilisation and Association Council shall be chaired in turn
by a representative of the Community and a representative of Albania,
in accordance with the provisions to be laid down in its Rules of
Procedure.

5. In matters that concern it, the European Investment Bank shall
take part, as an observer, in the work of the Stabilisation and Asso-
ciation Council.

Article 118

The Stabilisation and Association Council shall, for the purpose of
attaining the objectives of this Agreement, have the power to take
decisions within the scope of this Agreement in the cases provided
for therein. The decisions taken shall be binding on the Parties, which
shall take the measures necessary to implement the decisions taken. The
Stabilisation and Association Council may also make appropriate
recommendations. It shall draw up its decisions and recommendations
by agreement between the Parties.

Article 119

Each Party shall refer to the Stabilisation and Association Council any
dispute relating to the application or interpretation of this Agreement.
The Stabilisation and Association Council may settle the dispute by
means of a binding decision.

Article 120

1. The Stabilisation and Association Council shall be assisted in the
performance of its duties by a Stabilisation and Association Committee,
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composed of representatives of the Council of the European Union and
of representatives of the Commission of the European Communities, on
the one hand, and of representatives of Albania, on the other.

2. Inits Rules of Procedure the Stabilisation and Association Council
shall determine the duties of the Stabilisation and Association
Committee, which shall include the preparation of meetings of the
Stabilisation and Association Council, and shall determine how the
Committee shall function.

3. The Stabilisation and Association Council may delegate to the
Stabilisation and Association Committee any of its powers. In this
event the Stabilisation and Association Committee shall take its
decisions in accordance with the conditions laid down in Article 118.

4.  The Stabilisation and Association Council may decide to set up
other special committees or bodies that can assist it in carrying out its
duties. In its Rules of Procedure, the Stabilisation and Association
Council shall determine the composition and duties of such committees
or bodies and how they shall function.

Article 121

The Stabilisation and Association Committee may create subcom-
mittees.

Before the end of the first year after the date of entry into force of this
Agreement, the Stabilisation and Association Committee shall set up the
necessary subcommittees for the adequate implementation of this
Agreement. When deciding on the setting-up of subcommittees and
defining their terms of reference, the Stabilisation and Association
Committee shall take due account of the importance of adequately
handling migration-related issues, notably as regards the implementation
of provisions under Articles 80 and 81 of this Agreement and the
monitoring of the EU Action Plan for Albania and the neighbouring
region.

Article 122

A Stabilisation and Association Parliamentary Committee is hereby
established. It shall be a forum for Members of the Albanian Parliament
and the European Parliament to meet and exchange views. It shall meet
at intervals that it shall itself determine.

The Stabilisation and Association Parliamentary Committee shall consist
of members of the European Parliament, on the one hand, and of
members of the Parliament of Albania, on the other.

The Stabilisation and Association Parliamentary Committee shall
establish its Rules of Procedure.

The Stabilisation and Association Parliamentary Committee shall be
chaired in turn by the European Parliament and the Parliament of
Albania, in accordance with the provisions to be laid down in its
Rules of Procedure.
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Article 123

Within the scope of this Agreement, each Party undertakes to ensure
that natural and legal persons of the other Party have access free of
discrimination in relation to its own nationals to the competent courts
and administrative organs of the Parties to defend their individual rights
and their property rights.

Article 124

Nothing in this Agreement shall prevent a Party from taking any
measures:

(a) which it considers necessary to prevent the disclosure of infor-
mation contrary to its essential security interests;

(b) which relate to the production of, or trade in, arms, munitions or
war materials or to research, development or production indis-
pensable for defence purposes, provided that such measures do
not impair the conditions of competition in respect of products
not intended for specifically military purposes;

(c) which it considers essential to its own security in the event of
serious internal disturbances affecting the maintenance of law and
order, in time of war or serious international tension constituting
threat of war or in order to carry out obligations it has accepted for
the purpose of maintaining peace and international security.

Article 125

1. In the fields covered by this Agreement and without prejudice to
any special provisions contained therein:

— the arrangements applied by Albania in respect of the Community
shall not give rise to any discrimination between the Member States,
their nationals, companies or firms,

— the arrangements applied by the Community in respect of Albania
shall not give rise to any discrimination between Albanian nationals,
companies or firms.

2. The provisions of paragraph 1 shall be without prejudice to the
right of the Parties to apply the relevant provisions of their fiscal legi-
slation to taxpayers who are not in identical situations as regards their
place of residence.

Article 126

1. The Parties shall take any general or specific measures required to
fulfil their obligations under this Agreement. They shall see to it that the
objectives set out in this Agreement are attained.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an
obligation under this Agreement, it may take appropriate measures.
Before so doing, except in cases of special urgency, it shall supply
the Stabilisation and Association Council with all relevant information
required for a thorough examination of the situation with a view to
seeking a solution acceptable to the Parties.
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3. In the selection of measures, priority must be given to those which
least disturb the functioning of this Agreement. These measures shall be
notified immediately to the Stabilisation and Association Council and
shall be the subject of consultations within the Stabilisation and Asso-
ciation Council if the other Party so requests.

Article 127

The Parties agree to consult promptly through appropriate channels at
the request of either Party to discuss any matter concerning the inter-
pretation or implementation of this Agreement and other relevant
aspects of the relations between the Parties.

The provisions of this Article shall in no way affect and are without
prejudice to Articles 31, 37, 38, 39 and 43.

Article 128

This Agreement shall not, until equivalent rights for individuals and
economic operators have been achieved under this Agreement, affect
rights ensured to them through existing Agreements binding one or
more Member States, on the one hand, and Albania, on the other.

Article 129

Annexes I to V and Protocols 1, 2, 3, 4, 5 and 6 shall form an integral
part of this Agreement.

The Framework Agreement between the European Community and the
Republic of Albania on the general principles for the participation the
Republic of Albania in Community Programmes, signed on
22 November 2004, and the Annex thereto shall form an integral part
of this Agreement. The review provided for in Article 8 of that
Framework Agreement shall be carried out within the Stabilisation
and Association Council, which shall have the power to amend, if
necessary, the Framework Agreement.

Article 130

This Agreement is concluded for an unlimited period.

Either Party may denounce this Agreement by notifying the other Party.
This Agreement shall terminate six months after the date of such noti-
fication.

Article 131

For the purposes of this Agreement, the term ‘Parties’ shall mean the
Community, or its Member States, or the Community and its Member
States, in accordance with their respective powers, of the one part, and
Albania, of the other part.

Article 132

This Agreement shall apply, on the one hand, to the territories in which
the Treaties establishing the European Community and the European
Atomic Energy Community are applied and under the conditions laid
down in those Treaties, and to the territory of Albania, on the other.
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Article 133

The Secretary-General of the Council of the European Union shall be
the depository of this Agreement.

Article 134

This Agreement is drawn up in duplicate in each of the official
languages of the Parties, each of these texts being equally authentic (1).

Article 135

The Parties shall ratify or approve this Agreement in accordance with
their own procedures.

The instruments of ratification or approval shall be deposited with the
General Secretariat of the Council of the European Union. This
Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date of the deposit of the last instrument of ratification or
approval.

Article 136

Interim Agreement

In the event that, pending the completion of the procedures necessary
for the entry into force of this Agreement, the provisions of certain parts
of this Agreement, in particular those relating to the free movement of
goods as well as the relevant provisions on transport, are put into effect
by means of Interim Agreements between the Community and Albania,
the Parties agree that, in such circumstances for the purpose of the
provisions of Title IV, Articles 40, 71, 72, 73 and 74 of this Agreement,
Protocols 1, 2, 3, 4 and 6, and relevant provisions of Protocol 5, hereto,
the terms ‘date of entry into force of this Agreement’ mean the date of
entry into force of the relevant Interim Agreement in relation to obli-
gations contained in the abovementioned provisions.

Article 137

From the date of its entry into force, this Agreement shall replace the
Agreement between the European Economic Community and the
Republic of Albania on trade and commercial and economic coope-
ration, signed at Brussels on 11 May 1992. This shall not affect any
right, obligation or legal situation of the parties created through the
execution of that Agreement.

(') The Bulgarian and Romanian language versions of the Agreement shall be
published in the special edition of the Official Journal at a later date.
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Hecho en Luxemburgo, el doce de junio del dos mil seis.

V Lucemburku dne dvanactého Cervna dva tisice Sest.
Udfaerdiget i Luxembourg den tolvte juni to tusind og seks.
Geschehen zu Luxemburg am zwdlften Juni zweitausendsechs.

Kahe tuhande kuuenda aasta juunikuu kaheteistkiimnendal péeval
Luxembourgis.

‘Eywve 610 Aov&epfovpyo, atig dmdeka Tovviov dvo yihiddeg EEL.

Done at Luxembourg on the twelfth day of June in the year two
thousand and six.

Fait & Luxembourg, le douze juin deux mille six.

Fatto a Lussemburgo, addi dodici giugno duemilase.

Luksemburga, divtiiksto$ sesta gada divpadsmitaja jiinija.

Priimta du tukstanciai SeSty mety birzelio dvylikta dieng Liuksemburge.
Kelt Luxembourgban, a kettéezer hatodik év junius tizenkettedik napjan.
Maghmul fil-Lussemburgu, fit-tnax jum ta’ Gunju tas-sena elfejn u sitta.
Gedaan te Luxemburg, de twaalfde juni tweeduizend zes.

Sporzadzono w Luksemburgu, dnia dwunastego czerwca roku dwuty-
sigcznego szostego.

Feito no Luxemburgo, em doze de Junho de dois mil e seis.
V Luxemburgu dna dvanésteho jina dvetisicSest.
V Luxembourgu, dvanajstega junija leta dva tisoC Sest.

Tehty Luxemburgissa kahdentenatoista pdivini kesdkuuta vuonna kaksi-
tuhattakuusi.

Som skedde i Luxemburg den tolfte juni tjugohundrasex.

Béré né Luksemburg né daté dymbédhjeté qershor t& vitit dymijé e
gjashté.
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Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Konigreich Belgien

\

\
|I|

Cette signature engage ¢galement la Communauté frangaise, la
Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de
Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft,
die Flamische Gemeinschaft, die Franzosische Gemeinschaft, die Wallo-
nische Region, die Fldmische Region und die Region Briissel-Haup-
tstadt.

Za Ceskou republiku
Pa Kongeriget Danmarks vegne

. To7b

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

JER TS et g@ﬁ\mu\(

Eesti Vabariigi nimel
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o mv EMAnvucn Anpoxpotio

Por el Reino de Espaia

Pour la République francgaise

Thar cheann Na hEireann

Sl

Per la Repubblica italiana

For Ireland

o

/Yo J e ower—

S

Mo mv Kvrplokn Anpoxpatio
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Latvijas Republikas varda

Lietuvos Respublikos vardu

_ppats —

Pour le Grand-Duché de Luxembourg

A Magyar Koztarsasag részérol

Ay

Ghar-Repubblika ta’ Malta

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

7/
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Fiir die Republik Osterreich

T

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej

Pela Republica Portuguesa

Za Republiko Slovenijo

e Raad

Za Slovensku republiku

ot L

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland
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For Konungariket Sverige

s

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

suNeN

Por las Comunidades Europeas

Za Evropska spolecenstvi

For De Europaiske Fellesskaber
Fiir die Européischen Gemeinschaften
Euroopa iihenduste nimel

INa 1¢ Evponaikég Kowotnteg

For the European Communities
Pour les Communautés européennes
Per le Comunita europee

Eiropas Kopienu varda

Europos Bendrijy vardu

Az Eurdpai Kozosségek részérdl :

Ghall-Komunitajiet Ewropej k

Voor de Europese Gemeenschappen

W imieniu Wspolnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias cbﬂﬁ{@»é_\
Za Euro6pske spolocenstva

Za Evropski skupnosti

Euroopan yhteisdjen puolesta
Pa Europeiska gemenskapernas vagnar

Pér Republikén e Shqipérisé

Py
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Anexa [

Anexa Il(a)

Anexa II(b)

Anexa II(c)

Anexa III

Anexa IV

Anexa V

LIST OF ANNEXES

Concesiile tarifare acordate de Albania pentru produsele
industriale originare din Comunitate

Concesiile tarifare acordate de Albania pentru produsele
agricole primare originare din Comunitate [mentionate la
articolul 27 alineatul (3) litera (a)]

Concesiile tarifare acordate de Albania pentru produsele
agricole primare originare din Comunitate [mentionate la
articolul 27 alineatul (3) litera (b)]

Concesii tarifare acordate de Albania pentru produsele
agricole primare care provin din Comunitate [mentionate

la articolul 27 alineatul (3) litera (c)]

Concesiile acordate de Comunitate pentru pestele si
produsele pescaresti originare din Albania

Textul declarasiei pe factura

Intellectual, industrial and commercial property rights
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ANEXA 1

CONCESIILE TARIFARE ACORDATE DE ALBANIA PENTRU
PRODUSELE INDUSTRIALE ORIGINARE DIN COMUNITATE

(mentionate la articolul 19)

Taxele vamale vor fi reduse dupa cum urmeaza:

—_—

a | ianuarie 2007, taxa la import se reduce la 60 % din taxa de baza;

|
5
_

ianuarie 2008, taxa la import se reduce la 40 % din taxa de bazi;

|
5
—

ianuarie 2009, taxa la import se reduce la 20 % din taxa de baza;

|
5
—

ianuarie 2010, taxa la import se reduce la 10 % din taxa de baza;

|
5
—

ianuarie 2011, taxele la import ramase se elimina.

Codul NC Denumirea marfurilor

2501 00 Sare (inclusiv sare de masa si sare denaturatd) si clorurd de sodiu purd, chiar sub forma de solutie
apoasa sau cu adaos de agenti antiaglomeranti sau agenti care asigura o buna fluiditate; apa de mare:

— Sare (inclusiv sare de masa si sare denaturatd) si clorura de sodiu pura, chiar sub forma de solutie
apoasd sau cu adaos de agenti antiaglomeranti sau agenti care asigurd o buna fluiditate:

— — Altele
— — — Altele
2501 00 91 — — — — Sare destinata alimentatiei umane
2523 Ciment Portland, ciment aluminos, ciment de furnal, ciment supersulfatat si cimenturi hidraulice

similare, chiar colorate sau sub forma de ,,clinker”

2710 Uleiuri din petrol sau uleiuri din minerale bituminoase, altele decat uleiurile brute; preparatele nede-
numite si necuprinse in altd parte, care contin in greutate minimum 70 % uleiuri din petrol sau din
minerale bituminoase si pentru care aceste uleiuri constituie elementele de bazid; deseuri de uleiuri

— Uleiuri din petrol sau uleiuri din minerale bituminoase (altele decat uleiurile brute) si preparatele
nedenumite si necuprinse in alta parte, care contin in greutate minimum 70 % uleiuri din petrol sau
din minerale bituminoase si pentru care aceste uleiuri constituie elementele de bazd, altele decat
deseurile:

2710 11 — — Uleiuri usoare si preparate:

— — — Destinate altor utilizari:

— — — — Benzine speciale:

2710 1125 | ————— Altele

— — — — Altele:

— — — — Benzine pentru motoare:
777777 Altele, cu un continut de plumb:

7777777 De maximum 0,013 grame pe litru:
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Codul NC Denumirea marfurilor
27101141 |- ——————— Cu cifra octanica (IOR) sub 95
27101170 | ————-— Benzina tip ,jet fuel”
2710 19 — — Altele:
— — — Uleiuri medii:
— — — — Destinate altor utilizari:
————— Benzine pentru aviatie:
27101921 | —————— Jet fuel
27101925 | —————— Altele
27101929 | - - ——— Altele
— — — Uleiuri grele:
— — — — Motorina:
27101931 [—-—-——-— Destinatd a fi supusd unui tratament specific
27101935 (- - - — — Destinatd a fi supusd unei transformadri chimice printr-un tratament, altul decat cele
specificate pentru subpozitia 2710 19 31
77777 Destinate altor utilizari:
27101941 (- —-—-——-— Cu un continut de sulf de maximum 0,05 % in greutate
27101945 | —————— Cu un continut de sulf de peste 0,05 % dar de maximum 0,2 % in greutate
27101949 |- —-——-—— Cu un continut de sulf de peste 0,2 % in greutate
— — — — Pécura:
————— Destinatd altor utilizari:
27101969 |- ———-—— Cu un continut de sulf de peste 2,8 % in greutate
2713 Cocs de petrol, bitum de petrol si alte reziduuri de uleiuri din petrol sau din minerale bituminoase:
— Cocs de petrol:
27131200 [ — — Calcinat
27132000 [ — Bitum de petrol
2713 90 — Alte reziduuri de uleiuri din petrol sau din minerale bituminoase
3103 Ingrisaminte minerale sau chimice fosfatice:
3103 10 — Superfosfati
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3304 Produse de infrumusetare sau de machiaj si preparate pentru intretinerea sau ingrijirea pielii (altele
decat medicamentele), inclusiv preparate de protectie impotriva soarelui si preparate pentru bronzare;
preparate pentru manichiurd sau pedichiura:

— Altele:

33049100 | — — Pudra, inclusiv compacta

33049900 |- — Altele

3305 Preparate pentru ingrijirea parului:

33051000 | — Sampoane

33053000 | — Lacuri pentru par

3305 90 — Altele

3306 Preparate pentru igiena bucala sau dentara, inclusiv pudrele si cremele pentru facilitarea aderentei
protezelor dentare; fire utilizate pentru curatarea spatiilor interdentare (fire dentare), in ambalaje
individuale pentru vanzarea cu amanuntul:

3306 10 00 | — Preparate pentru curatarea dintilor

3307 Preparate pentru preras, ras sau dupa ras, deodorante corporale, preparate pentru baie, depilatoare, alte
preparate de parfumerie sau de toaletd si alte preparate cosmetice, nedenumite si necuprinse in alta
parte; deodorante pentru Incdperi, preparate chiar parfumate, care au sau nu proprietdti dezinfectante:

3307 10 00 — Preparate pentru preras, ras sau dupa ras

33072000 | — Deodorante corporale si antisudorifice

3401 Sapunuri; produse si preparate organice tensioactive folosite ca sapun, in forma de bare, in calupuri,
in bucati, chiar modelate, care contin sau nu sapun; produse si preparate organice tensioactive pentru
spalarea pielii, sub forma lichida sau crema, conditionate pentru vanzarea cu amanuntul, care contin
sau nu sapun; hartie, vata, fetru si materiale netesute, impregnate, imbibate sau acoperite cu sapun sau
detergent:

— Sapunuri, produse si preparate organice tensioactive, sub forma de bare, calupuri, bucati, chiar
modelate, si hartie, vata, fetru si materiale netesute, impregnate, imbibate sau acoperite cu sdpun
sau detergent:

3401 1100 | — — De toaleta (inclusiv produsele medicinale)

34011900 | — — Altele

3401 20 — Sapunuri sub alte forme

3402 Agenti organici de suprafatda (altii decat sapunurile); preparate tensioactive, preparate pentru spalat

(inclusiv preparatele auxiliare pentru spalat) si preparate de curdfat, care confin sau nu siapun, altele
decat cele de la pozitia 3401:
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3402 20 — Preparate conditionate pentru vanzarea cu amanuntul

3402 90 — Altele:

340290 10 | — — Preparate tensioactive

3405 Ceara si creme pentru incaltaminte, ceara de parchet, materiale de lustruit pentru caroserii, sticla sau
metal, pastd si praf pentru curatat si preparate similare (chiar sub forma de hartie, vata, fetru, materiale
netesute, materiale plastice sau cauciuc alveolar, impregnate, imbibate sau acoperite cu astfel de
preparate), fard a include ceara de la pozitia 3404:

34052000 | — Ceara de parchet, creme si preparate similare pentru intrefinerea mobilei din lemn, a parchetului sau

a altor obiecte din lemn
34053000 | — Materiale de lustruit si preparate similare pentru caroserii, altele decat cele pentru lustruirea meta-
lelor

3405 90 — Altele:

34059090 | — — Altele

3923 Articole de transport sau de ambalare din materiale plastice; busoane, dopuri, capace, capsule si alte
dispozitive de inchidere, din materiale plastice:

392310 00 | — Cutii, lazi, stelaje si articole similare
— Saci, sacose, pungi si cornete:

39232100 | — — Din polimeri de etilena

3923 29 — — Din alte materiale plastice:

39232910 | — — — Din poli(clorura de vinil)

39232990 | — — — Altele

3924 Vesela, alte articole de menaj sau obiecte de uz casnic si articole de igiena sau de toaleta, din
materiale plastice

3925 Articole pentru echiparea constructiilor, din materiale plastice, nedenumite si necuprinse in alta parte:

39251000 | — Rezervoare, butoaie, cuve si recipienti similari, cu capacitatea de peste 300 I

3926 Alte articole din materiale plastice si articole din alte materiale de la pozitiile 3901-3914

4012 Anvelope pneumatice resapate sau uzate, din cauciuc; bandaje, benzi de rulare amovibile pentru
anvelope si ,,flapsuri”, din cauciuc:
— — Anvelope pneumatice resapate:

401211 00 [ — — De tipul celor utilizate pentru autoturisme (inclusiv masinile de tip ,,break” si masinile de curse)

40121200 | — — De tipul celor utilizate pentru autobuze sau camioane

40121300 | — — De tipul celor utilizate pentru aeronave:

ex 4012 13 00

— — — Altele decat cele utilizate pentru aeronavele civile
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401220 00

ex 4012 20 00

— Anvelope pneumatice uzate:

— — Altele decét cele utilizate pentru aeronavele civile

4012 90 — Altele:

4012 90 20 — — Bandaje pline sau cave

6401 inciltiminte etansa cu tilpi exterioare si fete din cauciuc sau din material plastic, a carei fatd nu a fost
nici fixatd de talpa exterioard prin coasere sau prin nituri, cuie, suruburi, stifturi sau dispozitive
similare, nici formata din diferite par{i asamblate prin procedee similare

6402 Alta Incaltaminte cu talpi exterioare si fete din cauciuc sau din material plastic:
— Alta incéltaminte:

6402 99 — — Altele:
— — — Altele:
— — — — Cu fete din material plastic:

64029950 |- —-—--—— Papuci de casa si altd incaltaminte de interior

6404 Inciltaminte cu talpi exterioare din cauciuc, material plastic, piele naturald sau reconstituita si cu fete
din materiale textile
— Incilfgminte cu talpa exterioard din cauciuc sau material plastic:

6404 19 — — Altele:

6404 1990 | — — — Altele

6404 20 — Inciltaminte cu talpi exterioare din piele naturald sau reconstituiti

6405 Alta incaltaminte

6406 Parti de incaltaminte (inclusiv fetele, chiar fixate pe talpi, altele decat talpile exterioare); talpi inte-
rioare detasabile, branturi si articole similare detasabile; ghetre, jambiere si articole similare si parti
ale acestora:

6406 10 — Fete de incaltaminte si partile lor, exclusiv staifurile si bombeurile dure

6904 Caramizi pentru constructii, blocuri si dale pentru pardoseald, caramizi pentru fatade si articole
similare, din ceramica

6905 Tigla pentru acoperisuri, elemente de semineu, canale de fum, ornamente arhitectonice din ceramica si
alte articole de constructie din ceramica

6907 Placi si dale din ceramicd pentru pavaj sau pentru acoperit peretii, neldcuite, nesmaltuite; cuburi,
blocuri si articole similare din ceramicd pentru mozaicuri, neldcuite si nesmalfuite, chiar pe suport

6908 Placi si dale din ceramica pentru pavaj sau pentru acoperit, lacuite sau smaltuite; cuburi, blocuri si

articole similare din ceramica, pentru mozaicuri, lacuite sau smaltuite, chiar pe suport
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7213 Bare si tije laminate la cald, rulate in spire nearanjate (fil machine), din fier sau din oteluri nealiate:
7213 10 00 — Care au crestaturi, nervuri, adancituri sau alte deformari, adancite sau in relief, produse in cursul
laminarii
— Altele:
7213 91 — — Cu sectiunea circulara cu un diametru mai mic de 14 mm
7213 99 — — Altele:
7213 99 10 — — — Care contin, in greutate, sub 0,25 % carbon
7214 Alte bare si tije din fier sau din oteluri nealiate, simplu forjate, laminate, trase sau extrudate la cald,
inclusiv cele torsionate dupa laminare:
72141000 | — Forjate
7214 20 00 — Care au crestaturi, nervuri, adancituri sau alte deformari, adancite sau in relief, produse in cursul
laminarii sau care au fost torsionate dupa laminare
— Altele:
7214 91 — — Cu sectiunea transversala dreptunghiulara
7214 99 — — Altele
7306 Alte tuburi, tevi si profile tubulare (de exemplu sudate, nituite, filfuite sau cu margini simplu
apropiate), din fier sau din otel:
— Altele, sudate, cu sectiunea alta decat circulara:
7306 61 — — Cu sectiunea patrata sau dreptunghiulara
7306 69 — — Cu alte sectiuni, altele decat circulare
7306 90 00 | — Altele
7326 Alte articole din fier sau din otel:
7326 90 — Altele:
— — Alte articole din fier sau din otel:
73269098 | — — — Altele
7408 Sarma din cupru:
— Din cupru rafinat:
7408 11 00 | — — A cdrei dimensiune maxima a sectiunii transversale este peste 6 mm
7408 19 — — Altele
7413 00 Toroane, cabluri, odgoane, benzi mpletite si articole similare, din cupru, neizolate electric:
7413 0020 | — Din cupru rafinat:

ex 7413 00 20

— — Altele decat cele prevazute cu accesorii, utilizate pentru aeronavele civile
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8544 Fire, cabluri (inclusiv cabluri coaxiale) si alte conductoare electrice izolate (chiar emailate sau oxidate
anodic), cu sau fara conectori; cabluri din fibre optice, constituite din fibre izolate individual, chiar
echipate cu conductoare electrice sau prevazute cu conectori:
— Fire pentru bobinaje:
8544 11 — — Din cupru
8544 19 — — Altele
8544 20 00 | — Cabluri coaxiale si alte conductoare electrice coaxiale
— Alte conductoare electrice, pentru tensiuni de maximum 1 000 V:
8544 49 — — Altele:
— — — Altele:
8544 49 91 — — — — Fire si cabluri, cu un diametru pe fir peste 0,51 mm
— — — — Altele:
85444995 [--—-—-— Pentru o tensiune peste 80 V, dar sub 1000 V
85444999 [-——-—— Pentru o tensiune de 1 000 V
8544 60 — Alte conductoare electrice, pentru tensiuni peste 1 000 V
9403 Alt mobilier si parti ale acestuia
9403 30 — Mobilier din lemn de tipul celui utilizat n birouri
9403 40 — Mobilier din lemn de tipul celui utilizat in bucatarii
9403 60 — Alt mobilier din lemn:
9403 60 30 | — — Mobilier din lemn de tipul celui utilizat in magazine
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ANEXA 1l(a)

CONCESIILE TARIFARE ACORDATE DE ALBANIA PENTRU
PRODUSELE AGRICOLE PRIMARE ORIGINARE DIN COMUNITATE

[mentionate la articolul 27 alineatul (3) litera (a)]

Exonerare de taxe vamale pentru cantitafi nelimitate:

Codul NC Denumirea marfurilor
0101 Cai, magari, catari si bardoi, vii:
0101 10 — Reproducatori de rasa purd
0102 Animale vii din specia bovina:
0102 10 — Reproducatori de rasa pura
0102 90 — Altele:
— — De specie domestica:
— — — Cu o greutate de peste 80 kg dar de maximum 160 kg:
01029029 | — - — — Altele
0103 Animale vii din specia porcina
0104 Animale vii din specia ovind sau caprind
0105 Cocosi, gaini, rate, gaste, curcani, curci si bibilici, vii, din specii domestice:
— Cu o greutate de maximum 185 g:
0105 11 — — Cocosi si gaini
01051200 | — — Curcani si curci
0105 19 — — Altele
— Altele
010594 00 | — — Cocosi si gaini

ex 0105 94 00

— — — Cu o greutate de maximum 2 000 g

0106

0106 11 00

0106 19

0106 20 00

0106 31 00

0106 32 00

0106 39

0106 90 00

Alte animale vii:

— Mamifere:

— — Primate

— — Altele

— Reptile (inclusiv serpi si broaste testoase de mare)

— Pasari:

— — Pasari de prada

— — Psitaciforme (inclusiv papagali, perusi, arakanga si cacaduu)
— — Altele

— Altele
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0205 00 Carne de cal, de magar sau de catar proaspata, refrigeratd sau congelata

0206 Organe comestibile de animale din speciile bovina, porcind, ovina, caprina, de cai, de magari sau de
catari, proaspete, refrigerate sau congelate:

0206 10 — De animale din specia bovind, proaspete sau refrigerate:

0206 10 10 | — — Destinate fabricarii de produse farmaceutice
— Din specia bovina, congelate:

0206 29 — — Altele:

0206 29 10 | — — — Destinate fabricarii produselor farmaceutice

0206 30 00 | — Din specia porcina, proaspete sau refrigerate
— Din specia porcina, congelate:

020641 00 | — — Ficat

0206 80 — Altele, proaspete sau refrigerate:

0206 80 10 | — — Destinate fabricarii de produse farmaceutice

0206 90 — Altele, congelate:

0206 90 10 | — — Destinate fabricarii de produse farmaceutice

0404 Zer, chiar concentrat sau cu adaos de zahar sau de alti indulcitori; produse obtinute din compusi
naturali ai laptelui, chiar cu adaos de zahar sau alti indulcitori, nedenumite si necuprinse in alta parte:

0404 10 — Zer, modificat sau nu, chiar concentrat sau cu adaos de zahar sau de alti indulcitori:
— — Sub forma de praf, granule sau alte forme solide:
— — — Fara adaos de zahar sau alti indulcitori si cu un continut de proteine (continut de azot x 6,38):
— — — — De maximum 15 %, din greutate si cu un confinut de grasimi:

04041002 | ———-—— De maximum 1,5 % din greutate

04041004 | — - —— — Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate

04041006 | ————— Peste 27 %
— — — — Peste 15 % din greutate si cu un confinut de grasimi:

04041012 | ———-—— De maximum 1,5 % din greutate

04041014 | ———-—— Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate

04041016 |- —-—-—— Peste 27 %

0407 00 Oud de pasari, in coaja, proaspete, conservate sau fierte:

— De pasari de curte:

— — Destinate incubatiei:
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0407 00 11 — — — De curci sau de gaste

04070019 | — — — Altele

0410 00 00 | Produse comestibile de origine animala, nedenumite si necuprinse in altd parte

0504 00 00 | Intestine, vezici si stomacuri de animale, intregi sau bucdti, altele decat cele de peste, proaspete,
refrigerate, congelate, sdrate sau in saramurd, uscate sau afumate

0601 Bulbi, tuberculi, cepe, radacini tuberculate, grife si rizomi, in repaus vegetativ, in vegetatic sau in
floare; puieti, plante si radacini de cicoare, altele decat radacinile de la pozitia 1212

0602 Alte plante vii (inclusiv radacinile acestora), butasi si altoi; spori de ciuperci:

0602 10 — Butasi nerddacinosi si altoi:

06021090 | — — Altele

0602 20 — Arbori, arbusti, copacei si tufisuri, cu fructe comestibile, altoiti sau nealtoifi:

06022090 | — — Altele

0602 30 00 — Rododendroni si azalee, altoiti sau nealtoiti

0602 40 — Trandafiri, altoiti sau nealtoiti

0602 90 — Altele

0701 Cartofi, in stare proaspata sau refrigerata:

0701 10 00 — Destinati insamantarii

0703 Ceapa, ceapa esalotd, usturoi, praz si alte legume aliacee, in stare proaspata sau refrigerata:

07032000 | — Usturoi

0705 Salata verde (Lactuca sativa) si cicoare (Cichorium spp.), in stare proaspata sau refrigerata:
— Cicoare:

07052100 | — — Cicoare Witloof (Cichorium intybus var. Foliosum)

0706 Morcovi, napi, sfecld rosie, barba-caprei, telina de radacind, ridichi si radacinoase comestibile
similare, in stare proaspata sau refrigerata:

0706 90 — Altele:

0706 90 30 | — — Hrean (Cochlearia armoracia)

0708 Legume pastai, curatate sau nu de pastai, in stare proaspatd sau refrigerata:

0708 20 00 | — Fasole (Vigna spp., Phaseolus spp.)

0709 Alte legume, in stare proaspata sau refrigerata:

— — Ciupereci si trufe:
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0709 51 00 | — Ciuperci din genul Agaricus

0709 59 — — Altele:

0709 59 10 | — — — Bureti galbeni

0709 5930 | — — — Manatarci

07095990 | — — — Altele

0711 Legume conservate provizoriu (de exemplu cu gaz sulfuros, in saramura, in apa sulfuroasa sau in alte
solutii care asigura provizoriu conservarea lor), dar improprii consumului alimentar in aceasta stare:
— Ciuperci si trufe:

07115100 | — — Ciuperci din genul Agaricus

0711 90 — Alte legume; amestec de legume:
— — Legume:

071190 10 | — — — Ardei din genul Capsicum sau din genul Pimenta, cu exceptia ardeilor dulci sau grasi

07119050 | — — — Ceapa

07119080 | — — — Altele

0712 Legume uscate, chiar taiate felii sau bucati sau chiar sfaramate sau pulverizate, dar nepreparate altfel:
— Ciuperci, inclusiv din speciile Auricularia, Tremella si trufe:

07123100 | — — Ciuperci din genul Agaricus

07123200 | — — Ciuperci din specia Auricularia

07123300 | — — Ciuperci din specia Tremella

07123900 | — — Altele

0713 Legume pastdi uscate, curatate de pastai, chiar decorticate sau sfaramate:

0713 10 — Mazare (Pisum sativum):

0713 10 10 — — Destinata insamantarii
— Fasole (Vigna spp., Phaseolus spp.):

07133100 | — — Fasole din speciile Vigna mungo (L.) Hepper sau Vigna radiata (L.) Wilczek

0713 33 — — Fasole alba (Phaseolus vulgaris):

07133310 — — — Destinata insamantarii

07134000 | — Linte

0713 50 00 | — Bob mare (Vicia faba var. major) si mazariche (Vicia faba var. equina, Vicia faba var. minor)
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07139000 | — Altele

0714 Raédacini de manioc, de arorut sau de salep, topinamburi, batate si radacini si tuberculi similari, cu
continut ridicat de fecule sau inulina, proaspete, refrigerate, congelate sau uscate, chiar taiate in bucati
sau aglomerate sub forma de pelete; miez de sagotier

0801 Nuci de cocos, nuci de Brazilia si nuci de cajou, proaspete sau uscate, chiar decojite sau fara pielita:
— Nuci de Brazilia:

0801 22 00 | — — Decojite

0802 Alte fructe cu coaja, proaspete sau uscate, chiar decojite sau fara pielita:
— Migdale:

0802 11 — — in coaja

0802 12 — — Decojite
— Nuci comune:

08023100 |—— In coaja

0802 3200 | — — Decojite

0802 60 00 | — Nuci de Macadamia

0802 90 — Altele:

0802 9020 | — — Nuci de arec (sau betel), de cola si nuci Pecan

0802 90 50 — — Seminte de pin dulce (Pinus pinea)

0803 00 Banane, inclusiv din specia Musa paradisiaca (plantains), proaspete sau uscate:

0803 00 90 — Uscate

0804 Curmale, smochine, ananas, avocado, guave, mango si mangustan, proaspete sau uscate:

0804 40 00 | — Avocado

0805 Citrice, proaspete sau uscate:

0805 40 00 | — Grepfrut, inclusiv pomelo

08059000 | — Altele

0806 Struguri, proaspeti sau uscati:

0806 20 — Uscati

0810 Alte fructe, proaspete:

0810 40 — Merisor, afine si alte fructe din genul Vaccinium:

081040 10 | — — Merisor (fructe din specia Vaccinium vitis idaea)
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0810 60 00 | — Durian
0810 90 — Altele:
— — Coacdze negre, albe sau rosii si agrise:
081090 60 | — — — Coacdze rosii
0811 Fructe, fierte sau nu in apa sau in abur, congelate, chiar cu adaos de zahar sau alti indulcitori:
081120 — Zmeura, mure, dude, hibrizi ai acestora, albe sau rosii si agrise:
— — Cu adaos de zahar sau de alti indulcitori:
08112011 — — — Cu un continut de zahidr de peste 13 % din greutate
08112019 — — — Altele
— — Altele:
08112039 | — — — Coacaze negre
0811 90 — Altele:
— — Cu adaos de zahar sau de alti indulcitori:
— — — Cu un continut de zahar de peste 13 % din greutate:
08119011 — — — — Fructe tropicale si fructe tropicale cu coaja
— — — Altele:
08119031 — — — — Fructe tropicale si fructe tropicale cu coaja
0812 Fructe conservate provizoriu (de exemplu cu ajutorul gazului sulfuros, in saramura, in apa sulfurata
sau prin adaugare de alte substante care asigura provizoriu conservarea lor), dar improprii alimentatiei
in aceastd stare:
0812 90 — Altele:
08129010 | — — Caise
08129030 |- — Papaia
08129040 | — — Afine (fructe din specia Vaccinium myrtillus)
08129070 | — — Guave, mango, mangustan, tamarine, mere de cajou, litchi, fructe de jaquier (arbore de paine),
fructe de sapotier, fructele pasiunii, carambola, pitahaia si fructe tropicale cu coaja
08129098 | — — Altele:

ex 0812 90 98

ex 0812 90 98

— — — Coacaze negre

— — — Zmeura

0813

Fructe uscate, altele decat cele de la pozitiile 0801-0806; amestecuri de fructe uscate sau de fructe cu
coaja de la acest capitol:
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0813 50 — Amestecuri de fructe uscate sau de fructe cu coaja de la prezentul capitol:
— — Amestecuri de fructe uscate, altele decat cele de la pozitiile 0801-0806:
08135019 | — — — Care contin prune
— — Amestecuri constituite numai din fructele cu coaja de la pozitiile 0801 si 0802:
0813 50 31 — — — Din fructe tropicale cu coaja
08135039 | —— — Altele
— — Alte amestecuri:
0813 5091 — — — Care nu contin prune sau smochine
0814 00 00 Coji de citrice sau de pepeni (inclusiv pepeni verzi), proaspete, congelate, uscate, prezentate in apa
sarata, sulfurate sau cu adaos de alte substante care asigura provizoriu conservarea lor
0901 Cafea, chiar prajita sau decafeinizatd; coji si pelicule de cafea; inlocuitori de cafea care contin cafea,
indiferent de proportiile amestecului:
0901 90 — Altele:
0901 90 10 | — — Coji si pelicule de cafea
0908 Nucsoara, mirodenie din coaja uscatd a nucsoarei si cardamom
1001 Grau si meslin:
1001 90 — Altele:
1001 90 10 | — — Alac (Triticum spelta), destinat insamantarii
1006 Orez
1007 00 Sorg boabe
1008 Hriscd, mei, seminte de iarba-canarasului (Phalaris Canariensis); alte cereale
1102 Faina de cereale alta decat de grau sau de meslin:
1102 90 — Altele:
11029030 [ — — Faina de ovaz
1103 Crupe, gris si aglomerate sub forma de pelete, din cereale:
— Crupe, gris:
1103 19 — — De alte cereale:
1103 19 10 — — — De secara
1103 19 30 — —— De orz
1103 19 40 — — — De ovaz
11031950 |- — — De orez
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1103 20 — Aglomerate sub forma de pelete
1104 Boabe de cereale altfel prelucrate (de exemplu decojite, presate, sub forma de fulgi, lustruite, taiate

sau zdrobite), cu exceptia orezului de la pozitia 1006; germeni de cereale, intregi, presati, sub forma
de fulgi sau zdrobiti:

— Boabe presate sau sub forma de fulgi:

1104 12 — — De ovaz:
1104 12 10 | — — — Boabe presate
1104 19 — — De alte cereale:
1104 19 30 — — — De secard

— — — De orz:

1104 19 61 — — — — Boabe presate
11041969 | — — — — Sub forma de fulgi
— — — Altele:

1104 1991 — — — — Fulgi de orez

— Alte boabe prelucrate (de exemplu decojite, lustruite, taiate sau zdrobite):

1104 22 — — De ovaz
1104 23 — — De porumb:
1104 2330 | — — — Lustruite
1104 2390 | — — — Numai zdrobite
1104 29 — — De alte cereale:
— — — De orz:
1104 29 01 — — — — Decojite (decorticate)
1104 29 03 — — — — Decojite, taiate sau zdrobite (numite Griitze sau Grutten)
110429 05 | — — — — Lustruite
11042907 | — — — — Numai zdrobite
11042909 | — — — — Altele
— — — Altele:

— — — — Decojite (decorticate), chiar taiate sau zdrobite:

11042911 | ————— De grau
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11042918 |- ——-—— Altele
11042930 |- — — — Lustruite
ex 11042930 - —-—-—-— De grau
ex 11042930 |- —-—-—-— De secard
— — — — Numai zdrobite:
11042951 |- —-—-—— De grau
11042955 | - ———— De secara
11042959 |- ———— Altele
— — — — Altele:
11042981 |- —-——— De grau
11042985 | - ———— De secara
1104 30 — Germeni de cereale, intregi, presati, sub forma de fulgi sau zdrobiti:
1104 30 10 — — De grau
1105 Faind, gris, pudra, fulgi, granule si aglomerate sub formd de pelete, din cartofi
1106 Faina, gris si pudrd din legume pastai uscate, de la pozitia 0713, din sago sau din radicini sau
tuberculi de la pozitia 0714 si din produsele de la capitolul 8
1107 Malt, chiar prajit
1108 Amidon si fecule; inulina:
— Amidon si fecule:
1108 19 — — Alte tipuri de amidon si fecule:
1108 1910 | — — — Amidon de orez
1108 20 00 | — Inulina
1109 00 00 Gluten de grau, chiar uscat
1201 00 Boabe de soia, chiar sfaramate
1202 Arahide, neprajite si nici altfel preparate termic, chiar decorticate sau sfaramate:
1202 10 — In coaja
1202 10 10 | — — Destinate insamantarii
1203 00 00 | Copra
1204 00 Seminte de in, chiar sfaramate
1205 Seminte de rapita sau de rapita salbatica, chiar sfaramate
1206 00 Seminte de floarea-soarelui, chiar sfaramate
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1207 Alte seminte si fructe oleaginoase, chiar sfardmate

1208 Faind si gris din fructe si seminte oleaginoase, altele decat cele de mustar

1209 Seminte, fructe si spori, destinate insdmantarii

1210 Conuri de hameli, proaspete sau uscate, chiar sfaramate, macinate sau sub forma de pulbere sau pelete;
lupulina

1211 Plante si parti de plante, seminte si fructe din speciile folosite in principal in parfumerie, medicind sau
ca insecticide, fungicide sau in scopuri similare, proaspete sau uscate, chiar taiate, sfaramate sau sub
forma de pulbere:

1211 90 — Altele:

1211 90 85 — — Altele:

ex 121190 85 | — — — Altele, cu exceptia radacinilor din lemn-dulce

1212 Roscove, alge, sfecla de zahar si trestie de zahar, proaspete, refrigerate, congelate sau uscate, chiar
pulverizate; samburi si miez de sdmburi de fructe si alte produse vegetale (inclusiv radécini de cicoare
neprajite din varietatea Cichorium intybus sativum) destinate in principal alimentatiei umane, nede-
numite si necuprinse in alta parte:
— Altele:

121291 — — Sfecla de zahar

1212 99 — — Altele

1213 00 00 | Paie si pleava de cereale brute, chiar tocate, macinate, presate sau aglomerate sub formad de pelete

1214 Gulii furajere, sfecla furajera, radacini furajere, fan, lucerna, trifoi, sparcetd, varza furajerd, lupin,
mazariche si alte produse furajere similare, chiar aglomerate sub forma de pelete

1301 Selac; gume, rasini, gume-rasini si oleordsini (de exemplu balsamuri), naturale

1302 Seve si extracte vegetale; substante pectice, pectinati si pectati; agar-agar si alte mucilagii si agenti de
marire a viscozitatii, derivate din produse vegetale, chiar modificate:
— Seve si extracte vegetale:

13021100 | — — Opiu

1302 19 — — Altele
— Mucilagii si agenti de marire a viscozitatii, derivati din produse vegetale, chiar modificati:

1302 32 — — Mucilagii si agenti de mdrire a viscozitatii, derivati din roscove, din boabe de roscove sau din

seminte de guar, chiar modificati:

13023290 | — — — Din seminte de guar

13023900 | — — Altele

1501 00 Grasime de porc (inclusiv unturd) si grasime de pasare, altele decat cele de la pozitia 0209 sau 1503:

— Grasime de porc (inclusiv untura):
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1501 00 11 — — Destinata utilizarilor industriale, alta decat cea destinatd fabricarii produselor pentru alimentatia
umana
1501 0090 | — Grasime de pasare
1502 00 Grasimi de animale din specia bovind, ovind sau caprind, altele decat cele de la pozitia 1503
1503 00 Stearind din unturd, ulei de untura, oleo-stearind, oleo-margarind si ulei de seu, neemulsionate,
neamestecate si nici altfel preparate
1504 Grasimi si uleiuri si fractiunile acestora, de peste sau de mamifere marine, chiar rafinate, dar nemo-
dificate chimic
1507 Ulei de soia si fractiunile acestuia, chiar rafinate, dar nemodificate chimic
1508 Ulei de arahide si fractiunile acestuia, chiar rafinate, dar nemodificate chimic:
1508 10 — Ulei brut:
1508 10 10 | — — Destinat utilizarilor tehnice sau industriale, altul decat cel destinat fabricarii produselor pentru
alimentatia umana
1508 90 — Altele:
1508 90 10 | — — Destinat utilizarilor tehnice sau industriale, altul decat cel destinat fabricarii produselor pentru
alimentatia umana
1511 Ulei de palmier si fractiunile acestuia, chiar rafinate, dar nemodificate chimic
1512 Ulei de seminte de floarea soarelui, de sofrdnel sau de seminte de bumbac si fractiunile acestora, chiar
rafinate, dar nemodificate chimic
1513 Ulei de cocos (ulei de copra), de samburi de palmier sau de babassu si fractiunile acestora, chiar
rafinate, dar nemodificate chimic
1514 Uleiuri de rapitd, de rapita salbaticd sau de mustar si fractiunile acestora, chiar rafinate, dar nemo-
dificate chimic
1515 Alte grasimi si uleiuri vegetale (inclusiv ulei de jojoba) si fractiunile acestora, stabilizate, chiar
rafinate, dar nemodificate chimic:
— Ulei din seminte de in si fractiunile acestuia:
1515 11 00 — — Ulei brut
151519 — — Altele
— Ulei din porumb si fractiunile acestuia:
1515 21 — — Ulei brut
151529 — — Altele
1515 30 — Ulei de ricin si fractiunile acestuia
1515 50 — Ulei de susan si fractiunile acestuia
151590 — Altele:
151590 11 — — Ulei de tung; uleiuri de jojoba, de oiticica; ceard de myrica si ceara de Japonia; fractiunile

acestora:
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ex 151590 11

— — — Ulei de tung si fractiunile acestuia

— — Ulei de seminte de tutun si fractiunile acestuia:

— — — Ulei brut: 9
151590 21 — — — — Destinat utilizdrilor tehnice sau industriale, altul decat cel destinat fabricarii produselor pentru
alimentatia umana
15159029 | — — — — Altele
— — — Altele:
151590 31 — — — — Destinate utilizarilor tehnice sau industriale, altele decat cele destinate fabricarii produselor
pentru alimentatia umana
15159039 |- — — — Altele
— — Alte uleiuri si fractiunile acestora:
— — — Uleiuri brute:
15159040 | — — — — Destinate utilizarilor tehnice sau industriale, altele decat cele destinate fabricarii produselor
pentru alimentatia umana
— — — — Altele:
15159051 |- ———— Solide, prezentate in ambalaje directe, cu un continut net de maximum 1 kg
15159059 | —— - —— Solide, altfel prezentate; fluide
— — — Altele:
151590 60 | — — — — Destinate utilizarilor tehnice sau industriale, altele decat cele destinate fabricarii produselor
pentru alimentatia umana
— — — — Altele:
15159091 | - ———— Solide, prezentate in ambalaje directe, cu un continut net de maximum 1 kg
15159099 | —— - —— Solide, altfel prezentate; fluide
1516 Grasimi si uleiuri animale sau vegetale si fractiunile acestora, hidrogenate partial sau total, interes-
terificate, reesterificate sau elaidinizate, chiar rafinate, dar nepreparate altfel:
1516 10 — Grasimi si uleiuri animale si fractiunile acestora
1516 20 — Grasimi si uleiuri animale sau vegetale si fractiunile acestora:
— — Altele:
1516 20 91 — — — In ambalaje directe cu un continut net de maximum 1 kg
— — — Altele:
1516 20 95 — — — — Uleiuri de rapita, de rapita salbatica, de in, de floarea-soarelui, de ilipe, de karite, de makore,

de touloucouna sau de babassu, destinate utilizarilor tehnice sau industriale, altele decat cele
destinate fabricarii produselor pentru alimentatia umana

— — — — Altele:
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15162096 | — — - — — Uleiuri de arahide, de seminte de bumbac, de boabe de soia sau de floarea-soarelui; alte
uleiuri cu continut sub 50 % din greutate acizi grasi liberi si care nu contin uleiuri din
miez de palmier, de ilipe, de nuci de cocos, de rapita, de rapita salbatica sau de copaiba
15162098 |- - ——— Altele
1517 Margarind; amestecuri sau preparate alimentare din grasimi sau din uleiuri animale sau vegetale sau
din fractiuni ale diferitelor grasimi sau uleiuri din prezentul capitol, altele decét grasimile si uleiurile
alimentare si fractiunile acestora de la pozitia 1516:
1517 10 — Margarind, cu exceptia margarinei lichide:
15171090 | — — Altele
1517 90 — Altele:
— — Altele:
1517 90 91 — — — Uleiuri vegetale stabilizate, fluide, simplu amestecate
15179099 | — — — Altele
1518 00 Grasimi si uleiuri animale sau vegetale si fractiunile acestora, fierte, oxidate, deshidratate, sulfurate,
suflate, polimerizate prin cdldura in vacuum sau gaz inert sau altfel modificate chimic, cu exceptia
celor de la pozitia 1516; amestecuri sau preparate nealimentare de grasimi sau de uleiuri animale sau
vegetale sau din fractiunile diferitelor grasimi sau uleiuri din prezentul capitol, nedenumite si necu-
prinse in altd parte:
— Uleiuri vegetale stabilizate, fluide, simplu amestecate, destinate utilizarilor tehnice sau industriale,
altele decat cele destinate fabricarii produselor pentru alimentatia umana:
1518 0031 | — — Brute
15180039 | — — Altele
1522 00 Degras; reziduuri provenite de la tratarea grasimilor sau a cerii animale sau vegetale:
— Reziduuri care provin din tratarea grasimilor sau a cerii animale sau vegetale:
— — Care contin ulei cu caracteristici de ulei de masline:
1522 00 31 — — — Paste de neutralizare (soap-stocks)
1602 Alte preparate si conserve din carne, din organe sau din sange:
— Din specia porcina:
1602 49 — — Altele, inclusiv amestecuri:
— — — De animale domestice din specia porcina:
— — — — Care contin carne sau organe de orice fel, inclusiv grasimi de orice naturd sau origine, in
proportie de minimum 80 % din greutate:
16024911 |- - - - — Spinari (fird coloana vertebrald) si par{i din acestea, inclusiv amestecuri de spinari si
jamboane
16024915 |- —-—-—-— Alte amestecuri care contin jamboane, spete sau spindri si parti din acestea
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1602 49 50 | — — — — Care contin carne sau organe de orice fel, inclusiv grasimi de orice naturd sau origine, in
proportie de sub 40 % din greutate
1602 50 — Din specia bovina:
1602 50 10 | — — Nefierte; amestecuri de carne sau organe fierte si de carne sau organe nefierte
1602 90 — Altele, inclusiv preparate din sange de orice animal:
1602 90 10 | — — Preparate din sange de orice animal
1603 00 Extracte si sucuri de carne, de pesti sau de crustacee, de moluste sau de alte nevertebrate acvatice
1701 Zahar din trestie sau din sfecla si zaharoza chimic pura, in stare solida:
— Zahar brut fara adaos de aromatizanti sau coloranti:
1701 11 — — Din trestie
1701 12 — — Din sfecld
1702 Alte zaharuri, inclusiv lactoza, maltoza, glucoza si fructoza (levuloza), chimic pure, in stare solida;
siropuri de zahar la care nu s-au adaugat aromatizan{i sau coloranti; inlocuitori de miere, chiar
amestecati cu miere naturald; zaharuri si melase caramelizate:
1702 20 — Zahar si sirop de artar:
1702 20 10 | — — Zahar de artar in stare solidd, cu adaos de aromatizanti sau de coloranti
1702 30 — Glucoza si sirop de glucozd, care nu contine fructoza sau cu un continut de fructoza sub 20 % din
greutate, in stare uscatd
1702 40 — Glucoza si sirop de glucoza cu un confinut de fructoza de minimum 20 %, dar sub 50 % din
greutate, in stare uscatd, cu exceptia zaharului invertit
1702 60 — Alte fructoze si siropuri de fructozd cu un continut de fructoza de peste 50 % din greutate, in stare
uscata, cu exceptia zaharului invertit
1702 90 — Altele, inclusiv zahar invertit si alte zaharuri si amestecuri de sirop de zahdr cu un continut de
fructoza de 50 % din greutate, in stare uscata:
17029030 | — — Izoglucoza
1702 90 50 | — — Maltodextrind si sirop de maltodextrind
170290 80 | — — Sirop de inulina
17029099 | — — Altele
1703 Melase rezultate din extractia sau rafinarea zaharului
1802 00 00 Coji, pelicule (pielite) si alte resturi, de cacao
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1902 Paste alimentare chiar fierte sau umplute (cu carne sau cu alte substante) sau chiar altfel preparate,
cum ar fi spaghete, macaroane, fidea, lasagna, gnochi, ravioli, caneloni; cuscus, chiar preparat:
1902 20 — Paste alimentare umplute (chiar fierte sau altfel preparate):
1902 20 30 | — — Care contin carnati, carnaciori si produse similare, carne si organe de orice fel, inclusiv grasimi de
orice natura sau origine intr-o proportie de peste 20 % din greutate
2001 Legume, fructe si alte parti comestibile de plante, preparate sau conservate in otet sau acid acetic:
2001 90 — Altele:
20019099 | — — Altele
2003 Ciuperci si trufe, preparate sau conservate altfel decat in otet sau acid acetic
2006 00 Legume, fructe, coji de fructe si alte parti de plante, confiate (uscate, glasate sau cristalizate):
2006 00 10 | — Ghimbir
2008 Fructe si alte parti comestibile de plante, altfel preparate sau conservate, cu sau fara adaos de zahar
sau de alti indulcitori sau de alcool, nedenumite si necuprinse in alta parte:
— Fructe cu coaja, arahide si alte seminte, chiar amestecate intre ele:
2008 19 — — Altele, inclusiv amestecuri:
— — — in ambalaje directe, cu un continut net de maximum 1 kg:
2008 1991 — — — — Fructe tropicale cu coaja; amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe tropicale
cu coaja si fructe tropicale
2008 20 — Ananas:
— — Cu adaos de alcool:
— — — In ambalaje directe, cu un continut net de peste 1 kg:
2008 20 11 — — — — Cu un continut de zahar de peste 17 % din greutate
— — — In ambalaje directe, cu un continut net de maximum 1 kg:
20082031 | — — — — Cu un continut de zahar de peste 19 % din greutate
20082039 |- — — — Altele
— — Fara adaos de alcool:
— — — Cu adaos de zahér, in ambalaje directe cu un continut net de peste 1 kg:
20082059 |- - — — Altele

2008 20 79

— — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe cu un continut net de maximum 1 kg:

— — — — Altele
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2008 2090 | — — — Fara adaos de zahar
2008 40 — Pere:
— — Fara adaos de alcool:
2008 4090 | — — — Fara adaos de zahar
2008 70 — Piersici, inclusiv piersici fara puf si nectarine:
— — Fara adaos de alcool:
— — — Fara adaos de zahar, in ambalaje directe, cu un continut net de:
20087098 | — —— — Sub S5kg
2008 80 — Capsuni, fragi:
— — Cu adaos de alcool:
2008 80 90 | — — — Fara adaos de zahar
— Altele, inclusiv amestecurile, cu exceptia celor de la subpozitia 2008 19:
2008 92 — — Amestecuri:
— — — Cu adaos de alcool:
— — — — Cu un continut de zahar de peste 9 % din greutate:
77777 Altele:
20089216 [—————— Din fructe tropicale (inclusiv amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe
tropicale si fructe tropicale cu coaja)
— — — — Altele:
77777 Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas:
20089232 |- ————— Din fructe tropicale (inclusiv amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe
tropicale si fructe tropicale cu coaja)
20089234 - —-———— Altele
————— Altele
20089236 |- ————— Din fructe tropicale (inclusiv amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe
tropicale si fructe tropicale cu coaja)
— — — Fara adaos de alcool:
— — — — Cu adaos de zahar:
————— in ambalaje directe cu un continut net de peste 1 kg:
20089251 | —-————— Din fructe tropicale (inclusiv amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe

tropicale si fructe tropicale cu coaja)
————— Altele:

—————— Amestecuri in care niciunul din fructele componente nu reprezintd o cantitate mai mare de
50 % din greutatea totala a fructelor prezente:
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20089272 | -—————— Din fructe tropicale (inclusiv amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe
tropicale si fructe tropicale cu coaja)
777777 Altele
20089276 [--——-———- Din fructe tropicale (inclusiv amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe
tropicale si fructe tropicale cu coaja)
20089278 - —-————— Altele
— — — — Fara adaos de zahdr, in ambalaje directe, cu un continut net de:
77777 Minimum 5 kg:
20089292 | - ————— Din fructe tropicale (inclusiv amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe
tropicale si fructe tropicale cu coaja)
20089293 [-—-—-—-—-— Altele
————— Minimum 4,5 kg, dar sub 5 kg:
20089294 | —————— Din fructe tropicale (inclusiv amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe
tropicale si fructe tropicale cu coaja)
20089296 |- —-—-—-—-— Altele
77777 Sub 4,5 kg:
20089297 | -—-—-—-—-— Din fructe tropicale (inclusiv amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe
tropicale si fructe tropicale cu coaja)
2008 99 — — Altele:
— — — Cu adaos de alcool:
— — — — Ghimbir:
20089911 | ————— Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas
— — — — Altele:
————— Cu un continut de zahar de peste 9 % din greutate:
—————— Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas:
20089924 - —-————— Fructe tropicale

ex 2008 99 24

2008 99 31

2008 99 34

2008 99 37

———————— Mango, mangustan, papaia, tamarine, mere de cajou, litchi, fructe de jaquier (arbore
de paine), fructe de sagotier, carambola si pitahaia

______ Altele:

_______ Fructe tropicale

_______ Altele

77777 Altele:

—————— Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas:
7777777 Altele

—————— Altele:
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20089938 |- ——-—-——— Fructe tropicale
20089940 |- —-——-———— Altele
— — — Fara adaos de alcool:
— — — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe cu un continut net de peste 1 kg:
20089941 [-—--——- Ghimbir
20089946 |- --—-—-— Fructele pasiunii, guave si tamarine
20089947 | ————— Mango, mangustan, papaia, mere de cajou, litchi, fructe de jaquier (arbore de paine), fructe
de sagotier, carambola si pitahaia
— — — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe cu un continut net de maximum 1 kg:
20089951 |- —-—-—— Ghimbir
20089961 | ————— Fructele pasiunii si guave
20089962 | —-—-—-—-— Mango, mangustan, papaia, mere de cajou, litchi, fructe de jaquier (arbore de paine), fructe
de sagotier, carambola si pitahaia
20089967 |- —-——— Altele
2009 Sucuri de fructe (inclusiv mustul de struguri) si sucuri de legume, nefermentate, fara adaos de alcool,
cu sau fard adaos de zahar sau de alti indulcitori:
— Suc de grepfrut (inclusiv pomelo):
2009 29 — — Altele:
— — — Cu o valoare Brix de peste 20, dar maxim 67:
2009 29 91 — — — — Cu o valoare de maximum 30 €/100 kg greutate neta si cu un continut de zahar adaugat de
peste 30 % din greutate
— Suc de orice alte citrice:
2009 31 — — Cu o valoare Brix de maximum 20:
— — — Cu o valoare de peste 30 €/100 kg greutate neta:
20093111 |- — — — Care contin zahar adaugat
2009 39 — — Altele:
— — — Cu o valoare Brix de peste 67:
2009 39 11 — — — — Cu o valoare de maximum 30 €/100 kg greutate neta
— — — Cu o valoare Brix de peste 20, dar maxim 67:
— — — — Cu o valoare de peste 30 €/100 kg greutate neta:
20093931 | —-———-— Care contin zahar adaugat
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20093939 [-—-—-—-- Care nu contin zahdr adaugat
— — — — Cu o valoare de maximum 30 €/100 kg greutate neta:
————— De lamaie:
20093951 | —-—-——-—— Cu un continut de zahar adaugat de peste 30 % din greutate
20093955 [-—-———-— Cu un continut de zahar adaugat de maximum 30 % din greutate
20093959 | -———-—— Care nu contin zahar adaugat
————— Din alte citrice:
20093991 | -—--—-—--— Cu un continut de zahar adaugat de peste 30 % din greutate
20093995 |- —-—-——-—— Cu un continut de zahar adaugat de maximum 30 % din greutate
— Suc de ananas:
2009 41 — — Cu o valoare Brix de maximum 20:
2009 4110 | — — — Cu o valoare de peste 30 €/100 kg greutate neta, care contin zahar adaugat
— — — Altele:
2009 4191 — — — — Care contin zahar adaugat
2009 49 — — Altele:
— — — Cu o valoare Brix de peste 67:
20094911 |- ——— Cu o valoare de maximum 30 €/100 kg greutate netd
— — — Cu o valoare Brix de peste 20, dar maxim 67:
20094930 | — — — — Cu o valoare de peste 30 €/100 kg greutate netd, care contin zahar adaugat
— — — — Altele:
20094991 | ————-— Cu un continut de zahar adaugat de peste 30 % din greutate
20094993 (- —-—-—--— Cu un continut de zahar adaugat de maximum 30 % din greutate
2106 Preparate alimentare, nedenumite si necuprinse in altd parte:
2106 90 — Altele:
— — Siropuri de zahar, aromatizate sau cu adaos de coloranti:
2106 90 30 | — — — De izoglucoza
— — — Altele:
2106 90 51 — — — — De lactoza
2106 90 55 | — — — — De glucozad sau de maltodextrine
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21069059 |- — — — Altele

2206 00 Alte bauturi fermentate (de exemplu cidru de mere, cidru de pere, hidromel); amestecuri de bauturi
fermentate si amestecuri de bauturi fermentate si bauturi nealcoolice, nedenumite si necuprinse in altd
parte:

2206 00 10 | — Piquette
— Altele:
— — Spumoase:

2206 00 31 — — — Cidru de mere si de pere
— — Nespumoase, in recipiente cu un continut:
— — — De maximum 2 1:

2206 00 51 |- — — — Cidru de mere si de pere

2301 Faina, pudra si aglomerate sub forma de pelete din carne, organe, peste sau crustacee, din moluste sau
din alte nevertebrate acvatice, improprii alimentatiei umane; jumari:

2301 1000 | — Faina, pudrd si aglomerate sub forma de pelete din carne sau din organe; jumari

2302 Tarate, sparturi si alte reziduuri, chiar aglomerate sub forma de pelete, provenite din mdcinarea,
presarea, cernerea sau din alte procedee de prelucrare a cerealelor sau a leguminoaselor

2303 Reziduuri rezultate de la fabricarea amidonului si reziduuri similare, pulpa de sfecla de zahar, resturi
rezultate din prelucrarea trestiei de zahar si alte deseuri rezultate de la fabricarea zaharului, depuneri si
deseuri rezultate de la fabricarea berii sau de la distilare, chiar aglomerate sub forma de pelete

2304 00 00 [ Turte si alte reziduuri solide, chiar macinate sau aglomerate sub formd de pelete, rezultate din
extractia uleiului de soia

2306 Turte si alte reziduuri solide, chiar macinate sau aglomerate sub formad de pelete, rezultate din
extractia grasimilor sau uleiurilor vegetale, altele decat cele de la pozitiile 2304 sau 2305

2308 00 Materiale vegetale si deseuri vegetale, reziduuri si subproduse vegetale, chiar aglomerate sub forma de
pelete, de tipul celor folosite in hrana animalelor, nedenumite si necuprinse in altd parte:

2308 0040 | — Ghinde de stejar si castane de India; drojdii de fructe, altele decat cele de struguri

2309 Preparate de tipul celor folosite pentru hrana animalelor:

2309 10 — Alimente pentru cdini sau pisici, conditionate pentru vanzarea cu amanuntul:
— — Cu un continut de amidon sau fecule, de glucoza sau de sirop de glucoza, de maltodextrine sau de

sirop de maltodextrine clasificate la subpozitiile 1702 30 51-1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50
si 2106 90 55 sau de produse lactate:
— — — Cu un continut de amidon sau de fecule, de glucoza, de maltodextrine, de sirop de glucoza sau
de sirop de maltodextrine:
— — — — Care nu contin nici amidon, nici fecule sau cu un continut din acestea mai mic sau egal cu
10 % din greutate:
23091013 | ————— Cu un continut de produse lactate egal sau mai mare de 10 % din greutate si mai mic de

50 %
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23091019 | ——-——-— Cu un continut de produse lactate de minimum 75 % din greutate
— — — — Cu un continut de amidon sau de fecule de peste 10 % si de maximum 30 % din greutate:
23091033 [-—-—-—-- Cu un continut de produse lactate de minimum 10 % si sub 50 % din greutate
23091039 [—-—-—-—-- Cu un continut de produse lactate de minimum 50 % din greutate
— — — — Cu un continut de amidon sau de fecule de peste 30 % din greutate:
23091053 | ————-— Cu un continut de produse lactate de minimum 10 % si sub 50 % din greutate
2309 1070 | — — — Care nu contin amidon sau fecule, glucoza sau sirop de glucoza, maltodextrine sau sirop de
maltodextrine si care contin produse lactate
2309 90 — Altele:
23099010 [ — — Produse numite ,,solubile” din peste sau din mamifere marine
23099020 [ — — Produse prevazute la nota complementard 5 de la prezentul capitol
— — Altele, inclusiv preamestecurile:
— — — Cu un continut de amidon sau fecule, glucoza sau sirop de glucoza, maltodextrine sau sirop de
maltodextrine de la subpozitiile 1702 30 51-1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 si 2106 90 55
sau produse lactate:
— — — — Care contin amidon sau fecule sau glucoza sau maltodextrine sau sirop de glucoza sau sirop
de maltodextrine:
77777 Care nu contin amidon sau fecule sau cu un continut din acestea de maximum 10 % din
greutate:
23099031 |- ——-——-— Care nu contin produse lactate sau cu un continut de produse lactate sub 10 % din
greutate
23099033 |- —-——-—— Cu un continut de produse lactate de minimum 10 % si sub 50 % din greutate
————— Cu un continut de amidon sau de fecule de peste 10 % si de maximum 30 % din greutate:
23099043 |- —-——-—— Cu un continut de produse lactate de minimum 10 % si sub 50 % din greutate:
23099049 |- —-—-—-—-— Cu un continut de produse lactate de minimum 50 % din greutate
— — — Altele:
— — — — Altele:
23099099 |- - —-—— Altele
2401 Tutunuri brute sau neprelucrate; deseuri de tutun:
2401 10 — Tutunuri nedesprinse de pe tulpina:

— — Tutunuri (flue-cured) uscate cu fum de tip Virginia si uscate cu aer cald (light air cured) de tip
Burley, inclusiv hibrizi Burley; tutunuri uscate cu aer cald (light air-cured) de tip Maryland si
tutunuri uscate la foc (fire-cured):
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24011010 | — — — Tutunuri uscate cu fum (flue cured) de tip Virginia

24011020 [ — — — Tutunuri de tip Burley (light air-cured) uscate cu aer cald, inclusiv hibrizi Burley

2401 1030 | — — — Tutunuri uscate cu aer cald (light air cured) de tip Maryland
— — — Tutunuri uscate la foc (fire-cured):

2401 1041 — — — — De tip Kentucky

24011049 |- - — — Altele
— — Altele:

2401 10 50 | — — — Tutunuri uscate cu aer cald (light air-cured)

2401 1070 | — — — Tutunuri uscate cu fum rece (dark air-cured)

2401 1080 | — — — Tutunuri uscate cu fum (flue-cured)

2401 10 90 — — — Alte tutunuri

2401 20 — Tutunuri partial sau total desprinse de pe tulpina:
— — Tutunuri uscate cu fum (flue cured) de tip Virginia si uscate cu aer cald (light air cured) de tip

Burley, inclusiv hibrizi Burley; tutunuri uscate cu aer cald (/light air cured) de tip Maryland si
tutunuri uscate la foc (fire cured);

24012010 | — — — Tutunuri uscate cu fum (flue cured) de tip Virginia

24012020 | — — — Tutunuri uscate cu aer cald (light air cured) de tip Burley, inclusiv hibrizi Burley

24012030 | — — — Tutunuri uscate cu aer cald (light air cured) de tip Maryland
— — — Tutunuri uscate la foc (fire-cured):

2401 20 41 — — — — De tip Kentucky

24012049 | — — — — Altele
— — Altele:

2401 20 50 — — — Tutunuri uscate cu aer cald (light air-cured)

2401 20 70 — — — Tutunuri uscate cu fum rece (dark air-cured)

24012080 [ — — — Tutunuri uscate cu fum (flue-cured)

24012090 |- —— Altele

2401 3000 | — Deseuri de tutun

3301 Uleiuri esentiale (deterpenizate sau nu), inclusiv cele asa-zise ,,concrete” sau ,,absolute”; rezinoide;
oleorasini de extractie; solutii concentrate de uleiuri esentiale in grasimi, in uleiuri stabilizate, in ceara
sau in substante similare, obtinute prin extractie din flori sau macerare; subproduse terpenice reziduale
de la deterpenizarea uleiurilor esentiale; ape distilate aromatice si solutii apoase ale uleiurilor
esentiale:
— Uleiuri esentiale de citrice:

3301 12 — — De portocala

3301

13

— — De lamaie
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3301 19 — — Altele
— Uleiuri esentiale, altele decat cele de citrice:

3301 24 — — De menta piperatd (Mentha piperita)

3301 25 — — De altd menta

3301 29 — — Altele

33013000 | — Rezinoide

3302 Amestecuri de substante odoriferante si amestecuri (inclusiv solutiile alcoolice) pe baza uneia sau a
mai multor substante odoriferante, de tipul celor utilizate ca materii prime pentru industrie; alte
preparate pe baza de substante odoriferante, de tipul celor utilizate pentru fabricarea bauturilor:

3302 10 — De tipul celor utilizate in industria alimentara sau a bauturilor:
— — De tipul celor utilizate in industria bauturilor:

33021040 | —— — Altele

3302 1090 | — — De tipul celor utilizate in industria alimentara

3501 Cazeina, cazeinafi si alfi derivati din cazeind; cleiuri de cazeina:

3501 90 — Altele:

350190 10 | — — Cleiuri de cazeind

3502 Albumine (inclusiv concentratele care contin doua sau mai multe proteine din zer si care contin
proteine din zer peste 80 % din greutatea substantei uscate), albuminati si alti derivati din albumine

3503 00 Gelatine (inclusiv cele prezentate in foi de forma patrata sau dreptunghiulara, chiar prelucrate la
suprafatd sau colorate) si derivatii lor; clei de peste; alte cleiuri de origine animald, cu exceptia
cleiurilor de cazeina de la pozitia 3501

3504 00 00 | Peptone si derivatii lor; alte substante proteice si derivatii lor, nedenumite si necuprinse in alta parte;
pulbere de piele, tratatd sau nu cu crom

3505 Dextrine si alte amidonuri si fecule modificate (de exemplu amidonuri si fecule pregelatinizate sau
esterificate); cleiuri pe baza de amidon sau de fecule, de dextrine sau de alte amidonuri sau fecule
modificate:

3505 10 — Dextrine si alte amidonuri si fecule modificate:
— — Alte amidonuri si fecule modificate:

35051050 | — — — Amidonuri si fecule esterificate sau eterificate

4101 Piei brute de bovine (inclusiv de bivoli) sau de ecvidee (proaspete sau sarate, uscate, cenusdrite,

piclate sau altfel conservate, dar netabacite, nepergamentate sau altfel preparate), chiar epilate sau
spaltuite
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4102 Piei brute de ovine (proaspete sau sarate, uscate, cenusdrite, piclate sau altfel conservate, dar neta-
bacite, nepergamentate sau altfel preparate) chiar epilate sau spaltuite, altele decat cele excluse prin
nota 1 litera (c) din prezentul capitol

4103 Alte piei brute si tabacite (proaspete sau sdrate, uscate, cenusdrite, piclate sau altfel conservate, dar
netabdcite, nepergamentate si nici altfel preparate), chiar epilate sau spéltuite, altele decat cele excluse
prin nota 1 litera (b) sau (c) din prezentul capitol.

4301 Blanuri brute (inclusiv capetele, cozile, labele si alte bucati utilizabile in blanarie), altele decat pieile
brute de la pozitiile 4101, 4102 sau 4103

5001 00 00 Gogosi de viermi de matase de pe care se pot depana fire

5002 00 00 | Matase bruta (nerasucita)

5003 00 00 | Deseuri de matase (inclusiv gogosi nedepanabile, deseuri de fire si destramatura)

5101 Léana, necardata, nepieptanata

5102 Par fin sau grosier, necardat si nepieptanat

5103 Deseuri de lana sau de par fin sau grosier de animale, inclusiv deseuri de fire, cu exceptia destra-
maturii

5201 00 Bumbac, necardat si nepieptanat

5202 Deseuri de bumbac (inclusiv deseuri de fire de bumbac si destramatura)

5203 00 00 | Bumbac, cardat sau pieptanat

5301 In brut sau prelucrat, dar nefilat; calti si deseuri din in (inclusiv deseuri din fire si destramatura)

5302 Canepa (Cannabis sativa L.), bruta sau prelucrata, dar nefilatd; calti si deseuri din canepa (inclusiv

deseuri din fire si destramatura)
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ANEXA 11(b)

CONCESIILE TARIFARE ACORDATE DE ALBANIA PENTRU
PRODUSELE AGRICOLE PRIMARE ORIGINARE DIN COMUNITATE

[mentionate la articolul 27 alineatul (3) litera (b)]

Taxele vamale pentru produsele enumerate in prezenta anexa se reduc si se
elimind in conformitate cu urmatorul calendar:

— la 1 ianuarie 2007, taxa la import se reduce la 80 % din taxa de baza;

— la 1 ianuarie 2008, taxa la import se reduce la 60 % din taxa de baza;

— la 1 ianuarie 2009, taxa la import se reduce la 40 % din taxa de baza;

— la 1 ianuarie 2010, taxa la import se reduce la 0 % din taxa de baza.

Codul NC Denumirea marfurilor
0101 Cai, magari, catari si bardoi, vii:
0101 90 — Altele
0206 Organe comestibile de animale din speciile bovina, porcind, ovind, caprina, de cai, de magari sau de
catari, proaspete, refrigerate sau congelate:
0206 10 — De animale din specia bovina, proaspete sau refrigerate:
— — Altele:
0206 1091 | — — — Ficat
0206 1095 | — — — Muschiul gros si muschiul subtire ai diafragmei
0206 1099 | — — — Altele
— Din specia bovind, congelate:
02062100 |- — Limba
02062200 | — — Ficat
0206 29 — — Altele:
— — — Altele:
02062991 | — — — — Muschiul gros si muschiul subtire ai diafragmei
02062999 | — — — — Altele
— Din specia porcind, congelate:
0206 49 — — Altele
0206 80 — Altele, proaspete sau refrigerate:

— — Altele:
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0206 8091 | — — — De cai, magari sau catari
0206 8099 | — — — Din speciile ovina sau caprina
0206 90 — Altele, congelate:
— — Altele:
0206 90 91 — — — De cai, mdgari sau catari
0206 90 99 | — — — Din speciile ovind si caprina
0208 Alta carne si organe comestibile, proaspete, refrigerate sau congelate:
0208 10 — De iepure domestic sau de iepure de camp
0208 40 — De balend, delfini si delfini bruni (mamifere din ordinul Cetacee); de lamantini si dugongi
(mamifere din ordinul Sirenia):
0208 40 10 | — — Carne de balena
0208 90 — Altele
0209 00 Slanina fard parti slabe, grasime de porc si de pasdre, netopite si nici altfel extrase, proaspete,
refrigerate, congelate, sarate sau in saramura, uscate sau afumate
0403 Lapte acru, lapte si smantana covasite, iaurt, chefir si alte sortimente de lapte si smantana fermentate
sau acrite, chiar concentrate sau cu adaos de zahar sau alti indulcitori sau aromatizate, sau cu adaos de
fructe sau cacao:
0403 90 — Altele:
— — Nearomatizate, fara adaos de fructe sau cacao:
— — — Sub forma de praf, granule sau alte forme solide:
— — — — Fara adaos de zahdr sau alti indulcitori si cu un continut de grasimi:
04039011 |- ——-—-— De maximum 1,5 % din greutate
04039013 |—-——-—-— Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
04039019 | ———-—— Peste 27 %
— — — — Altele, cu un continut de grasimi:
04039031 |- ——-—-— De maximum 1,5 % din greutate
04039033 | —-———-— Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
04039039 | - — - —— Peste 27 %
— — — Altele:
— — — — Fara adaos de zahdr sau alti indulcitori si cu un continut de grasimi:
04039051 |- ——-——-— De maximum 3 % din greutate
04039053 | - ——-—— Peste 3 %, dar maximum 6 % din greutate
04039059 | ———-—— Peste 6 %

— — — — Altele, cu un continut de grasimi:
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04039061 | -——-—-— De maximum 3 % din greutate
04039063 | - ———— Peste 3 %, dar maximum 6 % din greutate
04039069 | - - - —— Peste 6 %
0404 Zer, chiar concentrat sau cu adaos de zahar sau de alti indulcitori; produse obtinute din compusi
naturali ai laptelui, chiar cu adaos de zahar sau alti indulcitori, nedenumite si necuprinse in alta parte:
0404 10 — Zer, modificat sau nu, chiar concentrat sau cu adaos de zahar sau de alti indulcitori:
— — Sub forma de praf, granule sau alte forme solide:
— — — Altele, cu un continut de proteine (continut de azot x 6,38):
— — — — De maximum 15 % din greutate si cu un continut de grasimi:
04041026 | —— - —— De maximum 1,5 % din greutate
04041028 | ————— Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
04041032 | ————— Peste 27 %
— — — — Peste 15 % din greutate si cu un continut de grasimi:
04041034 | - — - —— De maximum 1,5 % din greutate
04041036 | ——-—--— Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
04041038 | ————— Peste 27 %
— — Altele:
— — — Fara adaos de zahar sau alti indulcitori si cu un continut de proteine (continut in azot x 6,38):
— — — — De maximum 15 % din greutate si cu un continut de grasimi:
04041048 | - ———— De maximum 1,5 % din greutate
04041052 | ————— Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
04041054 | —— - —— Peste 27 %
— — — — Peste 15 % din greutate si cu un continut de grasimi:
04041056 | ————— De maximum 1,5 % din greutate
04041058 | ————— Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
04041062 | —— - —— Peste 27 %
— — — Altele, cu un continut de proteine (continut in azot x 6,38):
— — — — De maximum 15 % din greutate si cu un continut de grasimi:
04041072 |- ———— De maximum 1,5 % din greutate
04041074 | ————— Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
04041076 | — — - —— Peste 27 %

— — — — Peste 15 % din greutate si cu un continut de grasimi:
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04041078 | ————— De maximum 1,5 % din greutate
04041082 | ————— Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
04041084 | ——-——— Peste 27 %
0404 90 — Altele
0405 Unt si alte grasimi care provin din lapte; pasta din lapte pentru tartine:
0405 20 — Pasta din lapte pentru tartine:
04052090 | — — Cu un continut de grasimi de peste 75 %, dar de maximum 80 % din greutate
0405 90 — Altele
0406 Branza si cas:
0406 10 — Branza proaspata (nefermentatd), inclusiv branza din zer, si cas
0406 20 — Branzeturi rase sau praf, de orice tip
0406 30 — Branza topitd, alta decat cea rasd sau praf
0406 40 — Branza cu mucegai si alte branzeturi care contin mucegai produs de Penicillium roqueforti:
0406 90 — Alte branzeturi:
0406 90 01 — — Destinate prelucrarii
— — Altele:
0406 90 13 — — — Emmental
0406 90 15 | — — — Gruyére, Sbrinz
040690 17 | — — — Bergkédse, Appenzell
0406 90 18 | — — — Branzd Fribourgeois, Vacherin Mont d’Or si Téte de Moine
0406 90 19 | — — — Branza Glarus cu ierburi (zisa si ,,Schabziger”), fabricata din lapte degresat cu adaos de ierburi
fin macinate
04069021 | — — — Cheddar
0406 9023 | — — — Edam
04069025 | — — — Tilsit
0406 90 27 | — — — Butterkise
0406 90 29 | — — — Kashkaval
0406 90 35 | — — — Kefalo-Tyri
0406 90 37 | — — — Finlandia
0406 9039 | — — — Jarlsberg

— — — Altele:
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0406 90 50 — — — — Branza din lapte de oaie sau de bivolita, in recipiente continand saramura, sau in burduf din
piele de oaie sau de capra
— — — — Altele:
77777 Cu un continut de grasimi de maximum 40 % din greutate si cu un continut de apd, in
substanta fara grasimi:
777777 De maximum 47 % din greutate:
04069061 |—-——-—-——— Grana Padano, Parmigiano Reggiano
04069069 | - —————— Altele
—————— Peste 47 %, dar de maximum 72 %:
04069073 |- ——-———— Provolone
04069075 | ——————— Asiago, Caciocavallo, Montasio, Ragusano
04069076 | ——————— Danbo, Fontal, Fontina, Fynbo, Havarti, Maribo, Samse
04069078 |- ——-———— Gouda
04069079 | ——————— Esrom, Italico, Kernhem, Saint-Nectaire, Saint-Paulin, Taleggio
04069081 | — — — — — — — Cantal, Cheshire, Wensleydale, Lancashire, Double Gloucester, Blarney, Colby,
Monterey
04069082 | -———-——— Camembert
04069084 |- —————— Brie
04069085 |- ——-—-——— Kefalograviera, Kasseri
——————— Alte branzeturi, cu un continut de apa in substanta fara grasimi:
04069086 |- ——————— Peste 47 %, dar de maximum 52 % din greutate
04069087 | -——————— Peste 52 %, dar de maximum 62 % din greutate
04069088 |- ——————— Peste 62 %, dar de maximum 72 % din greutate
04069093 | -——-—-—-— Peste 72 % din greutate
04069099 | — - - —— Altele
0408 Oua de pasdri, fara coaja si galbenusuri de ou, proaspete, uscate, fierte in apa sau in abur, turnate in
forma, congelate sau altfel conservate, chiar cu adaos de zahar sau de alti indulcitori
0511 Produse de origine animala, nedenumite si necuprinse in altd parte: animale moarte de la capitolele 1
sau 3, improprii alimentatiei umane:
0511 1000 | — Sperma de bovine
— Altele:
0511 99 — — Altele:
05119910 | — — — Tendoane si vene; unghii si deseuri similare de piei brute
05119985 | — — — Altele:

ex 0511 99 85

— — — — Altele decat parul de cal si deseurile de par de cal, aranjat sau nu in straturi, cu sau fara suport
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Codul NC Denumirea marfurilor

0603 Flori si boboci de flori, taiate, pentru buchete sau ornamente, proaspete, uscate, albite, vopsite,
impregnate sau altfel pregatite

0604 Frunze, ramuri si alte parti de plante, fara flori si fara boboci de flori, ierburi, muschi si licheni, pentru
buchete si ornamente, proaspete, uscate, albite, vopsite, impregnate sau altfel pregatite:

0604 10 — Muschi si licheni:

0604 10 10 | — — Muschiul renului
— Altele:

0604 91 — — Proaspete:

0604 91 40 | — — — Ramuri de conifere:

ex 0604 91 40

— — — — De brazi Nordmann [4bies nordmanniana (Stev.) Spach] si de brazi nobili (Abies procera

Rehd.)
0701 Cartofi, in stare proaspata sau refrigerata:
0701 90 — Altele:
0701 90 10 | — — Destinati fabricarii amidonului
— — Altele:
07019090 | — — — Altele
0703 Ceapa, ceapa esalotd, usturoi, praz si alte legume aliacee, in stare proaspata sau refrigerata:
0703 10 — Ceapa si ceapa esalota:
0703 1090 | — — Ceapa esalotd
0703 90 00 | — Praz si alte legume aliacee
0705 Salata verde (Lactuca sativa) si cicoare (Cichorium spp.), in stare proaspata sau refrigerata:
— Salata verde:
0705 1100 | — — Salata verde varietatea cu capatana
07051900 | — — Altele
— Cicoare:
07052900 | — — Altele
0706 Morcovi, napi, sfecla rosie, barba-caprei, telind de radacina, ridichi si radacinoase comestibile
similare, in stare proaspatd sau refrigerata:
0706 90 — Altele:
0706 90 10 | — — Telina de radacina
0706 90 90 | — — Altele
0707 00 Castraveti si cornison, in stare proaspata sau refrigerata:
0707 00 90 | — Cornison
0708 Legume pastai, curatate sau nu de pastai, in stare proaspatd sau refrigerata:
0708 10 00 — Mazare (Pisum sativum)
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0708 90 00 | — Alte legume pastai

0709 Alte legume, in stare proaspata sau refrigerata:
0709 20 00 | — Sparanghel

0709 3000 | — Vinete

0709 40 00 | — Telina, alta decat telina de radacina

— Ciuperci si trufe:

0709 59 — — Altele:

0709 5950 | — — — Trufe

0709 60 — Ardei din genul Capsicum sau din genul Pimenta
0709 70 00 | — Spanac, ghizdei (spanac de Noua Zeelanda) si loboda
0709 90 — Altele

0710 Legume, nefierte sau fierte In apd sau in abur, congelate:

07101000 | — Cartofi

— Legume pastai, curatate sau nu de pastai:

071021 00 — — Mazére (Pisum sativum)

071022 00 | — — Fasole (Vigna spp., Phaseolus spp.):

07102900 | — — Altele

07103000 | — Spanac, ghizdei (spanac de Noua Zeelanda) si loboda
0710 80 — Alte legume:

071090 00 | — Amestecuri de legume

0711 Legume conservate provizoriu (de exemplu cu gaz sulfuros, in saramurd, in apa sulfuroasd sau in alte
solutii care asigura provizoriu conservarea lor), dar improprii consumului alimentar in aceasta stare:

0711 20 — Masline
0711 40 00 | — Castraveti si cornisoni

— Ciuperci si trufe:

07115900 | — — Altele
0711 90 — Alte legume; amestec de legume:
— — Legume:
07119070 | — — — Capere
07119090 | — — Amestecuri de legume
0712 Legume uscate, chiar taiate felii sau bucati sau chiar sfardmate sau pulverizate, dar nepreparate altfel:

07122000 | — Ceapa

0712 90 — Alte legume; amestecuri de legume
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0713 Legume pastai uscate, curatate de pastai, chiar decorticate sau sfaramate:

0713 10 — Mazare (Pisum sativum):

07131090 | — — Altele

07132000 | — Naut
— Fasole (Vigna spp., Phaseolus spp.):

07133200 | — — Fasole ,,mica rosie” (Adzuki) (Phaseolus sau Vigna angularis)

0713 33 — — Fasole alba (Phaseolus vulgaris):

07133390 | — — — Altele

07133900 | — — Altele

0801 Nuci de cocos, nuci de Brazilia si nuci de cajou, proaspete sau uscate, chiar decojite sau fara pielita:
— Nuci de cocos:

0801 11 00 | — — Uscate

0801 1900 | — — Altele
— Nuci de Brazilia

08012100 |- — In coaja
— Nuci de cajou:

08013100 |- — in coaja

0802 Alte fructe cu coaja, proaspete sau uscate, chiar decojite sau fara pielita:
— Alune (Corylus spp):

08022100 |- — in coaja

0802 22 00 | — — Decojite

0802 40 00 — Castane (Castanea spp.)

0802 50 00 | — Fistic

0802 90 — Altele:

08029085 | — — Altele

0803 00 Banane, inclusiv din specia Musa paradisiaca (plantains), proaspete sau uscate:
— Proaspete:

0803 00 11 — — Banane din specia Musa paradisiaca (plantains)

0803 0019 | — — Altele

0804 Curmale, smochine, ananas, avocado, guave, mango si mangustan, proaspete sau uscate:

0804 20 — Smochine:

0804 20 10 — — Proaspete

0804 30 00 | — Ananas
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0804 50 00 — Guava, mango si mangustan
0805 Citrice, proaspete sau uscate:
0805 10 — Portocale
0805 20 — Mandarine (inclusiv tangerine si satsuma); clementine, wilkings si hibrizi similari de citrice
0805 50 — Lamai (Citrus limon, Citrus limonum) si lamai mici ,lime” (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia)
0806 Struguri, proaspeti sau uscati:
0806 10 — Proaspeti:
0806 10 10 | — — De masa
0807 Pepeni (inclusiv pepeni verzi) si papaia, proaspeti:
0807 20 00 | — Papaia
0808 Mere, pere si gutui, proaspete
0809 Caise, cirese, visine, piersici (inclusiv piersici fara puf si nectarine), prune si porumbe proaspete:
0810 Alte fructe proaspete:
0810 20 — Zmeura, dude, mure si hibrizi ai acestora
0810 40 — Merisor, afine si alte fructe din genul Vaccinium:
08104030 | — — Afine (fructe din specia Vaccinium myrtillus)
0810 40 50 | — — Fructe din specia Vaccinium macrocarpon si din specia Vaccinium corymbosum
08104090 | — — Altele
08105000 | — Kiwi
0810 90 — Altele:
08109030 | — — Tamarine, mere de cajou, litchi, fructe de jaquier (arbore de paine) si fructe de sapotier
08109040 | — — Fructele pasiunii, carambola si pitahaia
— — Coacaze negre, albe sau rosii si agrise:
0810 90 50 — — — Coacaze negre
08109070 | — — — Altele
08109095 | — — Altele
0811 Fructe, fierte sau nu in apa sau in abur, congelate, chiar cu adaos de zahar sau alti indulcitori:
0811 10 — Capsuni, fragi
0811 20 — Zmeura, mure, dude, hibrizi ai acestora, albe sau rosii si agrise:
— — Altele:
08112031 |- — — Zmeura

0811 20 51

— — — Coacaze rosii
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08112059 | — — — Dude, mure si hibrizi de zmeura si mure
08112090 | — — — Altele
0811 90 — Altele:
— — Cu adaos de zahar sau de alti indulcitori:
— — — Cu un continut de zahar de peste 13 % din greutate:
08119019 | — — — — Altele
— — — Altele:
08119039 | —— — — Altele
— — Altele:
08119050 | — — — Afine (fructe din specia Vaccinium myrtillus)
08119070 | — — — Fructe din specia Vaccinium myrtilloides si din specia Vaccinium angustifolium
— — — Cirese, visine:
08119075 — — — — Visine (Prunus cerasus)
08119080 | —— — — Altele
08119085 | — — — Fructe tropicale si fructe tropicale cu coaja
08119095 | — — — Altele
0812 Fructe conservate provizoriu (de exemplu cu ajutorul gazului sulfuros, in saramura, in apa sulfurata
sau prin adaugare de alte substante care asigura provizoriu conservarea lor), dar improprii alimentatiei
in aceastd stare:
081210 00 | — Cirese, visine
0812 90 — Altele:
08129020 | — — Portocale
08129098 | — — Altele
0813 Fructe uscate, altele decat cele de la pozitiile 0801-0806; amestecuri de fructe uscate sau de fructe cu
coajd de la acest capitol:
08131000 | — Caise
08132000 | — Prune
08133000 | — Mere
0813 40 — Alte fructe
0813 50 — Amestecuri de fructe uscate sau de fructe cu coaja de la prezentul capitol:
— — Amestecuri de fructe uscate, altele decat cele de la pozitiile 0801-0806:
— — — Care nu contin prune:
08135012 | — — — — De papaia, tamarin, mere de cajou, litchi, fructe de jaquier (arbore de paine), fructe de

sapotier, fructele pasiunii, carambola si pitahaia
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08135015 | —— — — Altele
— — Alte amestecuri:

08135099 | — — — Altele

0901 Cafea, chiar prajita sau decafeinizatd; coji si pelicule de cafea; inlocuitori de cafea care contin cafea,
indiferent de proportiile amestecului:
— Cafea neprajita:

0901 11 00 | — — Nedecafeinizata

0901 1200 | — — Decafeinizata
— Cafea prajita:

0901 21 00 | — — Nedecafeinizata

09012200 | — — Decafeinizata

0901 90 — Altele:

0901 90 90 — — Inlocuitori de cafea care contin cafea

0904 Piper (din genul Piper); ardei din genul Capsicum sau din genul Pimenta, uscat sau macinat sau
pulverizat:

0904 20 — Ardei din genul Capsicum sau din genul Pimenta, uscat sau macinat sau pulverizat:
— — Nemacinat si nepulverizat:

09042030 | —— — Altele

0909 Seminte de anason, de badian, de fenicul, de coriandru, de chimen, de chimion; bace de ienupar

0910 Ghimbir, sofran, curcuma, cimbru, frunze de dafin, curry si alte mirodenii

1102 Faina de cereale alta decat de grau sau de meslin:

1102 1000 | — Faina de secara

1102 20 — Faina de porumb

1102 90 — Altele:

110290 10 | — — Féina de orz

110290 50 | — — Féina de orez

11029090 | — — Altele

1103 Crupe, gris si aglomerate sub forma de pelete, din cereale:
— Crupe, gris:

1103 11 — — De grau

1103 13 — — De porumb

1103 19 — — De alte cereale:

1103 19 90

— — — Altele
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1104 Boabe de cereale altfel prelucrate (de exemplu decojite, presate, sub forma de fulgi, lustruite, taiate
sau zdrobite), cu exceptia orezului de la pozitia 1006; germeni de cereale, intregi, presati, sub forma
de fulgi sau zdrobiti:

— Boabe presate sau sub forma de fulgi:

1104 12 — — De ovaz:
1104 1290 | — — — Sub forma de fulgi
1104 19 — — De alte cereale:
1104 19 10 — — — De grau
1104 1950 | — — — De porumb
— — — Altele:
11041999 |- — — — Altele

— Alte boabe prelucrate (de exemplu decojite, lustruite, taiate sau zdrobite):

1104 23 — — De porumb:
110423 10 | — — — Decojite (decorticate), chiar taiate sau zdrobite
11042399 |- — — Altele
1104 29 — — De alte cereale:
— — — Altele:
1104 2930 | — — — — Lustruite:
11042930 |- ——-—-— Altele decat de grau sau de secara
— — — — Altele:
11042989 | ————— Altele
1104 30 — Germeni de cereale, intregi, presati, sub forma de fulgi sau zdrobiti:
11043090 | — — De alte cereale
1108 Amidon si fecule; inulina:

— Amidon si fecule:

1108 11 00 | — — Amidon de grau

1108 1200 | — — Amidon de porumb

1108 1300 | — — Fecule de cartofi

1108 1400 | — — Fecule de manioc

1108 19 — — Alte tipuri de amidon si fecule:

1108 1990 | — — — Altele

1202 Arahide, neprdjite si nici altfel preparate termic, chiar decorticate sau sfaramate:

1202 10 — in coaja:
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12021090 | — — Altele

1202 20 00 — Seminte de in, chiar sfaramate

1211 Plante si parti de plante, seminte si fructe din speciile folosite in principal in parfumerie, medicina sau
ca insecticide, fungicide sau in scopuri similare, proaspete sau uscate, chiar taiate, sfarimate sau sub
forma de pulbere:

1211 20 00 | — Radacini de ginseng

12113000 | — Frunze de coca

12114000 | — Tulpini de mac

1211 90 — Altele:

12119085 | — — Altele:

ex 1211 90 85 — — — Radacini de lemn dulce

1501 00 Grasime de porc (inclusiv unturd) si grasime de pasare, altele decat cele de la pozitiile 0209 sau 1503:
— Grasime de porc (inclusiv untura):

15010019 | — — Altele

1508 Ulei de arahide si fractiunile acestuia, chiar rafinate, dar nemodificate chimic:

1508 10 — Ulei brut:

1508 1090 | — — Altele

1508 90 — Altele:

1508 9090 | — — Altele

1510 00 Alte uleiuri si fractiunile acestora, obtinute numai din masline, chiar rafinate, dar nemodificate chimic
si amestecurile acestor uleiuri sau fractiuni cu uleiuri sau fractiuni de la pozitia 1509

1522 00 Degras; reziduuri provenite de la tratarea grasimilor sau a cerii animale sau vegetale:
— Reziduuri care provin din tratarea grasimilor sau a cerii animale sau vegetale:
— — Care contin ulei cu caracteristici de ulei de masline:

15220039 |- — — Altele
— — Altele:

1522 00 91 — — — Uleiuri de borhot sau de drojdie; paste de neutralizare (soap-stocks)

15220099 |- — — Altele

1602 Alte preparate si conserve din carne, din organe sau din sange:

1602 10 00 | — Preparate omogenizate:
— De pasari de curte de la pozitia 0105:

1602 31 — — Din curcan:

— — — Care contin carne sau organe de pasari de curte in proportie de minimum 57 % din greutate:
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1602 31 11 — — — — Care contin numai carne de curcan nefiarta
16023119 | — - — — Altele
16023190 |- — — Altele
1602 32 — — Din cocosi si gdini:
— — — Care contin carne sau organe de pasari de curte in proportie de minimum 57 % din greutate:
16023211 | — — — — Nefierte
16023219 |- — — — Altele
16023290 |- — — Altele
1602 39 — — Altele:
— — — Care contin carne sau organe de pasari de curte in proportie de minimum 57 % din greutate:
1602 39 21 — — — — Nefierte
16023929 | — — — — Altele
16023980 |- — — Altele
— Din specia porcina:
1602 41 — — Jamboane si parti din acestea
1602 42 — — Spete si parti din acestea
1602 49 — — Altele, inclusiv amestecuri:
— — — De animale domestice din specia porcina:
— — — — Care contin carne sau organe de orice fel, inclusiv grasimi de orice naturd sau origine, in
proportie de minimum 80 % din greutate:
16024913 |- ———— Coloana vertebrala si parti din aceasta, inclusiv amestecuri de coloand vertebrald si spete
16024919 |- ———-— Altele
16024990 | — — — Altele
1602 50 — Din specia bovina:
— — Altele:
— — — In recipiente inchise ermetic:
1602 50 31 — — — — Corned beef
1602 5039 | — — — — Altele
1602 50 80 | — — — Altele
1602 90 — Altele, inclusiv preparate din sange de orice animal:
— — Altele:
1602 90 31 — — — De vanat sau de iepure
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1602 90 41 — — — De ren
— — — Altele:
1602 90 51 — — — — Care contin carne sau organe de animale domestice din specia porcina
— — — — Altele:
————— Care contin carne sau organe din specia bovina:
16029061 | —————— Nefierte; amestecuri de carne sau organe fierte si de carne sau organe nefierte
77777 Altele
—————— De ovine sau de caprine:
7777777 Nefierte; amestecuri de carne sau organe fierte si de carne sau organe nefierte:
16029072 |- ——-————— De ovine
16029074 |- - —————— De caprine
——————— Altele:
16029076 |- —-—-————— De ovine
16029078 |- ——————— De caprine
1701 Zahar din trestie sau din sfecld si zaharoza chimic pura, in stare solida:
— Altele:
1701 91 00 | — — Cu adaos de aromatizanti sau coloranti
1701 99 — — Altele
1702 Alte zaharuri, inclusiv lactoza, maltoza, glucoza si fructoza (levuloza), chimic pure, in stare solida;
siropuri de zahar la care nu s-au adaugat aromatizanti sau coloranti; inlocuitori de miere, chiar
amestecati cu miere naturald; zaharuri si melase caramelizate:
— Lactoza si sirop de lactoza:
1702 11 00 | —— Care contin lactoza minimum 99 % din greutate, exprimata in lactoza anhidra calculata la materia
uscata
17021900 | — — Altele
1702 20 — Zahar si sirop de artar
17022090 | — — Altele
1702 90 — Altele, inclusiv zahar invertit si alte zaharuri si amestecuri de sirop de zahdr cu un continut de
fructoza de 50 % din greutate, in stare uscata:
1702 90 60 — — Miere artificiala, chiar amestecata cu miere naturald
— — Zaharuri si melase, caramelizate:
1702 90 71 — — — Care contin in stare uscata minimum 50 % din greutate zaharoza

— — — Altele:



02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 107

Codul NC Denumirea marfurilor
17029075 | — — — — Sub forma de pudra, aglomerata sau nu
17029079 | — — — — Altele
1801 00 00 Cacao boabe si sparturi de boabe de cacao, crude sau prajite
2002 Tomate preparate sau conservate altfel decat in otet sau acid acetic
2004 Alte legume preparate sau conservate altfel decat in otet sau in acid acetic, congelate, altele decat
produsele de la pozitia 2006:
2004 10 — Cartofi:
2004 10 10 | — — Fierti si nepreparati altfel
— — Altele:
2004 1099 | — — — Altele
2005 Alte legume preparate sau conservate altfel decat in otet sau in acid acetic, necongelate, altele decat
produsele de la pozitia 2006:
2005 20 — Cartofi:
— — Altele:
2005 20 20 — — — Taiati in felii subtiri, prajiti sau copti, chiar sarafi sau aromatizati, in ambalaje inchise ermetic,
pentru consumul direct
20052080 |- —— Altele
2008 Fructe si alte parti comestibile de plante, altfel preparate sau conservate, cu sau fara adaos de zahar
sau de alti indulcitori sau de alcool, nedenumite si necuprinse in alta parte:
— Fructe cu coaja, arahide si alte seminte, chiar amestecate intre ele:
2008 11 — — Arahide:
— — — Altele, in ambalaje directe, cu un continut net:
— — — — De peste 1kg:
20081192 | ————— Prajite
20081194 - - ——— Altele
— — — — De maximum 1 kg:
20081196 |[——-—-—-— Prajite
20081198 [————— Altele
2008 19 — — Altele, inclusiv amestecuri:
— — — in ambalaje directe, cu un continut net de peste 1 kg:
2008 19 11 — — — — Fructe tropicale cu coaja; amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe tropicale
cu coaja si fructe tropicale
— — — — Altele:
20081913 |- ———— Migdale si fistic, prajite
20081919 |[—-—-—-—- Altele

— — — in ambalaje directe, cu un continut net de maximum 1 kg:
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2008 19 91

ex 2008 19 91

2008 19 93

2008 19 95

2008 19 99

2008 20

2008 20 19

2008 20 51

2008 20 71

2008 30

2008 30 11

2008 30 51

2008 30 71

2008 30 75

2008 30 90

2008 40

— — — — Fructe tropicale cu coaja; amestecuri care contin minimum 50 % din greutate fructe tropicale
cu coaja si fructe tropicale

————— Altele decat fructele tropicale cu coaja, prajite

— — — — Altele:

— Ananas:

— — Cu adaos de alcool:

— — — In ambalaje directe, cu un continut net de peste 1kg:

— — — — Altele

— — Fara adaos de alcool:

— — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe, cu un continut net de peste 1 kg:

— — — — Cu un continut de zahar de peste 17 % din greutate

— — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe, cu un continut net de maximuml kg:
— — — — Cu un continut de zahar de peste 19 % din greutate

— Citrice:

— — Cu adaos de alcool:

— — — Cu un continut de zahdr de peste 9 % din greutate:

— — — — Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas

— — Fara adaos de alcool:

— — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe, cu un continut net de peste 1 kg:

— — — — Segmente de grepfrut si pomelo

— — — Cu adaos de zahdr, in ambalaje directe, cu un continut net de maximuml kg:

— — — — Segmente de grepfrut si pomelo

— — — — Mandarine, inclusiv tangerine si satsuma; clementine, wilkings si alti hibrizi similari de citrice
— — — Fara adaos de zahar

— Pere:

— — Cu adaos de alcool:

— — — In ambalaje directe, cu un continut net de peste 1 kg:

— — — — Cu un continut de zahar de peste 13 % din greutate:
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20084011 |- ———— Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas
— — — — Altele:

20084021 |- —-——— Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas

— — — In ambalaje directe, cu un continut net de maximum 1 kg:

2008 40 31 — — — — Cu un continut de zahar de peste 15 % din greutate

— — Fara adaos de alcool:

— — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe, cu un continut net de peste 1 kg:

2008 40 51 — — — — Cu un continut de zahar de peste 13 % din greutate

— — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe, cu un continut net de maximuml kg:

2008 40 71 — — — — Cu un continut de zahar de peste 15 % din greutate
20084079 |- — — — Altele
2008 50 — Caise:

— — Cu adaos de alcool:
— — — In ambalaje directe, cu un continut net de peste 1kg:

— — — — Cu un continut de zahar de peste 13 % din greutate:

20085011 | ————— Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas
— — — — Altele:

2008 5031 |- —-——— Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas

20085039 |- —-—-—— Altele

— — Fara adaos de alcool:
— — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe, cu un continut net de peste 1 kg:
2008 5069 [ - — — — Altele

— — — Fara adaos de zahar, in ambalaje directe, cu un continut net de:

2008 5094 [ — — — — Minimum 4,5 kg, dar sub 5 kg:
20085099 | —— — — Sub 4,5kg
2008 60 — Cirese, visine:

— — Cu adaos de alcool:

— — — Altele:

2008 60 31 — — — — Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas
— — Fara adaos de alcool:

— — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe, cu un continut net de:
2008 60 50 | — — — — Peste 1 kg

— — — Fara adaos de zahar, In ambalaje directe, cu un continut net de:
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2008 60 70 — — — — Minimum 4,5 kg
2008 60 90 ————Sub 4,5kg

ex 2008 60 90

————— Visine (Prunus cerasus)

2008 80 — Capsuni, fragi:
— — Cu adaos de alcool:
— — — Cu un continut de zahdr de peste 9 % din greutate:
2008 80 11 — — — — Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas
2008 8019 | — — — — Altele
— — — Altele:
2008 80 31 — — — — Cu un titru alcoolic masic existent de maximum 11,85 % mas
— — Fara adaos de alcool:
2008 80 50 | — — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe, cu un continut net de peste 1 kg
— Altele, inclusiv amestecurile, cu exceptia celor de la subpozitia 2008 19:
2008 99 — — Altele:
— — — Fara adaos de alcool:
— — — — Cu adaos de zahar, in ambalaje directe, cu un continut net de peste 1 kg:
20089945 | - - ——— Prune
— — — — Fara adaos de zahar:
————— Prune, in ambalaje directe, cu un continut net de:
20089972 [—-—-———— Minimum 5 kg
20089978 |- —-———— Sub 5 kg
2009 Sucuri de fructe (inclusiv mustul de struguri) si sucuri de legume, nefermentate, fara adaos de alcool,
cu sau fard adaos de zahar sau de alti indulcitori:
— Suc de portocale:
2009 11 — — Congelat
2009 19 — — Altele:
— — — Cu o valoare Brix de peste 20, dar maxim 67:
20091998 [ - — — — Altele
— Suc de struguri (inclusiv must de struguri):
2009 69 — — Altele:
— — — Cu o valoare Brix de peste 67:
2009 69 11 — — — — Cu o valoare de maximum 22 EUR/100 kg greutate neta

— — — Cu o valoare Brix de peste 30, dar maxim 67:
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Codul NC Denumirea marfurilor

— — — — Cu o valoare de peste 18 EUR/100 kg greutate neta
20096951 [—-—-——— Concentrate

— — — — Cu o valoare de maximum 18 EUR/100 kg greutate neta:
————— Cu un continut de zahar adaugat de peste 30 % din greutate:
20096971 | —————— Concentrate

20096979 | -————-— Altele

— Suc de mere:

2009 79 — — Altele:

— — — Cu o valoare Brix de peste 67:

2009 79 11 — — — — Cu o valoare de maximum 22 EUR/100 kg greutate neta

— — — Cu o valoare Brix de peste 20, dar maxim 67:

— — — — Altele:
20097991 | - - ——-— Cu un continut de zahar adaugat de peste 30 % din greutate
20097999 (- —-—-—-- Care nu contin zahar adaugat
2009 90 — Amestecuri de sucuri:

— — Cu o valoare Brix de peste 67:

— — — Amestecuri de suc de mere si de pere:

20099011 |- - — — Cu o valoare de maximum 22 EUR/100 kg greutate netd
20099019 | —— — — Altele

— — Cu o valoare Brix de maximum 67:

— — — Amestecuri de suc de mere si de pere:

2009 90 31 — ——— De o valoare de maximum 18 EUR/100 kg greutate neta si cu un continut de zahar adaugat de
peste 30 % din greutate

— — — Altele:

— — — — Cu o valoare de peste 30 EUR/100 kg greutate neta:
————— Amestecuri de suc de citrice si suc de ananas:
20099041 |- —--—-—— Care contin zahar adaugat

— — — — Cu o valoare de maximum 30 EUR/100 kg greutate neta:
77777 Amestecuri de suc de citrice si suc de ananas:

20099079 |- —-——-—— Care nu contin zahar adaugat

23050000 | Turte si alte reziduuri solide, chiar macinate sau aglomerate sub forma de pelete, rezultate din
extractia uleiului de arahide

2307 00 Drojdii de vin; tartru brut
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Codul NC Denumirea marfurilor
2308 00 Materiale vegetale si deseuri vegetale, reziduuri si subproduse vegetale, chiar aglomerate sub forma de
pelete, de tipul celor folosite in hrana animalelor, nedenumite si necuprinse in altd parte:
— Drojdie de struguri:
2308 00 11 — — Cu titru alcoolic total de maximum 4,3 % mas si un continut de materie uscata de minimum 40 %
din greutate
2308 00 19 [ — — Altele
2308 0090 | — Altele
2309 Preparate de tipul celor folosite pentru hrana animalelor:
2309 90 — Altele:
— — Altele, inclusiv preamestecurile:
— — — Cu un continut de amidon sau fecule, glucoza sau sirop de glucoza, maltodextrine sau sirop de
maltodextrine de la subpozitiile 1702 30 51-1702 30 99, 1702 40 90, 1702 90 50 si 2106 90 55
sau produse lactate:
— — — — Cu un continut de amidon sau fecule, de glucoza, de maltodextrine, de sirop de glucoza sau
sirop de maltodextrine:
————— Care nu contin nici amidon, nici fecule sau cu un continut din acestea de maximum 10 %
din greutate:
23099035 | -—-—--——--— Cu un continut de produse lactate de minimum 50 % si sub 75 % din greutate
23099039 [-—-—-—-—-— Cu un continut de produse lactate de minimum 75 % din greutate
————— Cu un continut de amidon sau de fecule de peste 10 % si de maximum 30 % din greutate:
23099041 |- —-——— Care nu contin produse lactate sau cu un continut de produse lactate sub 10 % din
greutate
77777 Cu un continut de amidon sau de fecule de peste 30 % din greutate:
23099051 |- - —-—-—-— Care nu contin produse lactate sau cu un continut de produse lactate sub 10 % din
greutate
23099053 | -————— Cu un continut de produse lactate de minimum 10 % si sub 50 % din greutate
23099059 |- —-—-—-—— Cu un continut de produse lactate de minimum 50 % din greutate
23099070 | —— — — Care nu contin amidon sau fecule, glucoza sau sirop de glucoza, maltodextrine sau sirop de
maltodextrine si care contin produse lactate
— — — Altele:
2309 90 91 — — — — Pulpa de sfecla de zahdr cu adaos de melasa
— — — — Altele:
23099095 | ---——-— Cu un continut, in greutate, de minimum 49 % de clorura de colind pe o baza organica sau

anorganicd
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ANEXA 1l(c)

Concesii tarifare acordate de Albania pentru produsele agricole primare
care provin din Comunitate

[mentionate la articolul 27 alineatul (3) litera (c)]

Nivelul taxei
. 1
Contingent aj \ieilcn;:leein
Codul NC Descriere anual P .
N cadrul contin-
(in tone) .
gentului
tarifar

0401 10 10 | Lapte si smantana cu un continut de
grasimi de < 1% din greutate, in
ambalaje directe de < 21, neconcen-
trate, fara adaos de zahar sau indul-
citori

0401 20 11 Lapte si smantana cu un continut de
grasimi de < 3 % din greutate, dar >
1% 1in ambalaje directe de < 21, 790 0%
neconcentrate, fara adaos de zahar
sau indulcitori

04012091 | Lapte si smantana cu un continut de
grasimi de > 3 % din greutate, dar <
6 %, in ambalaje directe de < 21,
neconcentrate, fara adaos de zahar
sau indulcitori

1001 91 20 | Grau comun si meslin, pentru seminte

(fost
1001 90 91)
42 000 0%
1001 9900 | Alac, grau comun si meslin (cu
(fost exceptia celor pentru seminte)
1001 90 99)
10059000 | Porumb (cu exceptia celui pentru
10 000 0%

seminte)
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ANEXA 11

CONCESIILE ACORDATE DE COMUNITATE PENTRU PESTELE $I
PRODUSELE PESCARESTI ORIGINARE DIN ALBANIA

Importurile in Comunitatea Europeana ale produselor urmatoare,

Albania, fac obiectul urmatoarelor concesii:

originare din

De la | ianuarie 2008 si

Codul NC Denumirea marfurilor De la 1 ianuarie 2007 i .
anil urmatori
0301 91 10 Pastravi (Salmo trutta, Oncorhynchus mykiss, | CT: 50t la 0 % CT: 50t la 0%
0301 91 90 Oncgrhynchus clarki, O.ncorhynchus agua- | poco - Peste CT:
bonita, Oncorhynchus gilae, Oncorhynchus
0302 11 10 apache si Oncorhynchus chrysogaster): vii; | 80 % din nivelul taxei | 70 % din nivelul taxei
0302 11 20 proaspeti sau refrigerati; congelati; uscati, | vamale MFN vamale MFN
sdrati sau in saramura, afumati; fileuri si alta
0302 11 80 carne de peste; faina, pudra si aglomerate sub
0303 21 10 formd de pelete, proprii alimentatiei umane
0303 21 20
0303 21 80
0304 19 15
0304 19 17

ex 0304 19 19
ex 0304 19 91

0304 29 15

0304 29 17
ex 0304 29 19
ex 0304 99 21
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90

0305 49 45
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80

0301 93 00

0302 69 11

030379 11
ex 0304 19 19
ex 0304 19 91
ex 0304 29 19
ex 0304 99 21
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80

Crapi: vii; proaspeti sau refrigerati; congelati;
uscati, sarati sau in saramurd, afumati; fileuri
si alta carne de peste; faina, pudrd si aglo-
merate sub formd de pelete, proprii alimen-
tatiel umane

CT: 20t la 0%
Peste CT:

80 % din nivelul taxei
vamale MFN

CT: 20t la 0%
Peste CT:

70 % din nivelul taxei
vamale MFN

ex 0301 99 80
0302 69 61
03037971

ex 0304 19 39

ex 0304 19 99

ex 0304 29 99

ex 0304 99 99

Dorade de mare (Dentex dentex si Pagellus
spp): Vvii; proaspete sau refrigerate; congelate;
uscate, sarate sau in saramura, afumate; fileuri
si altd carne de peste; faind, pudrd si aglo-
merate sub forma de pelete, proprii alimen-
tatiel umane

CT: 20t la 0%
Peste CT:

55 % din nivelul taxei
vamale MFN

CT: 20t 1a 0%
Peste CT:

30 % din nivelul taxei
vamale MFN
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Codul NC

Denumirea marfurilor

De la 1 ianuarie 2007

De la 1 ianuarie 2008 si anii
urmatori

ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80

ex 0301 99 80

0302 69 94
ex 0303 77 00
ex 0304 19 39
ex 0304 19 99
ex 0304 29 99
ex 0304 99 99
ex 0305 10 00
ex 0305 30 90
ex 0305 49 80
ex 0305 59 80
ex 0305 69 80

Pesti din specia Dicentrarchus labrax: vii,
proaspeti sau refrigerati; congelati; uscati,
sdrati sau in saramurd, afumati; fileuri si alta
carne de peste; faina, pudra si aglomerate sub
forma de pelete, proprii alimentatiei umane

CT: 20t la 0%
Peste CT:

55 % din nivelul taxei
vamale MFN

CT: 20t 1a 0%
Peste CT:

30 % din nivelul taxei
vamale MFN

Volumul contingentului

Codul NC Denumirea bunurilor S Nivelul taxei
initial
1604 13 11 Preparate si conserve de sardine 100 tone 6% (1)
1604 13 19
ex 1604 20 50
1604 16 00 Preparate si conserve de hamsii (ansoa) 1 000 tone () 0% (M
1604 20 40

(") La un volum mai mare decat volumul contingentului, se aplicd integral taxa vamala MFN.
() De la data de 1 ianuarie a primului an de la intrarea in vigoare a acordului, volumul contingentului anual se majoreaza cu 200 de
tone, cu conditia sa se fi utilizat cel putin 80 % din cantitatea totala a contingentului anual anterior pana la data de 31 decembrie a
anului respectiv. Acest mecanism se aplicd pana cand volumul contingentului anual ajunge la 1 600 de tone sau pana cand partile
convin sa aplice aranjamente diferite.

Nivelul taxei vamale care se aplica la toate produsele de la pozitia 1604 din
sistemul armonizat cu exceptia preparatelor si conservelor de sardine si a prepa-
ratelor si conservelor de hamsii, se reduce dupd cum urmeaza:

Anul

1 decembrie 2006

1 ianuarie 2007

urmatori

1 ianuarie 2008 si anii

Taxa vamala

80 % din
vamale MFN

nivelul taxei

vamale MFN

65 % din nivelul taxei

50 %
vamale MFN

din nivelul taxei
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ANEXA 1V

Textul declarasiei pe factura

Declaratia pe factura, al carei text este prezentat in continuare, trebuie sa fie
intocmitd in conformitate cu notele de subsol. Cu toate acestea, nu este
necesara reproducerea notelor de subsol.

Versiunea in limba bulgara

V3HocuTensT Ha MPOAYKTHTE, OOXBAaHATH OT TO3M JIOKYMEHT (MHUTHHYECKO
paspemenre Ne ... (1)) meknapupa, ye OCBEH KBIETO SICHO € OTOEINSI3aHO APYTro,
TE3W MPOAYKTHU ca C ... (%) mpedepeHnrancH mpousxo.

Versiunea in limba spaniola

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (autorizacion
aduanera n° ... (")) declara que, salvo indicacion en sentido contrario, estos
productos gozan de un origen preferencial ... (%).

Versiunea in limba ceha

Vyvozce vyrobkii uvedenych v tomto dokumentu (&islo povoleni ... (') proh-
lasuje, ze kromé zietelné oznacenych maji tyto vyrobky preferencni pivod

v ...

Versiunea in limba daneza

Eksporteren af varer, der er omfattet af narvaerende dokument, (toldmyndighe-
dernes tilladelse nr. ... (1)), erklarer, at varerne, medmindre andet tydeligt er
angivet, har preferenceoprindelse i ... (%).

Versiunea in limba germania

Der Ausfithrer (Erméchtigter Ausfiihrer; Bewilligungs-Nr. ... (') der Waren, auf
die sich dieses Handelspapier bezieht, erklart, dass diese Waren, soweit nicht
anderes angegeben, préferenzbegiinstigte ... (%) Ursprungswaren sind.

Versiunea in limba estona

Kéesoleva dokumendiga hdlmatud toodete eksportija (tolli kinnitus nr. ... (1))
deklareerib, et need tooted on ... (?) sooduspdritoluga, vilja arvatud juhul, kui
on selgelt ndidatud teisiti.

Versiunea in limba greaca

O efoyoyéag TV TPoidVIOV mOL KOADTTOVTOL 0O TO Tapov Eyypapo (adeto
tehwveiov vraptd. ... (1) dnidver 011, ekTdg €dv dMAdveTal GaQDS GAA®G, TO
TPOTOVTOL OVTE €ivan TPOTUNGLUKAS KOTOy®YNS .. (3).

Versiunea in limba engleza

The exporter of the products covered by this document (customs authorization
No ... (1)) declares that, except where otherwise clearly indicated, these products
are of ... (%) preferential origin.

Versiunea in limba franceza

L'exportateur des produits couverts par le présent document (autorisation
douaniére n° ... (")) déclare que, sauf indication claire du contraire, ces
produits ont l'origine préférentielle ... (?).

Versiunea in limba croata

Izvoznik proizvoda obuhvaéenih ovom ispravom (carinsko ovlastenje br. ... (1))
izjavljuje da su, osim ako je druk¢ije izri¢ito navedeno, ovi proizvodi ... (%)
preferencijalnog podrijetla.
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Versiunea in limba italiana

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (autorizzazione
doganale n. ... (') dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di
origine preferenziale ... (%).

Versiunea in limba letona

To produktu eksportétajs, kuri ietverti $aja dokumenta (muitas atlauja Nr. ... (1)),
deklarg, ka, iznemot tur, kur ir citadi skaidri noteikts, Siem produktiem ir prefe-
renciala izcelsme ... (?).

Versiunea in limba lituaniana

Siame dokumente i§vardyty produkty eksportuotojas (muitings liudijimo
Nr. ... (1)) deklaruoja, kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra ... (*) preferencinés
kilmés produktai.

Versiunea in limba maghiara

A jelen okmdanyban szerepl aruk exportére (vamfelhatalmazasi szam: ... (')
kijelentem, hogy eltérd egyértelmii jelzés hidnyaban az 4ruk preferen-
cialis ... (%) szarmazasuak.

Versiunea in limba malteza

L-esportatur tal-prodotti koperti b'dan id-dokument (awtorizzazzjoni tad-dwana
nru. ... (")) jiddikjara li, hlief fejn indikat b'mod ¢ar li mhux hekk, dawn il-
prodotti huma ta' origini preferenzjali ... (%).

Versiunea in limba neerlandeza

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (douane-
vergunning nr. ... (1)), verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende
vermelding, deze goederen van preferentiéle ... oorsprong zijn (3).

Versiunea in limba poloni

Eksporter produktow objetych tym dokumentem (upowaznienie wiadz celnych
nr ... (V) deklaruje, Zze z wyjatkiem gdzie jest to wyraznie okreslone, produkty te
maja ... (%) preferencyjne pochodzenie.

Versiunea in limba portugheza

O abaixo-assinado, exportador dos produtos abrangidos pelo presente documento
(autorizagdo aduaneira n.° ... (1)), declara que, salvo indicagdo expressa em
contrério, estes produtos sdo de origem preferencial ... (?).

Versiunea in limba romana

Exportatorul produselor ce fac obiectul acestui document (autorizaia vamald
nr. ... (") declara ca, exceptand cazul in care in mod expres este indicat altfel,
aceste produse sunt de origine preferentiala ... (%).

Versiunea in limba slovaca

Vyvozca vyrobkov uvedenych v tomto dokumente (Cislo povolenia ... (1))
vyhlasuje, Ze okrem zretelne oznacenych, maju tieto vyrobky preferencny
poévod v ... (3.

Versiunea in limba sloveni

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom (pooblastilo carinskih organov
§t. ... () izjavlja, da, razen ¢e ni drugace jasno navedeno, ima to blago prefe-
rencialno ... (?) poreklo.
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Versiunea in limba finlandeza

Téssd asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejd (tullin lupa n:o ... (!)) ilmoittaa,
ettd ndmd tuotteet ovat, ellei toisin ole selvdsti merkitty, etuuskohteluun oikeu-
tettuja ... alkuperétuotteita (?).

Versiunea in limba suedezia

Exportéren av de varor som omfattas av detta dokument (tullmyndighetens
tillstdnd nr. ... (")) forsdkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats,
har forméansberittigande ... ursprung (%).

Versiunea in limba albaneza

Eksportuesi i produkteve t€ pérfshira né kété dokument (autorizim doganor
Nr. ... (") deklaron q¢, pérve¢ rasteve kur tregohet gartésisht ndryshe, kéto
produkte jané me origjiné preferenciale ... (%).

(Semnatura exportatorului. In plus, trebuie
indicat cu scris lizibil numele persoanei
care semneaza declaratia.)

(") Atunci cand declaratia pe facturd este intocmitd de cétre un exportator autorizat, numarul
autorizatiei exportatorului autorizat trebuie completat in acest spatiu. Atunci cénd
declaratia pe facturd nu este intocmita de catre un exportator autorizat, se omit
cuvintele din paranteza ori nu se completeaza spatiul.

(®) Se indica originea produselor. Atunci cand declaratia pe facturd se referd, in intregime
sau partial, la produse originare din Ceuta si Mellila, exportatorul trebuie sa indice in
mod clar aceastd informatie in documentul pe baza caruia este redactatd declaratia, cu
ajutorul simbolului ,,CM”.

(®) Aceste mentiuni pot fi omise in cazul in care informatiile figureazd in documentul
propriu-zis.

(#) In cazurile in care exportatorul nu este obligat si semneze, aceasta exceptie se referd si la
obligatia de a preciza numele semnatarului.
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ANNEX V

INTELLECTUAL, INDUSTRIAL AND COMMERCIAL PROPERTY
RIGHTS

(referred to in Article 73)

1. Article 73(3) concerns the following multilateral Conventions to which
Member States are Parties, or which are de facto applied by Member States:

— WIPO Copyright Treaty (Geneva, 1996),

— Convention for the Protection of Producers of Phonograms against Unaut-
horised Duplications of their Phonograms (Geneva 1971),

— International Convention for the Protection of New Varieties of Plants
(UPOV Geneva Act, 1991).

The Stabilisation and Association Council may decide that Article 73(3) shall
apply to other multilateral Conventions.

2. The Parties confirm the importance they attach to the obligations arising from
the following multilateral Conventions:

— International Convention for the Protection of Performers, Producers of
Phonograms and Broadcasting Organisations (Rome, 1961),

— Paris Convention for the Protection of Industrial Property (Stockholm Act,
1967 and amended in 1979),

— Berne Convention for the Protection of Literary and Artistic Works (Paris
Act, 1971),

— WIPO Performances and Phonograms Treaty (Geneva, 1996),

— Madrid Agreement concerning the International Registration of Marks
(Stockholm Act, 1967 and amended in 1979),

— Budapest Treaty on the International Recognition of the Deposit of Micro-
organisms for the purposes of Patent Procedures (1977, modified in 1980),

— Protocol relating to the Madrid Agreement concerning the International
Registration of Marks (Madrid, 1989),

— Patent Cooperation Treaty (Washington, 1970, amended in 1979 and
modified in 1984),

— Nice Agreement concerning the International Classification of Goods and
Services for the purposes of the Registration of Marks (Geneva, 1977 and
amended in 1979),
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— European Patent Convention,
— Patent Law Treaty (PLT) (WIPO),

— Trade-related aspects of intellectual property rights (TRIPS),

. From the date of entry into force of the Agreement, Albania will grant to

Community companies and nationals, in respect of the recognition and
protection of intellectual, industrial and commercial property, treatment no
less favourable than that granted by it to any third country under bilateral
Agreements.
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LIST OF PROTOCOLS

Protocol 1 on iron and steel products

Protocolul nr. 2 privind schimburile comerciale dintre Albania si Comunitate in
sectorul produselor agricole transformate (Protocol nr. 2 la ASA)

Protocol 3 on reciprocal preferential concessions for certain wines, the reciprocal
recognition, protection and control of wine, spirit drinks and aromatised wine
names

Protocolul nr. 4 privind definirea conceptului de ,,produse originare” si metodele
de cooperare administrativa

Protocol 5 on land transport

Protocol 6 on mutual administrative assistance in customs matters
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PROTOCOL 1

on iron and steel products

Article 1

This Protocol shall apply to the products listed in Chapters 72 and 73 of
the Combined Nomenclature. It shall also apply to other finished iron
and steel products that may originate in future in Albania under the
above Chapters.

Article 2

Customs duties on imports applicable in the Community on iron and
steel products originating in Albania shall be abolished on the date of
entry into force of the Agreement.

Article 3

1.  Upon the date of entry into force of the Agreement, customs
duties applicable in Albania on imports of iron and steel products
originating in the Community that are referred to in Article 19 of the
Agreement and listed in Annex I thereto shall be progressively reduced
in accordance with the timetable contained therein.

2. Upon the date of entry into force of the Agreement, customs
duties applicable in Albania on imports of all other iron and steel
products originating in the Community shall be abolished.

Article 4

1. Quantitative restrictions on imports into the Community of iron
and steel products originating in Albania as well as measures having
equivalent effect shall be abolished on the date of entry into force of the
Agreement.

2. Quantitative restrictions on imports into Albania of iron and steel
products originating in the Community, as well as measures having
equivalent effect, shall be abolished on the date of entry into force of
the Agreement.

Article 5

1. In view of the disciplines stipulated by Article 71 of the
Agreement, the Parties recognise the need and urgency for each Party
to address promptly any structural weaknesses in its iron and steel
sector to ensure the global competitiveness of its industry. Albania
shall therefore establish within three years the necessary restructuring
and conversion programme for its iron and steel industry to achieve
viability of this sector under normal market conditions. Upon request,
the Community shall provide Albania with the appropriate technical
advice to achieve this objective.

2. Further to the disciplines stipulated by Article 71 of the
Agreement, any practices contrary to this Article shall be assessed on
the basis of specific criteria arising from the application of the State aid
disciplines of the Community, including secondary legislation, and
including any specific rules on State aid
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control applicable to the iron and steel sector after the expiry of the
Treaty establishing the European Coal and Steel Community.

3. For the purposes of applying the provisions of paragraph 1(iii) of
Article 71 of the Agreement with regard to iron and steel products, the
Community recognises that during five years after the date of entry into
force of the Agreement Albania may exceptionally grant State aid for
restructuring purposes provided that:

— it leads to the viability of the benefiting firms under normal market
conditions at the end of the restructuring period, and

— the amount and intensity of such aid are strictly limited to what is
absolutely necessary in order to restore such viability and are
progressively reduced, and

— the restructuring programme is linked to a global rationalisation and
compensatory measures to counter the distorting effect of the aid
granted in Albania.

4. Each Party shall ensure full transparency with respect to the imple-
mentation of the necessary restructuring and conversion programme by
a full and continuous exchange of information to the other Party,
including details of the restructuring plan as well as the amount,
intensity and purpose of any State aid granted on the basis of para-
graphs 2 and 3.

5. The Stabilisation and Association Council shall monitor the imple-
mentation of the requirements set out in paragraphs 1 to 4.

6. If one of the Parties considers that a particular practice of the other
Party is incompatible with the terms of this Article, and if that practice
causes or threatens to cause prejudice to the interests of the first Party or
material injury to its domestic industry, this Party may take appropriate
measures after consultation within the contact group referred to in
Article 7 or after 30 working days following referral for such consul-
tation.

Article 6
The provisions of Articles 20, 21 and 22 of the Agreement shall apply
to trade between the Parties in iron and steel products.

Article 7

The Parties agree that for the purpose of following and reviewing the
proper implementation of this Protocol, a contact group shall be created
in accordance with Article 120(4) of the Agreement.
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PROTOCOLUL NR. 2

privind schimburile comerciale dintre Albania si Comunitatein
sectorul produselor agricole transformate

(Protocol nr. 2 la ASA)

Articolul 1

(1) Comunitatea si Albania aplica produselor agricole transformate
taxele vamale enumerate in anexa I si, respectiv, in anexele Il(a),
II(b), M(c) si 1I(d), in conformitate cu conditiile mentionate in anexele
in cauza, indiferent dacd importurile sunt sau nu limitate de contingente
tarifare.

(2)  Consiliul de stabilizare si de asociere decide cu privire la:

— extinderea listei de produse agricole transformate care fac obiectul
prezentului protocol;

— modificarea taxelor vamale mentionate in anexele I si, respectiv, in
anexele II(b), II(c) si II(d);

— cresterea sau eliminarea contingentelor tarifare.

Articolul 2

Taxele aplicate in conformitate cu articolul 1 pot fi reduse printr-o
decizie a Consiliului de stabilizare si de asociere:

— atunci cand, in cadrul schimburilor comerciale dintre Comunitate si
Albania, taxele vamale aplicate produselor de baza se reduc; sau

— ca raspuns la reducerile rezultate In urma concesiilor reciproce
privind produsele agricole transformate.

Reducerile prevazute la prima liniutd se calculeazd pe baza partii din
taxa vamala desemnatd drept componenta agricold ce corespunde
produselor agricole efectiv utilizate la fabricarea produselor agricole
transformate in cauza si se deduc din taxele vamale aplicate acestor
produse agricole de baza.

Articolul 3

Comunitatea si Albania se informeaza reciproc cu privire la dispozitiile
administrative adoptate in ceea ce priveste produsele care fac obiectul
prezentului protocol. Aceste regimuri garanteaza un tratament echitabil
tuturor partilor interesate si sunt cat se poate de flexibile si de simple.



02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 125

ANEXA 1

Taxele vamale aplicabile importurilor in Comunitate de produse agricole
transformate originare din Albania

Taxele vamale sunt zero la importurile in Comunitate ale produselor agricole
transformate originare din Albania enumerate in continuare.

Codul NC Denumirea marfurilor

0403 Lapte acru, lapte si smantand covasite, iaurt, chefir si alte sortimente de lapte si smantana fermentate
sau acrite, chiar concentrate, sau cu adaos de zahar sau alti indulcitori, sau aromatizate, sau cu adaos
de fructe sau cacao:

0403 10 — laurt:

— — Aromatizat sau cu adaos de fructe, fructe cu coaja sau cacao:

— — — Sub forma de praf, granule sau alte forme solide, cu un continut de grasimi din lapte:

0403 10 51 — — — — De maximum 1,5 % din greutate
0403 10 53 — — — — Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
0403 1059 | — — — — Peste 27 % din greutate

— — — Altele, cu un continut de grasimi din lapte:

0403 10 91 — — — — De maximum 3 % din greutate

0403 10 93 — — — — Peste 3 %, dar maximum 6 % din greutate
04031099 | — — — — Peste 6 % din greutate

0403 90 — Altele:

— — Aromatizate sau cu adaos de fructe, fructe in coajd sau cacao:

— — — Sub forma de praf, granule sau alte forme solide, cu un continut de grasimi din lapte:

0403 90 71 — — — — De maximum 1,5 % din greutate
0403 90 73 — — — — Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
04039079 | — — — — Peste 27 % din greutate

— — — Altele, cu un continut de grasimi din lapte:

0403 90 91 — — — — De maximum 3 % din greutate

0403 90 93 — — — — Peste 3 %, dar maximum 6 % din greutate

04039099 | — — — — Peste 6 % din greutate

0405 Unt si alte grasimi care provin din lapte; pasta din lapte pentru tartine:

0405 20 — Pasta din lapte pentru tartine:

040520 10 | — — Cu un continut de grasimi de peste 39 %, dar de maximum 60 % din greutate
04052030 | — — Cu un continut de grasimi de peste 60 %, dar de maximum 75 % din greutate

0501 00 00 | Par uman, brut, chiar spalat sau degresat; deseuri de par uman

0502 Par de porc sau de mistret; par de bursuc si alte tipuri de par pentru perii si articole similare; deseuri
din aceste tipuri de par
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Codul NC Denumirea marfurilor

0505 Piei de pasari si alte parti de pasari, acoperite cu penele lor sau cu fulgii ori cu puful lor, pene si parti
de pene (cu marginile fasonate sau nu), puf, brute sau simplu curatate, dezinfectate sau tratate in
vederea conservarii lor; pulbere si deseuri de pene sau de parti de pene

0506 Oase si coarne brute, degresate, prelucrate sumar (dar nedecupate in forme), tratate cu acid sau
degelatinate; pulbere si deseuri din acestea

0507 Fildes, carapace de broasca testoasd, fanoane (inclusiv filamentele de fanoane) de balena sau de alte
mamifere marine, coarne, ramuri de coarne de cerb, copite, unghii, gheare si ciocuri, brute sau
prelucrate sumar, dar nedecupate in forme pulbere si deseuri din aceste materiale

0508 00 00 | Corali si similare, brute sau prelucrate sumar, dar neprelucrate altfel; cochilii si carapace de moluste,
de crustacee sau de echinoderme si oase de sepii, brute sau prelucrate sumar, dar nedecupate in forme,
pulbere si deseuri din acestea

0510 00 00 Chihlimbar cenusiu, castoreum, zibeta, mosc; cantaride; bila, chiar uscata; glande si alte substante de
origine animala folosite la prepararea produselor farmaceutice, proaspete, refrigerate, congelate sau
altfel conservate provizoriu

0511 Produse de origine animald, nedenumite si necuprinse in altd parte: animale moarte de la capitolele 1
sau 3, improprii alimentatiei umane:
— Altele:

0511 99 — — Altele:
— — — Bureti naturali de origine animala:

051199 31 — — — — In stare bruta

05119939 | — — — — Altele

05119985 | — — — Altele:

ex 0511 99 85

— — — — Par de cal si deseuri de par de cal, aranjat sau nu in straturi, cu sau fard suport

0710 Legume, nefierte sau fierte in apa sau in abur, congelate:

071040 00 | — Porumb dulce

0711 Legume conservate provizoriu (de exemplu cu gaz sulfuros, in saramura, in apa sulfuroasa sau in alte
solutii care asigurd provizoriu conservarea lor), dar improprii consumului alimentar 1n aceasta stare:

0711 90 — Alte legume; amestec de legume:
— — Legume:

07119030 | — — — Porumb dulce

0903 00 00 | Maté

1212 Roscove, alge, sfeclda de zahar si trestie de zahar, proaspete, refrigerate, congelate sau uscate, chiar
pulverizate; samburi si miez de samburi de fructe si alte produse vegetale (inclusiv radacini de cicoare
neprajite din varietatea Cichorium intybus sativum) destinate in principal alimentatiei umane, nede-
numite si necuprinse in alta parte:

1212 20 00 — Alge

1302 Seve si extracte vegetale; substante pectice, pectinati si pectati; agar-agar si alte mucilagii si agenti de
madrire a viscozitatii, derivate din produse vegetale, chiar modificate:
— Seve si extracte vegetale:

13021200 | — — Din lemn-dulce

1302 13 00

— — Din hamei
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Codul NC Denumirea marfurilor

1302 19 — — Altele:

13021980 |- — — Altele

1302 20 — Substante pectice, pectinati si pectati
— Mucilagii si agenti de marire a vascozitatii, derivati din produse vegetale, chiar modificati:

13023100 | — — Agar-agar

1302 32 — — Mucilagii si agenti de marire a viscozitatii proveniti din roscove, din boabe de roscove sau din

seminte de guar, chiar modificati:

13023210 | — — — Din roscove sau din boabe de roscove

1401 Materii vegetale de tipul celor folosite in principal in industria mpletiturilor (de exemplu bambus,
ramuri de palmier, papura, trestie, stuf, rachita, rafie, paie de cereale curatate, albite sau vopsite, coaja
de tei)

1404 Produse vegetale, nedenumite si necuprinse in altd parte

1505 00 Usuc si grasimi derivate din acesta, inclusiv lanolina

1506 00 00 | Alte grasimi si uleiuri animale si fractiunile acestora, chiar rafinate, dar nemodificate chimic

1515 Alte grasimi si uleiuri vegetale (inclusiv ulei de jojoba) si fractiunile acestora, stabilizate, chiar
rafinate, dar nemodificate chimic:

151590 — Altele:

151590 11 — — Ulei de tung; uleiuri de jojoba, de oiticica; cearda de myrica si ceara de Japonia; fractiunile

acestora:
ex 151590 11 | — — — Uleiuri de jojoba si uleiuri de oiticica; ceard de myrica si ceard de Japonia; fractiunile acestora

1516 Grasimi si uleiuri animale sau vegetale si fractiunile acestora, hidrogenate partial sau total, interes-
terificate, reesterificate sau elaidinizate, chiar rafinate, dar nepreparate altfel:

1516 20 — Grasimi si uleiuri vegetale si fractiunile acestora:

1516 20 10 — — Uleiuri de ricin hidrogenate, numite ,,ceard opal”

1517 Margarind; amestecuri sau preparate alimentare din grasimi sau din uleiuri animale sau vegetale sau
din fractiuni ale diferitelor grasimi sau uleiuri din prezentul capitol, altele decat grasimile si uleiurile
alimentare si fractiunile acestora de la pozitia 1516:

1517 10 — Margarind, cu exceptia margarinei lichide:

15171010 | — — Cu un continut de grasimi din lapte peste 10 %, dar de maximum 15 % din greutate

1517 90 — Altele:

15179010 | — — Cu un continut de grasimi din lapte de minimum 10 %, dar sub 15 % din greutate
— — Altele:

1517 90 93 — — — Amestecuri sau preparate culinare utilizate pentru a usura scoaterea preparatelor din forme

1518 00 Grasimi si uleiuri animale sau vegetale si fractiunile acestora fierte, oxidate, deshidratate, sulfurate,
suflate, polimerizate prin caldura in vacuum sau gaz inert sau altfel modificate chimic, cu exceptia
celor de la pozitia 1516; amestecuri sau preparate nealimentare de grasimi sau de uleiuri animale sau
vegetale sau din fractiunile diferitelor grasimi sau uleiuri din prezentul capitol, nedenumite si necu-
prinse in altd parte:

1518 00 10 | — Linoxin

— Altele:



02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 128

Codul NC Denumirea marfurilor
1518 00 91 — — Grasimi si uleiuri animale sau vegetale si fractiunile acestora, fierte, oxidate, deshidratate,
sulfurate, suflate, polimerizate prin cdldurd in vacuum sau gaz inert sau altfel modificate
chimic, cu exceptia celor de la pozitia 1516

— — Altele:

1518 0095 | — — — Amestecuri si preparate nealimentare din grasimi si uleiuri animale sau din grasimi si uleiuri

animale sau vegetale si din fractiunile acestora

15180099 | — — — Altele

1520 00 00 Glicerind bruta; ape si lesii de glicerind

1521 Ceard vegetala (alta decat trigliceridele), ceard de albine sau de alte insecte si spermantet, chiar
rafinatd sau coloratd

1522 00 Degras; reziduuri provenite de la tratarea grasimilor sau a cerii animale sau vegetale:

1522 00 10 — Degras

1704 Degras; reziduuri provenite de la tratarea grasimilor sau a cerii animale sau vegetale:

1803 Pasta de cacao, chiar degresata

1804 00 00 | Unt, grasime si ulei de cacao

1805 00 00 | Pudra de cacao, fara adaos de zahar sau alti indulcitori

1806 Ciocolata si alte preparate alimentare care contin cacao

1901 Extracte de malf; preparate alimentare din faina, crupe, gris, amidon, fecule sau extracte de malt, care
nu confin cacao sau care contin cacao intr-o proportie de sub 40 % din greutate, calculatd pe o baza
complet degresata, nedenumite si necuprinse in altad parte; preparate alimentare din produsele de la
pozitiile 0401-0404, care nu contin cacao sau care con{in cacao intr-o proportie de sub 5% din
greutate, calculata pe o baza complet degresatd, nedenumite si necuprinse in altd parte

1902 Paste alimentare, chiar fierte sau umplute (cu carne sau alte substante) sau chiar altfel preparate, cum
ar fi spaghete, macaroane, fidea, lasagna, gnochi, ravioli, caneloni; cuscus, chiar preparat:
— Paste alimentare nefierte, neumplute si nici altfel preparate:

1902 11 00 — — Care contin oua

1902 19 — — Altele

1902 20 — Paste alimentare umplute (chiar fierte sau altfel preparate):
— — Altele:

19022091 | — — — Fierte

19022099 |- — — Altele

1902 30 — Alte paste alimentare

1902 40 — Cuscus

1903 00 00 | Tapioca si inlocuitorii sai preparati din fecule, sub forma de fulgi, granule, boabe mici, criblurd sau
alte forme similare

1904 Produse pe baza de cereale obtinute prin expandare sau prajire (de exemplu corn flakes); cereale
(altele decat porumbul), sub forma de boabe sau sub forma de fulgi ori de alte graunte preparate (cu
exceptia fainii, crupelor si a grisului), prefierte sau altfel preparate, nedenumite si necuprinse in altd
parte

1905 Produse de brutarie, de patiserie si biscuiti, chiar cu adaos de cacao; ostii, casete goale de tipul celor

utilizate pentru medicamente, vafe cu capac, paste uscate din faind, din amidon sau din fecule in foi si
produse similare
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Codul NC Denumirea marfurilor

2001 Legume, fructe si alte parti comestibile de plante, preparate sau conservate in otet sau acid acetic:

2001 90 — Altele:

2001 9030 | — — Porumb dulce (Zea mays var. saccharata)

2001 90 40 | — — Ignami, batate si parti comestibile similare de plante cu un continut de amidon sau de fecule de

minimum 5 % din greutate

2001 90 60 | — — Miez de palmier

2004 Alte legume preparate sau conservate altfel decat in otet sau in acid acetic, congelate, altele decat
produsele de la pozitia 2006:

2004 10 — Cartofi:
— — Altele

2004 10 91 — — — Sub forma de faina, grig sau fulgi

2004 90 — Alte legume si amestecuri de legume:

2004 90 10 — — Porumb dulce (Zea mays var. saccharata)

2005 Alte legume preparate sau conservate altfel decat in otet sau in acid acetic, necongelate, altele decat
produsele de la pozitia 2006:

2005 20 — Cartofi:

200520 10 | — — Sub forma de faina, grig sau fulgi

2005 80 00 — Porumb dulce (Zea mays var. saccharata)

2008 Fructe si alte parti comestibile de plante, altfel preparate sau conservate, cu sau fara adaos de zahar
sau de alti indulcitori sau de alcool, nedenumite si necuprinse in alta parte:
— Fructe cu coaja, arahide si alte seminte, chiar amestecate intre ele:

2008 11 — — Arahide:

2008 11 10 | — — — Unt de arahide
— Altele, inclusiv amestecurile, cu exceptia celor de la subpozitia 2008 19:

2008 91 00 — — Miez de palmier

2008 99 — — Altele:
— — — Fara adaos de alcool:
— — — — Fara adaos de zahar:

20089985 | ——-——-— Porumb, altul decat porumbul dulce (Zea mays var. saccharata)

20089991 | ————— Ignami, batate si parti similare comestibile de plante cu un continut de amidon sau fecule

egal sau mai mare de 5 % din greutate

2101 Extracte, esente si concentrate de cafea, de ceai sau de maté si preparate pe baza de aceste produse
sau pe baza de cafea, de ceai sau de maté; cicoare prajita si alti inlocuitori prajiti de cafea si
extractele, esentele si concentratele acestora

2102 Drojdii (active sau inactive); alte microorganisme monocelulare moarte (cu exceptia vaccinurilor de la
pozitia 3002); praf de copt preparat

2103 Preparate pentru sosuri si sosuri preparate; condimente si produse de asezonare, amestecate; faind si
pudra de mustar si mustar preparat

2104 Preparate pentru supe, ciorbe sau supe cremd; supe, ciorbe sau supe crema preparate; preparate
alimentare compuse omogenizate

2105 00 inghetate si alte produse similare sub forma de inghetatd, comestibile, cu sau fara cacao
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Codul NC Denumirea marfurilor

2106 Preparate alimentare nedenumite si necuprinse in alta parte:

2106 10 — Concentrate de proteine si substante proteice texturate

2106 90 — Altele:

2106 90 20 | — — Preparate alcoolice compuse, altele decat cele pe bazd de substante odorifiante, de tipul celor

utilizate pentru fabricarea bauturilor
— — Altele:

21069092 | — — — Care nu contin grasimi din lapte, zaharoza, izoglucoza, glucoza, amidon sau fecule sau care
contin sub 1,5 % grasimi din lapte, sub 5 % zaharoza sau izoglucoza, sub 5 % glucoza, amidon
sau fecule

2106 9098 | — — — Altele

2201 Ape, inclusiv apele minerale naturale sau artificiale si apele gazeificate, care nu contin zahar sau ali

indulcitori si nici aromatizanti; gheata si zapada

2202 Ape, inclusiv apele minerale si apele gazeificate, care contin zahar sau alti indulcitori sau aromatizate

si alte bauturi nealcoolice, cu exceptia sucurilor de fructe sau de legume de la pozitia 2009

2203 00 Bere fabricata din malt

2205 Vermuturi si alte vinuri din struguri proaspeti, aromatizate cu plante sau substante aromatice

2207 Alcool etilic nedenaturat cu titru alcoolic volumic de minimum 80 % vol; alcool etilic si alte distilate,

denaturate, cu orice titru

2208 Alcool etilic nedenaturat cu titru alcoolic volumic sub 80 % vol; distilate, rachiuri, lichioruri si alte

bauturi spirtoase

2402 Tigari de foi (inclusiv cele cu capete taiate), trabucuri si tigarete, din tutun sau din inlocuitori de tutun

2403 Alte tutunuri si inlocuitori de tutun, prelucrate; tutunuri ,,omogenizate” sau ,,reconstituite” extracte si

esente de tutun

2905 Alcooli aciclici si derivatii lor halogenati, sulfonati, nitrati sau nitrozati:

— Alti polialcooli:

290543 00 | — — Manitol

2905 44 — — D-glucitol (sorbitol)

2905 4500 | — — Glicerina

3301 Uleiuri esentiale (deterpenizate sau nu), inclusiv cele asa-zise ,,concrete” sau ,,absolute”; rezinoide;

oleorasini de extractie; solutii concentrate de uleiuri esentiale in grasimi, in uleiuri stabilizate sau in
ceara sau in substante similare, obtinute prin extractie din flori sau macerare; subproduse terpenice
reziduale de la deterpenizarea uleiurilor esentiale; ape distilate aromatice si solutii apoase ale uleiurilor
esentiale

3301 90 — Altele

3302 Amestecuri de substante odoriferante si amestecuri (inclusiv solutiile alcoolice) pe baza uneia sau a

mai multor substante odoriferante, de tipul celor utilizate ca materii prime pentru industrie; alte
preparate pe baza de substante odoriferante, de tipul celor utilizate pentru fabricarea bauturilor:

3302 10 — De tipul celor utilizate in industria alimentara sau a bauturilor:

— — De tipul celor utilizate in industria bauturilor:

— — — Preparate care contin toti agentii aromatizanti care caracterizeazd o bautura:
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Codul NC Denumirea marfurilor

3302 10 10 — — — — Cu o concentratie de alcool de peste 0,5 % vol
— — — — Altele:

33021021 |- ———— Care nu contin grasimi provenite din lapte, zaharoza, izoglucoza, glucoza, amidon sau

fecule sau care contin sub 1,5 % grasimi din lapte, sub 5 % zaharoza sau izoglucoza, sub
5 % glucoza, amidon sau fecule

33021029 | - — - —— Altele

3501 Cazeind, cazeinati si alti derivati din cazeind; cleiuri de cazeina:

3501 10 — Cazeind

3501 90 — Altele:

35019090 | — — Altele

3505 Dextrine si alte amidonuri si fecule modificate (de exemplu amidonuri si fecule pregelatinizate sau
esterificate); cleiuri pe baza de amidon sau de fecule, de dextrine sau de alte amidonuri sau fecule
modificate:

3505 10 — Dextrina si alte amidonuri si fecule modificate:

35051010 | — — Dextrine
— — Alte amidonuri si fecule modificate:

35051090 | — — — Altele

3505 20 — Cleiuri

3809 Agenti de apretare sau finisare, acceleratori de vopsire sau de fixare a substantelor colorante si alte
produse si preparate (de exemplu produse pentru scrobit si preparate pentru mordansare), de felul
celor folosite in industria textila, industria hartiei, industria pieldriei sau in alte industrii similare,
nedenumite si necuprinse in altd parte:

3809 10 — Pe baza de substante amilacee

3823 Acizi grasi monocarboxilici industriali; uleiuri acide de rafinare; alcooli grasi industriali

3824 Lianti preparati pentru tipare sau miezuri de turnatorie; produse chimice si preparate ale industriei
chimice sau ale industriilor conexe (inclusiv cele constand in amestecuri de produse naturale), nede-
numite si necuprinse in alta parte:

3824 60 — Sorbitol, altul decat cel de la subpozitia 2905 44
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ANEXA Il(a)

Taxele vamale aplicabile importurilor in Albania de produse agricole

transformate originare din Comunitate

Taxele vamale sunt zero la importurile in Albania ale produselor agricole trans-
formate originare din Comunitate enumerate in continuare.

Codul NC Denumirea marfurilor

0501 00 00 | Par uman, brut, chiar spalat sau degresat; deseuri de par uman

0502 Par de porc sau de mistret; par de bursuc si alte tipuri de par pentru perii si articole similare; deseuri
din aceste tipuri de par

0505 Piei de pasari si alte parti de pasari, acoperite cu penele lor sau cu fulgii ori cu puful lor, pene si parti
de pene (cu marginile fasonate sau nu), puf, brute sau simplu curatate, dezinfectate sau tratate in
vederea conservdrii lor; pulbere si deseuri de pene sau de parti de pene

0506 Oase si coarne brute, degresate, prelucrate sumar (dar nedecupate in forme), tratate cu acid sau
degelatinate; pulbere si deseuri din aceste materiale

0507 Fildes, carapace de broasca testoasd, fanoane (inclusiv filamentele de fanoane) de balena sau de alte
mamifere marine, coarne, ramuri de coarne de cerb, copite, unghii, gheare si ciocuri, brute sau
prelucrate sumar, dar nedecupate in forme pulbere si deseuri din acestea

0508 00 00 | Corali si similare, brute sau prelucrate sumar, dar neprelucrate altfel; cochilii si carapace de moluste,
de crustacee sau de echinoderme si oase de sepii, brute sau prelucrate sumar, dar nedecupate in forme,
pulbere si deseuri din acestea

0510 00 00 Chihlimbar cenusiu, castoreum, zibeta, mosc; cantaride; bild, chiar uscata; glande si alte substante de
origine animala folosite la prepararea produselor farmaceutice, proaspete, refrigerate, congelate sau
altfel conservate provizoriu

0511 Produse de origine animala, nedenumite si necuprinse in altd parte: animale moarte de la capitolele 1
sau 3, improprii alimentatiei umane:
— Altele:

051199 — — Altele:
— — — Bureti naturali de origine animala:

05119931 |- - — — In stare brutd

05119939 | — — — — Altele

05119985 | — — — Altele:

ex 0511 99 85

— — — — Par de cal si deseuri de par de cal, aranjat sau nu in straturi, cu sau fara suport

0903 00 00 | Maté

1302 Seve si extracte vegetale; substante pectice, pectinafi si pectati; agar-agar si alte mucilagii si agenti de
madrire a viscozitdtii, derivate din produse vegetale, chiar modificate:
— Seve si extracte vegetale:

13021200 | — — Din lemn-dulce

1302 13 00

— — Din hamei
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1302 19 — — Altele:

13021980 | — — — Altele

1302 20 — Substante pectice, pectinati si pectati
— Mucilagii si agenti de marire a viscozitatii, derivati din produse vegetale, chiar modificati:

1302 31 00 — — Agar-agar

1302 32 — — Mucilagii si agenti de marire a viscozitatii proveniti din roscove, din boabe de roscove sau din

seminte de guar, chiar modificati:

13023210 | — — — Din roscove sau din boabe de roscove

1401 Materii vegetale de tipul celor folosite in principal in industria impletiturilor (de exemplu bambus,
ramuri de palmier, papura, trestie, stuf, rachita, rafie, paie de cereale curatate, albite sau vopsite, coaja
de tei)

1404 Produse vegetale, nedenumite si necuprinse in alta parte

1505 00 Usuc si grasimi derivate din acesta, inclusiv lanolina

1506 00 00 | Alte grasimi si uleiuri animale si fractiunile acestora, chiar rafinate, dar nemodificate chimic

1515 Alte grasimi si uleiuri vegetale (inclusiv ulei de jojoba) si fractiunile acestora, stabilizate, chiar
rafinate, dar nemodificate chimic:

1515 90 — Altele:

151590 11 — — Ulei de tung; uleiuri de jojoba si de oiticica; ceard de myrica si ceard de Japonia; fractiunile

acestora:
ex 151590 11 — — — Uleiuri de jojoba si de oiticica; ceard de myrica si ceard de Japonia; fractiunile acestora

1516 Grasimi si uleiuri animale sau vegetale si fractiunile acestora, hidrogenate partial sau total, interes-
terificate, reesterificate sau elaidinizate, chiar rafinate, dar nepreparate altfel:

1516 20 — Grasimi si uleiuri vegetale si fractiunile lor:

1516 20 10 | — — Uleiuri de ricin hidrogenate, numite ,,ceard opal”

1517 Margarind; amestecuri sau preparate alimentare din grasimi sau din uleiuri animale sau vegetale sau
din fractiuni ale diferitelor grasimi sau uleiuri din prezentul capitol, altele decat grasimile si uleiurile
alimentare si fractiunile acestora de la pozitia 1516:

1517 10 — Margarind, cu exceptia margarinei lichide:

15171010 | — — Cu un continut de grasimi din lapte peste 10 %, dar de maximum 15 % din greutate

1517 90 — Altele:

15179010 | — — Cu un continut de grasimi din lapte peste 10 %, dar de maximum 15 % din greutate
— — Altele:

1517 90 93 — — — Amestecuri sau preparate culinare pentru a usura scoaterea preparatelor din forme
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1518 00 Grasimi si uleiuri de origine animala sau vegetale si fractiunile acestora, fierte, oxidate, uscate,
sulfurate, suflate, polimerizate prin cdldurd in vacuum sau gaz inert sau altfel modificate chimic,
cu exceptia celor de la pozitia 1516; amestecuri sau preparate nealimentare de grasimi sau de uleiuri
animale sau vegetale sau din fractiunile diferitelor grasimi sau uleiuri din prezentul capitol, nede-
numite si necuprinse in alta parte:

1518 00 10 | — Linoxin
— Altele:

1518 00 91 — — Grasimi si uleiuri animale sau vegetale si fractiunile acestora, fierte, oxidate, deshidratate,

sulfurate, suflate, polimerizate prin caldurd in vacuum sau gaz inert sau altfel modificate
chimic, cu exceptia celor de la pozitia 1516

— — Altele:

1518 0095 | — — — Amestecuri si preparate nealimentare din grasimi si uleiuri animale sau din grasimi si uleiuri

animale sau vegetale si din fractiunile acestora

15180099 | — — — Altele

1520 00 00 | Glicerind bruta; ape si lesii de glicerinad

1521 Ceara vegetala (alta decat trigliceridele), ceara de albine sau de alte insecte si spermantet, chiar
rafinata sau colorata

1522 00 Degras; reziduuri provenite de la tratarea grasimilor sau a cerii animale sau vegetale:

152200 10 [ — Degras

1702 Alte zaharuri, inclusiv lactoza, maltoza, glucoza si fructoza (levuloza), chimic pure, in stare solida;
siropuri de zahar la care nu s-au adaugat aromatizanti sau coloranti; inlocuitori de miere, chiar
amestecati cu miere naturald; zaharuri si melase caramelizate:

1702 50 00 | — Fructoza chimic pura

1702 90 — Altele, inclusiv zahar invertit si alte zaharuri si amestecuri de sirop de zahdr cu un continut de

fructoza de 50 % din greutate, in stare uscata:

170290 10 | — — Maltoza chimic pura

1704 Produse zaharoase fara cacao (inclusiv ciocolata alba):

1803 Pasta de cacao, chiar degresata

1804 00 00 | Unt, grasime si ulei de cacao

1805 00 00 Pudra de cacao, fara adaos de zahar sau alti indulcitori

1903 00 00 | Tapioca si inlocuitorii sai preparati din fecule, sub forma de fulgi, granule, boabe mici, criblurd sau
alte forme similare

1905 Produse de brutarie, patiserie si biscuiti, chiar cu adaos de cacao; ostii, casete goale de tipul celor

utilizate pentru medicamente, vafe cu capac, paste uscate din faina, din amidon sau din fecule in foi si
produse similare




02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 135

Codul NC Denumirea marfurilor

2101 Extracte, esente si concentrate de cafea, de ceai sau de maté si preparate pe baza de aceste produse
sau pe baza de cafea, de ceai sau de maté; cicoare prajita si alti inlocuitori prajiti ai cafelei si
extractele, esentele si concentratele acestora:

2101 20 — Extracte, esente si concentrate de ceai sau de maté si preparate pe baza acestor extracte, esente sau

concentrate sau pe baza de ceai sau de maté:
— — Preparate:

2101 2092 — — — Pe baza de extracte, esente sau concentrate de ceai sau maté

2103 Preparate pentru sosuri si sosuri preparate; condimente si produse de asezonare, amestecate; faind si

pudrd de mustar si mustar preparat:

2103 30 — Faina si pudra de mustar si mustar preparat:

21033010 [ - — Faina si pudra de mustar

2103 30 90 — — Mustar preparat

2103 90 — Altele:

210390 10 | — — Chutney (condimente) de mango, lichide

21039030 | — — Biter aromat, cu un titru alcoolic volumic egal sau mai mare de 44,2 % vol si de maximum

49,2 % vol, cu un continut de gentiana, mirodenii si ingrediente diverse cuprins intre 1,5 % si
6 % din greutate, cu un continut de zahar intre 4 % si 10 % si prezentat in recipiente cu un
continut de maximum 0,50 1

2104 Preparate pentru supe, ciorbe sau supe cremd; supe, ciorbe sau supe crema preparate; preparate

alimentare compuse omogenizate

2106 Preparate alimentare, nedenumite si necuprinse in altd parte:

2106 10 — Concentrate de proteine si substante proteice texturate

2106 90 — Altele:

2106 90 20 | — — Preparate alcoolice compuse, altele decét cele pe baza de substante odorifiante, de tipul celor

utilizate pentru fabricarea bauturilor
— — Altele:

21069092 | — — — Care nu contin grasimi din lapte, zaharoza, izoglucoza, glucoza, amidon sau fecule sau care
contin sub 1,5 % grasimi din lapte, sub 5 % zaharoza sau izoglucoza, sub 5 % glucoza, amidon
sau fecule:

21069098 | — — — Altele

2203 00 Bere fabricata din malt

2205 Vermuturi si alte vinuri din struguri proaspeti, aromatizate cu plante sau substante aromatice:

2207 Alcool etilic nedenaturat cu titru alcoolic volumic de minimum 80 % vol; alcool etilic si alte distilate,

denaturate, de orice titru

2208 Alcool etilic nedenaturat cu titru alcoolic volumic sub 80 % vol; distilate, rachiuri, lichioruri si alte

bauturi spirtoase
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2403 Alte tutunuri si inlocuitori de tutun, prelucrate; tutunuri ,,omogenizate” sau ,,reconstituite”; extracte si

esente de tutun:

2403 10 — Tutun pentru fumat, cu sau fara inlocuitori, in orice proportie:

24031090 |- — Altele

2905 Alcooli aciclici si derivatii lor halogenati, sulfonati, nitrati sau nitrozati:

— Alti polialcooli:

290543 00 | — — Manitol

2905 44 — — D-glucitol (sorbitol)

29054500 | — — Glicerina

3301 Uleiuri esentiale (deterpenizate sau nu), inclusiv cele asa-zise ,,concrete” sau ,,absolute”; rezinoide;

oleorasini de extractie; solutii concentrate de uleiuri esentiale in grasimi, in uleiuri stabilizate sau in
ceara sau in substante similare, obtinute prin extractie din flori sau macerare; subproduse terpenice
reziduale de la deterpenizarea uleiurilor esentiale; ape distilate aromatice si solutii apoase ale uleiurilor
esentiale:

3301 90 — Altele

3302 Amestecuri de substante odoriferante si amestecuri (inclusiv solutiile alcoolice) pe baza uneia sau a

mai multor substante odoriferante, de tipul celor utilizate ca materii prime pentru industrie; alte
preparate pe baza de substante odoriferante, de tipul celor utilizate pentru fabricarea bauturilor:

3302 10 — De tipul celor utilizate in industria alimentara sau a bauturilor:

— — De tipul celor utilizate in industria bauturilor:
— — — Preparate care contin toti agentii aromatizanti care caracterizeazd o bautura:

33021010 | — — — — Cu o concentratie de alcool peste 0,5 % vol

— — — — Altele:

33021021 | ————--— Care nu contin grasimi din lapte, zaharoza, izoglucoza, glucoza, amidon sau fecule sau care
contin sub 1,5 % grasimi din lapte, sub 5 % zaharozd sau izoglucozd, sub 5 % glucoza,
amidon sau fecule

33021029 |- —-—-—— Altele

3501 Cazeina, cazeinati si alfi derivati din cazeind; cleiuri de cazeina:

3501 10 — Cazeind

3501 90 — Altele:

35019090 | — — Altele

3505 Dextrine si alte amidonuri si fecule modificate (de exemplu amidonuri si fecule pregelatinizate sau

350510

esterificate); cleiuri pe baza de amidon sau de fecule, de dextrine sau de alte amidonuri sau fecule
modificate:

— Dextrine si alte amidonuri si fecule modificate:
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350510 10 — — Dextrine
— — Alte amidonuri si fecule modificate:

35051090 | — — — Altele

350520 — Cleiuri

3809 Agenti de apretare sau finisare, acceleratori de vopsire sau de fixare a substantelor colorante si alte
produse si preparate (de exemplu produse pentru scrobit si preparate pentru mordansare), de felul
celor folosite in industria textild, industria hartiei, industria pielariei sau in alte industrii similare,
nedenumite si necuprinse in altd parte:

3809 10 — Pe baza de substante amilacee

3823 Acizi grasi monocarboxilici industriali; uleiuri acide de rafinare; alcooli grasi industriali

3824 Lianti preparati pentru tipare sau miezuri de turndtorie; produse chimice si preparate ale industriei
chimice sau ale industriilor conexe (inclusiv cele constand in amestecuri de produse naturale), nede-
numite $i necuprinse in altd parte:

3824 60 — Sorbitol, altul decat cel de la subpozitia 2905 44
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ANEXA 1I(b)

Concesiile tarifare acordate de Albania pentru produsele agricole

transformate originare din Comunitate

Taxele vamale privind marfurile enumerate in prezenta anexd se reduc si se
elimind in conformitate cu urmatorul calendar:

— la 1 ianuarie 2007, taxa la import se reduce la 80 % din taxa de baza;

— la 1 ianuarie 2008, taxa la import se reduce la 60 % din taxa de baza;

— la 1 ianuarie 2009, taxa la import se reduce la 40 % din taxa de baza;

— la 1 ianuarie 2010, taxele vamale ramase se elimina.

Codul NC Denumirea marfurilor

0710 Legume, nefierte sau fierte in apa sau in abur, congelate:

071040 00 | — Porumb dulce

0711 Legume conservate provizoriu (de exemplu cu gaz sulfuros, In saramurd, in apa sulfuroasd sau in alte
solutii care asigura provizoriu conservarea lor), dar improprii consumului alimentar in aceasta stare:

0711 90 — Alte legume; amestecuri de legume:
— — Legume:

07119030 | — — — Porumb dulce

1806 Ciocolata si alte preparate alimentare care contin cacao

1901 Extracte de malt; preparate alimentare din faina, crupe, gris, amidon, fecule sau extracte de malt, care
nu contin cacao sau care contin cacao intr-o proportie de sub 40 % din greutate, calculata pe o baza
complet degresata, nedenumite si necuprinse in alta parte; preparate alimentare din produsele de la
pozitiile 0401-0404, care nu contin cacao sau care contin cacao intr-o proportie de maximum 5 % din
greutate, calculata pe o baza complet degresatd, nedenumite si necuprinse in alta parte

1902 Paste alimentare, chiar fierte sau umplute (cu carne sau alte substante) sau chiar altfel preparate, cum
ar fi spaghete, macaroane, fidea, lasagna, gnochi, ravioli, caneloni; cuscus, chiar preparat:
— Paste alimentare nefierte, neumplute si nici altfel preparate:

1902 11 00 — — Care contin oua

1902 19 — — Altele

1902 20 — Paste alimentare umplute (chiar fierte sau altfel preparate):
— — Altele:

19022091 | — — — Fierte

19022099 |- — — Altele

1902 30 — Alte paste alimentare

1902 40

— Cuscus
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1904 Produse pe baza de cereale obtinute prin expandare sau prajire (de exemplu corn flakes); cereale
(altele decat porumbul), sub forma de boabe sau sub forma de fulgi ori de alte graunte preparate (cu
exceptia fainii, crupelor si a grisului), prefierte sau altfel preparate, nedenumite si necuprinse in altd
parte

2001 Legume, fructe si alte parti comestibile de plante, preparate sau conservate in otet sau acid acetic:

2001 90 — Altele:

2001 9030 | — — Porumb dulce (Zea mays var. saccharata)

2001 9040 [ — — Ignami, batate si parti comestibile similare de plante cu un continut de amidon sau fecule de

minimum 5 % din greutate

2001 90 60 | — — Miez (inimd) de palmier

2004 Alte legume preparate sau conservate altfel decat in otet sau in acid acetic, congelate, altele decat
produsele de la pozitia 2006:

2004 10 — Cartofi:
— — Altele:

20041091 [ — — — Sub formd de faina, gris sau fulgi

2004 90 — Alte legume si amestecuri de legume:

2004 90 10 | — — Porumb dulce (Zea mays var. saccharata)

2005 Alte legume preparate sau conservate altfel decat in otet sau in acid acetic, necongelate, altele decat
produsele de la pozitia 2006:

2005 20 — Cartofi:

20052010 |- — Sub forma de faina, gris sau fulgi

2005 80 00 — Porumb dulce (Zea mays var. saccharata)

2008 Fructe si alte parti comestibile de plante, altfel preparate sau conservate, cu sau fara adaos de zahar
sau de alti indulcitori sau de alcool, nedenumite si necuprinse in altd parte:
— Fructe cu coaja, arahide si alte seminte, chiar amestecate intre ele:

2008 11 — — Arahide:

2008 11 10 [ — — — Unt de arahide
— Altele, inclusiv amestecurile, cu exceptia celor de la subpozitia 2008 19:

2008 91 00 | — — Miez (inima) de palmier

2008 99 — — Altele:
— — — Fara adaos de alcool:
— — — — Fara adaos de zahar:

20089985 | - ———— Porumb, altul decat porumbul dulce (Zea mays var. saccharata)

20089991 | ————— Ignami, batate si parti similare comestibile de plante cu un continut de amidon sau fecule de

minimum 5 % din greutate
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2101 Extracte, esente si concentrate de cafea, de ceai sau de maté si preparate pe baza de aceste produse
sau pe bazd de cafea, de ceai sau de maté; cicoare prajita si ali inlocuitori prdjiti de cafea si
extractele, esentele si concentratele acestora:
— Extracte, esente si concentrate de cafea si preparate pe baza acestor extracte, esente sau concentrate

sau pe bazd de cafea:

2101 11 — — Extracte, esente si concentrate

2101 12 — — Preparate pe baza de extracte, de esente sau de concentrate sau pe bazd de cafea

2101 20 — Extracte, esente si concentrate de ceai sau de matési preparate pe baza acestor extracte, esente sau

concentrate sau pe baza de ceai sau de maté:

2101 2020 — — Extracte, esente si concentrate
— — Preparate:

21012098 |- — — Altele

2101 30 — Cicoare prdjita si alti inlocuitori prajiti de cafea si extractele, esentele si concentratele lor

2102 Drojdii (active sau inactive); alte microorganisme monocelulare moarte (cu exceptia vaccinurilor de la
pozitia 3002); praf de copt preparat

2103 Preparate pentru sosuri si sosuri preparate; condimente si produse de asezonare, amestecate; faind si
pudra de mustar si mustar preparat:

21031000 | — Sos de soia

2103 90 — Altele:

21039090 |- — Altele

2105 00 inghetate si alte produse similare sub forma de inghetati, comestibile, cu sau fird cacao

2201 Ape, inclusiv apele minerale naturale sau artificiale si apele gazeificate, care nu contin zahar sau alti
indulcitori si nici aromatizanti; gheata si zapada

2202 Ape, inclusiv ape minerale si ape gazeificate, care contin zahar sau al{i indulcitori sau aromatizate si
alte bauturi nealcoolice, cu exceptia sucurile de fructe sau de legume de la pozitia 2009

2402 Tigari de foi (inclusiv cele cu capete tdiate), trabucuri si tigarete, din tutun sau din inlocuitori de tutun

2403 Alte tutunuri si inlocuitori de tutun, prelucrate; tutunuri ,,omogenizate” sau ,,reconstituite”; extracte si
esente de tutun:

2403 10 — Tutun pentru fumat, cu sau fara inlocuitori de tutun, in orice proportie:

24031010 | — — In ambalaje directe, cu un continut net de maximum 500 g
— Altele:

2403 91 00 — — Tutunuri ,,omogenizate” sau ,,reconstituite”

2403 99

— — Altele
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ANEXA 1i(c)

Pentru produsele agricole transformate enumerate in prezenta anexa, taxele
vamale MFN vor continua sa se aplice la data intrarii in vigoare a acordului.

Codul NC Denumirea marfurilor

0403 Lapte acru, lapte si smantana covasite, iaurt, chefir si alte sortimente de lapte si smantana fermentate
sau acrite, chiar concentrate, sau cu adaos de zahar sau alti indulcitori, sau aromatizate, sau cu adaos
de fructe sau cacao:

0403 10 — laurt:

— — Aromatizat sau cu adaos de fructe, fructe in coaja sau cacao:

— — — Sub forma de praf, granule sau alte forme solide, cu un continut de grasimi din lapte:

0403 10 51 — — — — De maximum 1,5 % din greutate
0403 10 53 — — — — Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
0403 1059 | — — — — Peste 27 % din greutate

— — — Altele, cu un continut de grasimi din lapte:

0403 1091 — — — — De maximum 3 % din greutate
04031093 | — — — — Peste 3 %, dar maximum 6 % din greutate
04031099 | — — — — Peste 6 % din greutate

0403 90 — Altele:

— — Aromatizate sau cu adaos de fructe, fructe in coajd sau cacao:

— — — Sub forma de praf, granule sau alte forme solide, cu un continut de grasimi din lapte:

0403 90 71 — — — — De maximum 1,5 % din greutate
0403 90 73 — — — — Peste 1,5 %, dar maximum 27 % din greutate
04039079 | — — — — Peste 27 % din greutate

— — — Altele, cu un continut de grasimi din lapte:

0403 90 91 — — — — De maximum 3 % din greutate

0403 90 93 — — — — Peste 3 %, dar maximum 6 % din greutate

04039099 | — — — — Peste 6 % din greutate

0405 Unt si alte grasimi care provin din lapte; pasta din lapte pentru tartine:

0405 20 — Pasta din lapte pentru tartine:

040520 10 | — — Cu un continut de grasimi de peste 39 %, dar de maximum 60 % din greutate

04052030 | —— Cu un continut de grasimi de peste 60 %, dar de maximum 75 % din greutate

2103 Preparate pentru sosuri si sosuri preparate; condimente si produse de asezonare, amestecate; faina si

pudrd de mustar si mustar preparat:

21032000 [ — Ketchup si alte sosuri de tomate
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ANEXA 1I(d)

Contingentele tarifare anuale aplicabile importurilor in Albania de produse
agricole transformate originare din Comunitate

Importurile in Albania ale produselor urmitoare, originare din Comunitate, bene-
ficiazd de taxe vamale zero, In limitele contingentelor enumerate in continuare.
Pentru cantitatile care depasesc aceste contingente, se aplica conditiile enumerate
in anexele II(a), II(b) si II(c).

Contingentele
Codul NC Denumirea marfurilor anuale scutite de
taxe vamale

1806 Ciocolata si alte preparate alimentare care contin cacao 150 tone

1904 Produse pe baza de cereale obtinute prin expandare sau prajire (de exemplu corn 100 tone
flakes); cereale (altele decat porumbul), sub forma de boabe sau sub forma de fulgi
ori de alte graunte preparate (cu exceptia fainii, crupelor si a grisului), prefierte sau
altfel preparate, nedenumite si necuprinse in altd parte

2103 Preparate pentru sosuri si sosuri preparate; condimente si produse de asezonare, 60 tone
amestecate; faina si pudrd de mustar si mustar preparat

2105 00 inghetate si alte produse similare sub formi de inghetatd, comestibile, cu sau fard 100 tone
cacao
2201 Ape, inclusiv apele minerale naturale sau artificiale si apele gazeificate, care nu 3700 hl

contin zahar sau alti indulcitori si nici aromatizanti; gheata si zapada

2202 Ape, inclusiv ape minerale si ape gazeificate, care contin zahar sau alti indulcitori
sau aromatizate si alte bauturi nealcoolice, excluzand sucurile de fructe sau de
legume de la pozitia 2009
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PROTOCOL 3

on reciprocal preferential concessions for certain wines, the
reciprocal recognition, protection and control of wine, spirit
drinks and aromatised wine names

Article 1

This Protocol includes the following elements:

1. Agreement between the European Community and the Republic of
Albania on reciprocal preferential trade concessions for certain wines
(Annex I to this Protocol).

2. Agreement between the European Community and the Republic of
Albania on the reciprocal recognition, protection and control of wine,
spirit drinks and aromatised wine names (Annex II to this Protocol).

Article 2

These Agreements apply to wines falling under Heading 2204, spirit
drinks falling under Heading 2208 and aromatised wines falling under
Heading 2205 of the Harmonised System of the International
Convention on the Harmonised Commodity Description and Coding
System, done at Brussels on 14 June 1983.

These Agreements shall cover the following products:

1. wines which have been produced from fresh grapes

(a) originating in the Community, which have been produced in
accordance with the rules governing the oenological practices
and processes referred to in Title V of Council Regulation (EC)
No 1493/1999 of 17 May 1999 on the common organisation of
the market in wine, as amended, and Commission Regulation
(EC) No 1622/2000 of 24 July 2000 laying down detailed rules
for implementing Regulation (EC) No 1493/1999 on the
common market organisation in wine and establishing a
Community code of oenological practices and processes, as
amended;

(b) originating in Albania, which have been produced in accordance
with the rules governing the oenological practices and processes
in conformity with the Albanian law. These oenological rules
referred to shall be in conformity with the Community legi-
slation;

(2) spirit drinks as defined:

(a) for the Community, in Council Regulation (EEC) No 1576/89
of 29 May 1989 laying down general rules on the definition,
description and presentation of spirit drinks, as amended, and
Commission Regulation (EEC) No 1014/90 of 24 April 1990
laying down detailed implementing rules on the definition,
description and presentation of spirit drinks, as amended;
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(b) for Albania, in the Order of the Minister No 2 of 6 January
2003 on the adoption of the Regulation ‘On the definition,
description and presentation of spirit drinks’ based on the
Law No 8443 dated 21 January 1999°On viticulture, wine and
grape by-products’;

(3) aromatised wines, aromatised wine-based drinks and aromatised
wine-product cocktails, hereinafter called ‘aromatised wines’, as
defined:

(a) for the Community, in Council Regulation (EEC) No 1601/91
of 10 June 1991 laying down general rules on the definition,
description and presentation of aromatised wines, aromatised
wine-based drinks and aromatised wine-product cocktails, as
amended;

(b) for Albania, in Law No 8443 of 21 January 1999‘On viti-
culture, wine and grape by-products’.
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ANNEX 1

AGREEMENT

between the European Community and the Republic of Albania on
reciprocal preferential trade concessions for certain wines

1. Imports into the Community of the following wines originating in Albania
shall be subject to the concessions set out below:

Description (in accordance . . .
CN code with Article 2(1)(b) of Aplal‘cable Q“aﬁi‘“es Specific
Protocol 3 uty (hl) provisions
ex 2204 10 Quality sparkling wine Exemption | 5000 Q)
ex 2204 21 Wine of fresh grapes
ex 2204 29 Wine of fresh grapes Exemption | 2 000 Q)

(") Consultations at the request of one of the Contracting Parties may be held to adapt
the quotas by transfering quantities from the quota applying to position ex 2204 29 to
the quota applying to positions ex 2204 10 and ex 2204 21.

2. The Community shall grant a preferential zero-duty within tariff quotas as
mentioned under point 1, subject to the condition that no export subsidies
shall be paid for exports of these quantities by Albania.

3. Imports into Albania of the following wines originating in the Community
shall be subject to the concessions set out below:

Albaman_ Description (in accordance with Article Applicable | Quantities
customs tariff 2(1)(a) of Protocol 3 dut (hl)
code y
ex 2204 10 Quality sparkling wine exemption | 10 000

ex 2204 21 Wine of fresh grapes

4. Albania shall grant a preferential zero-duty within tariff quotas as mentioned
under point 3, subject to the condition that no export subsidies shall be paid
for exports of these quantities by the Community.

5. The rules of origin applicable under this Agreement shall be as set out in
Protocol 4 of the Stabilisation and Association Agreement.

6. Imports of wine under the concessions provided in this Agreement shall be
subject to the presentation of a certificate and an accompanying document in
accordance with Commission Regulation (EC) No 883/2001 of 24 April 2001
laying down detailed rules for implementing Council Regulation (EC) No
1493/1999 as regards trade with third countries in products in the wine
sector issued by a mutually recognised official body appearing on the lists
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drawn up jointly, to the effect that the wine in question complies with Article
2(1) of Protocol 3 to the Stabilisation and Association Agreement.

. The Contracting Parties shall examine no later than in the first quarter of 2008

the opportunities for granting each other further concessions taking into
account the development of wine trade between the Contracting Parties.

. The Contracting Parties shall ensure that the benefits granted reciprocally are

not called into question by other measures.

. Consultations are to take place at the request of either Contracting Party on

any problem relating to the way this Agreement operates.
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ANNEX 11

AGREEMENT

between the european community and the republic of albania on the
reciprocal recognition, protection and control of wine, spirit drinks and
aromatised wine names

Article 1

Objectives

1. The Contracting Parties agree, on the basis of non-discrimination and reci-
procity, to recognise, protect and control names of wines, spirit drinks and
aromatised wines, originating in their territory on the conditions provided for
in this Agreement.

2. The Contracting Parties shall take all general and specific measures
necessary to ensure that the obligations laid down by this Agreement are
fulfilled and that the objectives set out in this Agreement are attained.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Agreement and except where otherwise expressly
provided herein:

(a) ‘originating’, when used in relation to the name of a Contracting Party, shall
require that:

(1) a wine is produced entirely within the Contracting Party concerned solely
from grapes which have been wholly harvested in that Party;

(ii) a spirit drink or aromatised wine is produced within that Contracting
Party;

(b

=

‘geographical indication’ as listed in Appendix 1 means the indication, as
defined in Article 22(1) of the Agreement on Trade-Related Aspects of
Intellectual Property Rights (hereinafter referred to as ‘the TRIPS Agree-
ment’);

(c

~

‘traditional expression’ means a traditionally used name, as specified in
Appendix 2, referring in particular to the method of production or to the
quality, colour, type or place, or a particular event linked to the history of the
wine concerned and recognised by the laws and regulations of a Contracting
Party for the purpose of describing and presenting such a wine originating in
the territory of that Contracting Party;

(d) ‘thomonymous’ means the same geographical indication or same traditional
expression, or such a term so similar as to be likely to cause confusion, to
denote different places, procedures or things;

(e

~—

‘description’ means the words used to describe a wine, spirit drink or
aromatised wine on a label or documents accompanying the transport of
wine, spirit drinks or aromatised wine, on commercial documents, parti-
cularly invoices and delivery notes, and advertising material;

(f) ‘labelling’ means all descriptions and other references, signs, designs,
geographical indications or trademarks which distinguish wines, spirit
drinks or aromatised wines and which appear on the same container,
including its sealing device or the tag attached to the container and the
sheathing covering the neck of bottles;
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(g) ‘presentation’ means the entirety of terms, allusions and the like referring to
a wine, spirit drink or aromatised wine used on the labelling, on the
packaging; on the containers, the closure, in advertising and/or sales
promotion of any kind;

(h) ‘packaging’ means the protective wrappings, such as papers, straw envelopes
of any kind, cartons and cases, used in transport of one or more containers or
for sale to the ultimate consumer;

(i) ‘produced’ means the entire process of wine-making, spirit drink-making and
aromatised wine-making;

(j) ‘wine’ means solely the beverage resulting from full or partial alcoholic
fermentation of fresh grapes of the vine varieties referred to in this
Agreement, whether or not pressed, or of their must;

(k) ‘vine varieties” means varieties of plants of Vitis vinifera without prejudice to
any legislation which a Party may have in respect of the use of different vine
varieties in wine produced in that Party;

(1) ‘WTO Agreement’ means the Marrakesh Agreement establishing the World
Trade Organisation done on 15 April 1994.

Article 3

General import and marketing rules

Unless otherwise provided for in this Agreement, importation and marketing of
wines, spirit drinks or aromatised wines shall be conducted in compliance with
the laws and regulations applying in the territory of the Contracting Party.

TITLE I

RECIPROCAL PROTECTION OF WINE, SPIRIT DRINKS AND
AROMATISED WINE NAMES

Article 4
Protected names

The following names shall be protected with regard to those referred to in
Articles 5, 6 and 7:

(a) as regards wines, spirit drinks or aromatised wines originating in the
Community:

— references to the name of the Member State in which the wine, spirit
drink and aromatised wine originates or other names to indicate the
Member State,

— the geographical indications, listed in Appendix 1, Part A, point (a) for
wines, point (b) for spirit drinks and point (c) for aromatised wines,

— traditional expressions listed in Appendix 2;
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(b) as regards wines, spirit drinks or aromatised wines originating in Albania:

— references to the name ‘Albania’ or any other name designating that
country,

— the geographical indications, listed in Appendix 1, Part B, point (a) for
wines, point (b) for spirit drinks and point (c) for aromatised wines.

Article 5

Protection of names referring to Member States of the Community and to
Albania

1. In Albania, references to the Member States of the Community, and other
names used to indicate a Member State, for the purpose of identifying the origin
of the wine, spirit drink and aromatised wine:

(a) are reserved for wines, spirit drinks and aromatised wines originating in the
Member State concerned; and

(b) may not be used by the Community otherwise than under the conditions
provided for by the laws and regulations of the Community.

2. In the Community, references to Albania, and other names used to indicate
Albania, for the purpose of identifying the origin of the wine, spirit drink and
aromatised wine:

(a) are reserved for wines, spirit drinks and aromatised wines originating in
Albania; and

(b) may not be used by Albania otherwise than under the conditions provided for
by the laws and regulations of Albania.

Article 6

Protection of geographical indications

1. In Albania, the geographical indications for the Community which are listed
in Appendix 1, Part A:

(a) are protected for wines, spirit drinks and aromatised wines originating in the
Community; and

(b) may not be used by the Community otherwise than under the conditions
provided for by the laws and regulations of the Community.

2. In the Community, the geographical indications for Albania which are listed
in Appendix 1, Part B:

(a) are protected for wines, spirit drinks and aromatised wines originating in
Albania; and

(b) may not be used by Albania otherwise than under the conditions provided for
by the laws and regulations of Albania.

3. The Contracting Parties shall take all measures necessary, in accordance
with this Agreement, for the reciprocal protection of the names referred to in
Article 4 which are used for the description and presentation of wines, spirit
drinks and aromatised wines originating in the territory of the Contracting
Parties. To that end, each Contracting Party shall make use of the appropriate
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legal means referred to in Article 23 of the WTO TRIPS Agreement to ensure an
effective protection and prevent geographical indications from being used to
identify wines, spirit drinks and aromatised wines not covered by the indications
or the descriptions concerned.

4. The geographical indications referred to in Article 4 shall be reserved
exclusively for the products originating in the Contracting Party to which they
apply and may be used only under the conditions laid down in the laws and
regulations of that Contracting Party.

5. The protection provided for in this Agreement shall prohibit in particular
any use of protected names for wines, spirit drinks and aromatised wines which
do not originate in the geographical area indicated or in the place where the
expression is traditionally used, and shall apply even when:

— the true origin of the wine, spirit drink or aromatised wine is indicated,

— the geographical indication in question is used in translation,

— the name is accompanied by terms such as ‘kind’, ‘type’, ‘style’, ‘imitation’,
‘method’ or other expressions of the sort.

6. If geographical indications listed in Appendix 1 are homonymous,
protection shall be granted to each indication provided that it has been used in
good faith. The Contracting Parties shall mutually decide the practical conditions
of use under which the homonymous geographical indications will be differen-
tiated from each other, taking into account the need to ensure equitable treatment
of the producers concerned and that consumers are not misled.

7. If a geographical indication listed in Appendix 1 is homonymous with a
geographical indication for a third country, Article 23(3) of the TRIPS
Agreement applies.

8. The provisions of this Agreement shall in no way prejudice the right of any
person to use, in the course of trade, that person’s name or the name of that
person’s predecessor in business, except where such name is used in such a
manner as to mislead consumers.

9.  Nothing in this Agreement shall oblige a Contracting Party to protect a
geographical indication of the other Contracting Party listed in Appendix 1 which
is not or ceases to be protected in its country of origin or which has fallen into
disuse in that country.

10.  On the date of entry into force of this Agreement, the Contracting Parties
shall no longer deem that the protected geographical names listed in Appendix 1
are customary in the common language of the Contracting Parties as a common
name for wines, spirit drinks and aromatised wines as provided for in Article
24(6) of the TRIPS Agreement.

Article 7

Protection of traditional expressions

1. In Albania, the traditional expressions for the Community listed in
Appendix 2:

(a) shall not be used for the description or presentation of wine originating in
Albania; and
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(b) may not be used for the description or presentation of wine originating in the
Community otherwise than in relation to the wines of the origin and the
category and in the language as listed in Appendix 2 and under the
conditions provided for by the laws and regulations of the Community.

2. Albania shall take the measures necessary, in accordance with this
Agreement, for the protection of the traditional expressions referred to in
Article 4 and used for the description and presentation of wines originating in
the territory of the Community. To that end, Albania shall provide appropriate
legal means to ensure an effective protection and prevent traditional expressions
from being used to describe wine not entitled to those traditional expressions,
even where the traditional expressions used are accompanied by expressions such
as ‘kind’, ‘type’, ‘style’, ‘imitation’, ‘method’ or the like.

3. The protection of a traditional expression shall apply only:

(a) to the language or languages in which it appears in Appendix 2 and not in
translation; and

(b) for a category of product in relation to which it is protected for the
Community as set out in Appendix 2.

4. The protection provided for in paragraph 3 is without prejudice to Article 4.

Article 8

Trademarks

1. The responsible national and regional offices of the Contracting Parties
shall refuse the registration of a trademark for a wine, spirit drink or aromatised
wine which is identical with, or similar to, or contains or consists of a reference
to a geographical indication protected under Article 4 of this Agreement with
respect to such wine, spirit drink or aromatised wine not having this origin and
not complying with the relevant rules governing its use.

2. The responsible national and regional offices of the Contracting Parties
shall refuse the registration of a trademark for a wine which contains or
consists of a traditional expression protected under this Agreement if the wine
in question is not one to which the traditional expression is reserved as indicated
in Appendix 2.

3. The Government of Albania, acting within its jurisdiction and in order to
achieve the objectives agreed between the Parties shall adopt the necessary
measures to amend the trademarks names Amantia (Grappa) and Gjergj
Kastrioti Skenderbeu Konjak so as to fully remove, by 31 December 2007, all
reference to Community geographical indications protected under Article 4 of
this Agreement.

Article 9

Exports

The Contracting Parties shall take all steps necessary to ensure that, where wines,
spirit drinks and aromatised wines originating in a Party are exported and
marketed outside that Party, the protected geographical indications referred to
in Article 4(a) and (b), second indents, and in the case of wines, the traditional
expressions of that Party referred to in Article 4(a), third indent, are not used to
describe and present such products which originate in the other Contracting

Party.
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TITLE 1I

ENFORCEMENT AND MUTUAL ASSISTANCE BETWEEN
COMPETENT AUTHORITIES AND MANAGEMENT OF THE
AGREEMENT

Article 10

Working Group

1. A Working Group functioning under the auspices of the Sub-Committee on
Agriculture to be created in accordance with Article 121 of the Stabilisation and
Association Agreement between Albania and the Community shall be esta-
blished.

2. The Working Group shall see to the proper functioning of this Agreement
and shall examine all questions which may arise in implementing it.

3. The Working Group may make recommendations, discuss and put forward
suggestions on any matter of mutual interest in the wine, spirit drink and
aromatised wine sector which would contribute to the attainment of the
objectives of this Agreement. It shall meet at the request of either of the
Contracting Parties, alternatively in the Community and in Albania, at a time
and a place and in a manner mutually determined by the Contracting Parties.

Article 11

Tasks of the Contracting Parties

1. The Contracting Parties shall either directly or through the Working Group
referred to in Article 10 maintain contact on all matters relating to the imple-
mentation and functioning of this Agreement.

2. Albania designates the Ministry of Agriculture and Food as its represen-
tative body. The European Community designates the Directorate-General for
Agriculture and Rural Development of the European Commission as its repre-
sentative body. A Contracting Party shall notify the other Contracting Party if it
changes its representative body.

3. The representative body shall ensure the coordination of the activities of all
the bodies responsible for ensuring the enforcement of this Agreement.

4. The Contracting Parties shall:

(a) mutually amend the lists referred to in Article 4 to this Agreement by
decision of the Stabilisation and Association Committee to take account of
any amendments to the laws and regulations of the Contracting Parties;

(b) mutually decide, by decision of the Stabilisation and Association Committee,
that the Appendices to this Agreement should be modified. The Appendices
shall be deemed to be modified from the date recorded in an Exchange of
Letters between the Contracting Parties, or the date of the Working Group
decision, as the case requires;

(c) mutually decide the practical conditions referred to in Article 6(6);

(d) inform each other of the intention to adopt new regulations or amendments
of existing regulations of public policy concern, such as health or consumer
protection, with implications for the wine, spirit and aromatised wine sector;
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(e) notify each other of any legislative, administrative and judicial decisions
concerning the implementation of this Agreement and inform each other of
measures adopted on the basis of such decisions.

Article 12

Application and operation of the Agreement

The Contracting Parties shall designate the contact points set out in Appendix 3
to be responsible for the application and operation of this Agreement.

Article 13

Enforcement and mutual assistance between the Contracting Parties

1. If the description or presentation of a wine, spirit drink or aromatised wine
in particular on the labelling, in official or commercial documents or in adver-
tising, is in breach of this Agreement, the Contracting Parties shall apply the
necessary administrative measures and/or shall initiate legal proceedings with a
view to combating unfair competition or preventing the wrongful use of the
protected name in any other way.

2. The measures and proceedings referred to in paragraph 1 shall be taken in
particular:

(a) where descriptions or translations of descriptions, names, inscriptions or
illustrations relating to wine, spirit or aromatised wine drinks whose names
are protected under this Agreement are used, directly or indirectly, which
give false or misleading information as to the origin, nature or quality of the
wine, spirit drink or aromatised wine;

(b) where, for packaging, containers are used which are misleading as to the
origin of the wine.

3. If one of the Contracting Parties has reason to suspect that:

(a) a wine, spirit drink or aromatised wine as defined in Article 2, being or
having been traded in Albania and the Community, does not comply with
rules governing the wine, spirit drink or aromatised wine sector in the
Community or in Albania or with this Agreement; and

(b) this non-compliance is of particular interest to the other Contracting Party
and could result in administrative measures and/or legal proceedings being
taken, it shall immediately inform the representative body of the other
Contracting Party.

4.  The information to be provided in accordance with paragraph 3 shall
include details of the non-compliance with the rules governing the wine, spirit
drink and aromatised wine sector of the Contracting Party and/or this Agreement
and shall be accompanied by official, commercial or other appropriate docu-
ments, with details of any administrative measures or legal proceedings that
may, if necessary, be taken.

Article 14

Consultations

1.  The Contracting Parties shall enter into consultations if one of them
considers that the other has failed to fulfil an obligation under this Agreement.
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2. The Contracting Party which requests the consultations shall provide the
other Party with all the information necessary for a detailed examination of the
case in question.

3. In cases where any delay could endanger human health or impair the
effectiveness of measures to control fraud, appropriate interim protective
measures may be taken, without prior consultation, provided that consultations
are held immediately after the taking of these measures.

4. If, following the consultations provided for in paragraphs 1 and 3, the
Contracting Parties have not reached an agreement, the Party which requested
the consultations or which took the measures referred to in paragraph 3 may take
appropriate measures in accordance with Article 126 of the Stabilisation and
Association Agreement so as to permit the proper application of this Agreement.

TITLE 1II
GENERAL PROVISIONS

Article 15
Transit of small quantities

1. This Agreement shall not apply to wines, spirit drinks and aromatised
wines, which:

(a) pass in transit through the territory of one of the Contracting Parties; or

(b) originate in the territory of one of the Contracting Parties and which are
consigned in small quantities between those Contracting Parties under the
conditions and according to the procedures provided for in paragraph 2.

2. The following products referred to as wines, spirit drinks and aromatised
wines shall be considered to be small quantities:

(a) quantities in labelled containers of not more than 5 litres fitted with a non-
reusable closing device where the total quantity transported, whether or not
made up of separate consignments, does not exceed 50 litres;

(b) (i) quantities which are contained in the personal luggage of travellers in
quantities not exceeding 30 litres;

(i) quantities which are sent in consignments from one private individual to
another in quantities not exceeding 30 litres;

(iii) quantities forming part of the belongings of private individuals who are
moving house;

(iv) quantities which are imported for the purpose of scientific or technical
experiments, subject to a maximum of 1 hectolitre;

(v) quantities which are imported for diplomatic, consular or similar esta-
blishments as part of their duty-free allowance;

(vi) quantities which are held on board international means of transport as
victualling supplies.

The case of exemption referred to in point (a) may not be combined with one or
more of the cases of exemption referred to in point (b).
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Article 16

Marketing of pre-existing stocks

1. Wines, spirit drinks or aromatised wines which, at the time of the date of
entry into force of this Agreement, have been produced, prepared, described and
presented in compliance with the internal laws and regulations of the Contracting
Parties but are prohibited by this Agreement may be sold until stocks run out.

2. Except where provisions to the contrary are adopted by the Contracting
Parties, wines, spirit drinks or aromatised wines which have been produced,
prepared, described and presented in compliance with this Agreement but
whose production, preparation, description and presentation cease to comply
therewith as a result of an amendment thereto may continue to be marketed
until stocks run out.
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APPENDIX 1

LIST OF PROTECTED NAMES
(as referred to in Articles 4 and 6 of Annex II)

PART A: IN THE COMMUNITY
(a) WINES ORIGINATING IN THE COMMUNITY
Belgium

1. Quality wines produced in a specified region

Names of specified regions

Cotes de Sambre et Meuse
Hagelandse Wijn
Haspengouwse Wijn

2. Table wines with a geographical indication

Vin de pays des jardins de Wallonie

Czech Republic

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions Sub-regions
Pect 8 (whether or not followed by either the
(whether or not followed by the name of . S )
the sub-region) name of a wine-growing commune and/or
the name of a vineyard estate)
CCNY oo litoméFicka
mélnicka
Y (4] 21 OO mikulovska
slovacka
velkopavlovicka
znojemska

2. Table wines with a geographical indication

Ceské zemské vino
moravské zemské vino

Germany

1. Quality wines produced in a specified region

Names of specified regions
(whether or not followed by the name of a Sub-regions
sub-region)

AL Walporzheim or Ahrtal
Baden ... Badische Bergstralie
Bodensee
Breisgau

Kaiserstuhl
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Names of specified regions
(whether or not followed by the name of a
sub-region)

Sub-regions

Franken........ccocoevveeeecveneeeerercieisieeeene

Hessische Bergstrafle.........cocoevveccenene

Mittelrhein......ocveeeveeecirieereenesesesiereesnens

Mosel-Saar-Ruwer or Mosel or Saar

ROeingau . ...ccceeeenieciiiiecine e

Rheinhessen.......oocoeeveeceecereveeceeceeeeenns

Saale-UnStrut.......cceeverveeeeeereeresieresiennens

SAChSEN ...cvvviiererereer e

WUEMDETE.ocveererveveereeecreeireenriereeaeee

Kraichgau
Markgréflerland
Ortenau
Tauberfranken
Tuniberg
Maindreieck
Mainviereck
Steigerwald
Starkenburg
Umstadt

Loreley
Siebengebirge
Bernkastel

Burg Cochem
Moseltor

Obermosel

Ruwertal

Saar

Nahetal
Mittelhaardt Deutsche Weinstrafe
Stidliche Weinstral3e
Johannisberg
Bingen

Nierstein

Wonnegau
Mansfelder Seen
Schlofl Neuenburg
Thiiringen

Meiflen

Bayerischer Bodensee
Kocher-Jagst-Tauber
Oberer Neckar
Remstal-Stuttgart
Wiirttembergisch Unterland

Wiirttembergischer Bodensee
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2. Table wines with a geographical indication

Landwein Tafelwein
Ahrtaler Landwein Albrechtsburg
Badischer Landwein Bayern
Bayerischer Bodensee-Landwein Burgengau
Fréankischer Landwein Donau
Landwein der Mosel Lindau
Landwein der Ruwer Main
Landwein der Saar Mecklenburger
Mecklenburger Landwein Neckar
Mitteldeutscher Landwein Oberrhein
Nahegauer Landwein Rhein
Pfilzer Landwein Rhein-Mosel
Regensburger Landwein Romertor

Rheinburgen-Landwein
Rheingauer Landwein

Rheinischer Landwein

Saarldndischer Landwein der Mosel

Sachsischer Landwein
Schwibischer Landwein
Starkenburger Landwein

Taubertiler Landwein

Stargarder Land

Greece

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions

In Greek

In English

Zapog

Mogoydrtog [atpodv
Mooydtog Piov — Hatpédv
Mooydatog Kepaiinviag
Mooydtog Afjpvov
Moaoydtog Podov
Mavpoddaevn Iatpodv
Mavpoddevn Keporinviog
Znrelo

Nepéa

Samos

Moschatos Patra
Moschatos Riou Patra
Moschatos Kephalinia
Moschatos Lemnos
Moschatos Rhodos
Mavrodafni Patra
Mavrodafni Kephalinia
Sitia

Nemea
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Specified regions

In Greek In English
Yovtopivn Santorini
Aogvég Dafnes
Pddog Rhodos
Néovoa Naoussa

Popundra Kepaiinviog

Robola Kephalinia

Payévn Rapsani
Mavtwveio Mantinia
Meoevikora Mesenicola
Mela Peza
Apybveg Archanes
érpa Patra
Zitoa Zitsa
Apvvtoro Amynteon
Tovpévicoa Goumenissa
Iépog Paros
Anpvog Lemnos
Ayylokog Anchialos

Mayiég Mehitova

Slopes of Melitona

. Table wines with a geographical indication

In Greek

In English

Petoiva. Mecoyeimv, whether or not
followed by Attikng

Petsiva  Kpomiag or  Petoiva
Koporiov, whether or not followed
by Attikiig

Petciva. Mapkomoviov, whether or
not followed by Attiknig

Petoiva. Meydpov, whether or not
followed by Attikng

Petciva  TMowavieg or  Petciva
Atomesiov, whether or not followed
by Attikig

Petoiva. TToAAnvng, whether or not
followed by Attikng

Petoiva. TTikeppiov, whether or not
followed by Attikng

Petoiva Xmdtwv, whether or not
followed by Attikng

Petciva  OnPodv, whether or not
followed by Bowwtiog

Retsina of Mesogia, whether or not
followed by Attika

Retsina of Kropia or Retsina Koropi,
whether or not followed by Attika

Retsina of Markopoulou, whether or
not followed by Attika

Retsina of Megara, whether or not
followed by Attika

Retsina of Peania or Retsina of
Liopesi, whether or not followed by
Attika

Retsina of Pallini, whether or not
followed by Attika

Retsina of Pikermi, whether or not
followed by Attika

Retsina of Spata, whether or not
followed by Attika

Retsina of Thebes, whether or not
followed by Viotias
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In Greek

In English

Petoiva. T'ddtpwv, whether or not
followed by Evfoiag

Petoiva. Kapdotov, whether or not
followed by Evfoiag

Petoivo Xohkidag, whether or not
followed by Evfoiag

Bepvtea ZakvvOou

Ayopeiticog Tomkdg Otvog

Tomwdg Otvog Avapivccov
Attikdg Tomkog Otvog
Tomwdg Oivog Bihitoag
Tomwdg Oivog I'pePevav
Tomucog Otvog Apdapog

Amdekovnolokog Tomikcdg Oivog

Tomwdg Otvog Emavoung

Hpaxkeiwtikog Tomkdg Oivog

®ecoohkdg Tomkdg Oivog

Onpaikog Tomkdg Oivog

Tomucdg Otvog Kioobpov
Tomucog Otvog Kpavidg
Kpntikog Tomkog Oivog

AocOutikog Tomikog Otvog

Maxkedovikog Tomkog Oivog

Meonpppiotikog Tomkdg Oivog

Meoonviakog Tomkdg Ofvog

Honavitucog Tomukdg Otvog

HoAnvidtikog Tomikog Otvog

[ehomovvnolakdg Tomikdg Oivog

Tomwdg Oivog IMhayiég Apmérov

Tomwdg Oivog IMhayiég Beptiokov

Retsina of Gialtra, whether or not
followed by Evvia

Retsina of Karystos, whether or not
followed by Evvia

Retsina of Halkida, whether or not
followed by Evvia

Verntea Zakynthou

Regional wine of Mount Athos Agio-
ritikos

Regional wine of Anavyssos
Regional wine of Attiki-Attikos
Regional wine of Vilitsas
Regional wine of Grevena
Regional wine of Drama

Regional wine of Dodekanese —
Dodekanissiakos

Regional wine of Epanomi

Regional wine of Heraklion —
Herakliotikos

Regional wine of Thessalia — Thes-
salikos

Regional wine of Thebes —

Thivaikos
Regional wine of Kissamos

Regional wine of Krania

Regional wine of Crete — Kritikos
Regional wine of Lasithi — Lassit-
hiotikos

Regional wine of Macedonia —
Macedonikos

Regional wine of Nea Messimvria

Regional wine of Messinia — Messi-
niakos

Regional wine of Peanea

Regional wine of Pallini — Pallinio-
tikos

Regional wine of Peloponnese —
Peloponnisiakos

Regional wine of Slopes of Ambelos

Regional wine of Slopes of Vertiskos
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In Greek

In English

Tomwdg Otvog [Mhayidv Kibapdvo

KopwOakodg Tomkdg Oivog

Tomwkdg Otvog [Mhaywdv IapvnOag
Tomwdg Oivog TTviiag

Tomwdg Oivog Tprpudriog

Tomwkdg Oivog Tvpvéfov

Z1otiotvog Tomikog Otvog

Tomwdg Oivog Prrodvag AvAidog
Tomkdg Otvog Aetpivev
Tomucdg Otvog Zmndrwv

Tomwkdég Oivog Bopeiov IThayidv
[evteiucon

Aryaronerayitikog Tomkdg Otvog
Tomwdg Oivog AnAdvtiov mediov
Tomwkdg Oivog Mapkdmovrov
Tomnucog Otvog Teyéog

Tomwkdg Oivog Avdpravig
Tomwkdg Oivog XaAkovvag
Tomwog Otvog XaAkidikng

Kapvotivog Tomkdg Otvog

Tomwdg Otvog [TéAAag

Tomwdg Oivog Zeppdv

Yupravog Tomkdg Oivog

Tomwkdg Otvog Mhaywdv Tetpmtod
Tomukog Otvog I'epaveimv

Tomwdg Oivog Omovvriag Aokpidog
Tomwkdg Oivog Etepeds EALGSOG
Tomucdg Otvog Ayopdic

Tomwdg Oivog Kohddog Ataddving

Tomwkdg Oivog Apkadiog

Regional wine of Slopes of Kitherona

Regional
Korinthiakos

Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine
tinos

Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine
tinos

Regional wine
Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

wine

of Korinthos —

of Slopes of Parnitha
of Pylia

of Trifilia

of Tyrnavos

of Siastista — Siatis-

of Ritsona Avlidas
of Letrines
of Spata

of Slopes of Penteliko

of Aegean Sea
of Lilantio Pedio
of Markopoulo
of Tegea

of Adriana

of Halikouna

of Halkidiki

of Karystos — Karys-

of Pella

of Serres

of Syros — Syrianos
of Slopes of Petroto

of Gerania

Regional wine of Opountias Lokridos

Regional wine
Regional wine
Regional wine

Regional wine

of Sterea Ellada
of Agora
of Valley of Atalanti

of Arkadia
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In Greek

In English

Hayyowopeitikog Tomikog Oivog

Tomkdg Oivog Meto&dtmv
Tomwdg Otvog Huabiog
Tomwkdg Otvog Kinpévt
Tomucog Otvog Képrupag
Tomkdg Oivog Zibwviag
Tomwdg Otvog Mavtlapwvatov

Iopapikoég Tomukdg Otvog

Tomkdg Oivog ABSNpawv

Tomwdg Oivog loavvivov

Tomwdg Oivog IMhayiég Aryradeiog
Tomwdg Oivog IMhayiég Tov Aivov
Opakikog Tomikdg Otvog or Tomikcdg
Otvog ®pdxng

Tomwkdg Otvog Ihiov

Metoofitikog Tomkdg Oivog

Tomucog Otvog Kopamiov
Tomwdg Oivog PAmdpvag
Tomwdg Oivog Oayavodv
Tomwdg Oivog Mhayidv Kvnuidog

mepotikds Tomkdg Oivog

Tomwkdg Otvog ITicdtidog
Tomkdg Oivog Agvkddog

MovepBaociog Tomikog Oivog

Tomwdg Oivog BedBevtov

Aakovikog Tomukodg Oivog

Tomwcog Otvog Maptivov
Ayoikog Tomkog Otvog

Tomwdg Otvog Hhelog

Regional  wine
Pangeoritikos

of Pangeon —

Regional wine of Metaxata
Regional wine of Imathia
Regional wine of Klimenti
Regional wine of Corfu
Regional wine of Sithonia
Regional wine of Mantzavinata

Regional wine of Ismaros — Isma-
rikos

Regional wine of Avdira

Regional wine of loannina
Regional wine of Slopes of Egialia
Regional wine of Enos

Regional wine of Thrace —
Thrakikos or Regional wine of
Thrakis

Regional wine of Ilion

Regional wine of Metsovo — Metso-
vitikos

Regional wine of Koropi

Regional wine of Florina

Regional wine of Thapsana
Regional wine of Slopes of Knimida

Regional wine of Epirus — Epiro-
tikos

Regional wine of Pisatis
Regional wine of Lefkada

Regional wine of Monemvasia —
Monemvasios

Regional wine of Velvendos

Regional wine of Lakonia — Lako-
nikos

Regional wine of Martino
Regional wine of Achaia

Regional wine of Ilia
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Spain

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions
(whether or not followed by the name of
the sub-region)

Sub-regions

Abona

Alella

ALCANTE ....cevrvereeirieiiiencsieeeeenrsreeeeaeae
Almansa

Ampurdan-Costa Brava

Arabako Txakolina-Txakoli de Alava
or Chacoli de Alava

Arlanza

Bierzo
Binissalem-Mallorca
Bullas

Calatayud

Campo de Borja
Carifiena

Catalufia

Cava

Chacoli de Bizkaia-Bizkaiko
Txakolina

Chacoli de Getaria-Getariako
Txakolina

Cigales
Conca de Barbera
Condado de Huelva

Costers del Segre.....coovevverernervennne

Dominio de Valdepusa
El Hierro
Guijoso

Jerez-Xérés-Sherry or Jerez or Xéres
or Sherry

Jumilla

La Mancha

Marina Alta

Raimat
Artesa
Valls de Riu Corb

Les Garrigues
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Specified regions
(whether or not followed by the name of Sub-regions
the sub-region)

La Palma.....cccoocneniieninnncrcneieenene Hoyo de Mazo
Fuencaliente
Norte de la Palma
Lanzarote

Malaga

Manchuela

Manzanilla

Manzanilla-Sanliicar de Barrameda
Méntrida

Mondéjar

MONEEITEI ..ot Ladera de Monterrei
Val de Monterrei

Montilla-Moriles

Montsant

NAVAITA..c.eurvrerreiereemrrrineneenesieseeeeeen Baja Montana
Ribera Alta
Ribera Baja
Tierra Estella
Valdizarbe

Penedés

Pla de Bages

Pla i Llevant

Priorato

Rias BaiXas.....ccooceeveerrerrenrirnneninccecns Condado do Tea
O Rosal
Ribera do Ulla
Soutomaior
Val do Salnés

Ribeira Sacra.....c...coeevveverccrneninenenne Amandi
Chantada
Quiroga-Bibei
Ribeiras do Mifio
Ribeiras do Sil

Ribeiro

Ribera del Duero
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Specified regions
(whether or not followed by the name of
the sub-region)

Sub-regions

Ribera del Guadiana.........cccceeeveuvennne

Ribera del Jucar

Rueda

Sierras de Malaga........ccoeveceriiucnuennnne.
Somontano
Tacoronte-AcCentejo.....ocureuereerererrenees
Tarragona

Terra Alta

Tierra de Ledn

Tierra del Vino de Zamora

Toro

Utiel-Requena

Valdeorras

Valdepeias

ValenCia.....cvervevrecievenieneneeneeeerenenieneens

Valle de Giliimar
Valle de la Orotava
Valles de Benavente (Los)

Vinos de Madrid.......cccoovvvevvevireeriernnns

Ycoden-Daute-Isora

Yecla

Cafiamero
Matanegra
Montanchez
Ribera Alta
Ribera Baja

Tierra de Barros

Alavesa
Alta

Baja

Serrania de Ronda

Anaga

Alto Turia
Clariano
Moscatel de Valencia

Valentino

Arganda
Navalcarnero

San Martin de Valdeiglesias
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2. Table wines with a geographical indication

Vino de la Tierra de Abanilla

Vino de la Tierra de Bailén

Vino de la Tierra de Bajo Aragén

Vino de la Tierra de Betanzos

Vino de la Tierra de Cadiz

Vino de la Tierra de Campo de Belchite
Vino de la Tierra de Campo de Cartagena
Vino de la Tierra de Cangas

Vino de la Terra de Castello

Vino de la Tierra de Castilla

Vino de la Tierra de Castilla y Leon
Vino de la Tierra de Contraviesa-Alpujarra
Vino de la Tierra de Cérdoba

Vino de la Tierra de Desierto de Almeria
Vino de la Tierra de Extremadura

Vino de la Tierra Formentera

Vino de la Tierra de Galvez

Vino de la Tierra de Granada Sur-Oeste
Vino de la Tierra de Ibiza

Vino de la Tierra de Illes Balears

Vino de la Tierra de Isla de Menorca
Vino de la Tierra de La Gomera

Vino de la Tierra de Laujar-Alpujarra
Vino de la Tierra de Los Palacios

Vino de la Tierra de Norte de Granada
Vino de la Tierra Norte de Sevilla

Vino de la Tierra de Pozohondo

Vino de la Tierra de Ribera del Andarax
Vino de la Tierra de Ribera del Arlanza
Vino de la Tierra de Ribera del Gallego-Cinco Villas
Vino de la Tierra de Ribera del Queiles
Vino de la Tierra de Serra de Tramuntana-Costa Nord
Vino de la Tierra de Sierra de Alcaraz

Vino de la Tierra de Valdejalon
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Vino de la Tierra de Valle del Cinca
Vino de la Tierra de Valle del Jiloca
Vino de la Tierra del Valle del Mifo-Ourense
Vino de la Tierra Valles de Sadacia

France

1. Quality wines produced in a specified region

Alsace Grand Cru, followed by the name of a smaller geographical unit
Alsace, whether or not followed by the name of a smaller geographical unit

Alsace or Vin d’Alsace, whether or not followed by ‘Edelzwicker’ or the
name of a vine variety and/or the name of a smaller geographical unit

Ajaccio
Aloxe-Corton

Anjou, whether or not followed by Val de Loire or Coteaux de la Loire, or
Villages Brissac

Anjou, whether or not followed by ‘Gamay’, ‘Mousseux’ or ‘Villages’
Arbois
Arbois Pupillin

Auxey-Duresses or Auxey-Duresses Cote de Beaune or Auxey-Duresses Cote
de Beaune-Villages

Bandol

Banyuls

Barsac
Batard-Montrachet
Béarn or Béarn Bellocq
Beaujolais Supérieur

Beaujolais, whether or not followed by the name of a smaller geographical
unit

Beaujolais-Villages
Beaumes-de-Venise, whether or not preceded by ‘Muscat de’
Beaune

Bellet or Vin de Bellet
Bergerac

Bienvenues Batard-Montrachet
Blagny

Blanc Fumé de Pouilly
Blanquette de Limoux

Blaye

Bonnes Mares

Bonnes Mares

Bonnezeaux

Bordeaux Cotes de Francs
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Bordeaux Haut-Benauge

Bordeaux, whether or not followed by ‘Clairet’ or ‘Supérieur’ or ‘Rosé’ or
‘mousseux’

Bourg
Bourgeais

Bourgogne, whether or not followed by ‘Clairet’ or ‘Rosé’ or by the name of
a smaller geographical unit

Bourgogne Aligoté
Bourgueil

Bouzeron

Brouilly

Buzet

Cabardes

Cabernet d’Anjou
Cabernet de Saumur
Cadillac

Cahors
Canon-Fronsac

Cap Corse, preceded by ‘Muscat de’
Cassis

Cérons

Chablis Grand Cru, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Chablis, whether or not followed by the name of a smaller geographical unit
Chambertin

Chambertin Clos de Beze

Chambolle-Musigny

Champagne

Chapelle-Chambertin

Charlemagne

Charmes-Chambertin

Chassagne-Montrachet or Chassagne-Montrachet Cote de Beaune or Chas-
sagne-Montrachet Cote de Beaune-Villages

Chateau Chalon

Chateau Grillet

Chateaumeillant

Chateauneuf-du-Pape

Chatillon-en-Diois

Chenas

Chevalier-Montrachet

Cheverny
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Chinon
Chiroubles

Chorey-lés-Beaune or Chorey-lés-Beaune Cote de Beaune or Chorey-les-
Beaune Cote de Beaune-Villages

Clairette de Bellegarde
Clairette de Die

Clairette du Languedoc, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Clos de la Roche
Clos de Tart

Clos des Lambrays
Clos Saint-Denis
Clos Vougeot
Collioure

Condrieu

Corbiéres, whether or not followed by Boutenac
Cornas

Corton
Corton-Charlemagne
Costiéres de Nimes

Cote de Beaune, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Cote de Beaune-Villages
Cote de Brouilly

Cote de Nuits

Cote Roannaise

Cote Rotie

Coteaux Champenois, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Coteaux d’Aix-en-Provence

Coteaux d’Ancenis, whether or not followed by the name of a vine variety
Coteaux de Die

Coteaux de 1’Aubance

Coteaux de Pierrevert

Coteaux de Saumur

Coteaux du Giennois

Coteaux du Languedoc Picpoul de Pinet

Coteaux du Languedoc, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Coteaux du Layon or Coteaux du Layon Chaume

Coteaux du Layon, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Coteaux du Loir

Coteaux du Lyonnais
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Coteaux du Quercy
Coteaux du Tricastin
Coteaux du Vendomois
Coteaux Varois
Cote-de-Nuits-Villages
Cotes Canon-Fronsac

Cotes d’Auvergne, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Cotes de Beaune, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Cotes de Bergerac

Cotes de Blaye

Cotes de Bordeaux Saint-Macaire

Cotes de Bourg

Cotes de Brulhois

Cotes de Castillon

Cotes de Duras

Cotes de la Malepere

Cotes de Millau

Cotes de Montravel

Cotes de Provence, whether or not followed by Sainte Victoire
Cotes de Saint-Mont

Cotes de Toul

Cotes du Frontonnais, whether or not followed by Fronton or Villaudric
Cotes du Jura

Cotes du Lubéron

Cotes du Marmandais

Coétes du Rhone

Cotes du Rhone Villages, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Cotes du Roussillon

Cotes du Roussillon Villages, whether or not followed by the following
communes: Caramany or Latour de France or Les Aspres or Lesquerde or
Tautavel

Cotes du Ventoux
Cotes du Vivarais
Cour-Cheverny
Crémant d’Alsace
Crémant de Bordeaux
Crémant de Bourgogne
Crémant de Die
Crémant de Limoux
Crémant de Loire
Crémant du Jura

Crépy
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Criots Batard-Montrachet

Crozes Ermitage

Crozes-Hermitage

Echezeaux

Entre-Deux-Mers or Entre-Deux-Mers Haut-Benauge
Ermitage

Faugéres

Fiefs Vendéens, whether or not followed by the ‘lieu-dit” Mareuil or Brem or
Vix or Pissotte

Fitou

Fixin

Fleurie

Floc de Gascogne
Fronsac

Frontignan

Gaillac

Gaillac Premieres Cotes
Gevrey-Chambertin
Gigondas

Givry

Grand Roussillon
Grands Echezeaux
Graves

Graves de Vayres
Griotte-Chambertin
Gros Plant du Pays Nantais
Haut Poitou
Haut-Médoc
Haut-Montravel
Hermitage

Irancy

Irouléguy

Jasniéres

Juliénas

Jurangon

L’Etoile

La Grande Rue

Ladoix or Ladoix Cote de Beaune or Ladoix Cote de beaune-Villages
Lalande de Pomerol

Languedoc, whether or not followed by the name of a smaller geographical
unit

Latriciéres-Chambertin

Les-Baux-de-Provence
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Limoux

Lirac

Listrac-Médoc

Loupiac

Lunel, whether or not preceded by ‘Muscat de’

Lussac Saint-Emilion

Macon or Pinot-Chardonnay-Macon

Macon, whether or not followed by the name of a smaller geographical unit
Macon-Villages

Macvin du Jura

Madiran

Maranges Cote de Beaune or Maranges Cotes de Beaune-Villages
Maranges, whether or not followed by the name of a smaller geographical unit
Marcillac

Margaux

Marsannay

Maury

Mazis-Chambertin

Mazoyeres-Chambertin

Médoc

Menetou Salon, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Mercurey

Meursault or Meursault Cote de Beaune or Meursault Cote de Beaune-
Villages

Minervois
Minervois-la-Liviniére
Mireval

Monbazillac

Montagne Saint-Emilion
Montagny

Monthélie or Monthélie Cote de Beaune or Monthélie Cote de Beaune-
Villages

Montlouis, whether or not followed by ‘mousseux’ or ‘pétillant’
Montrachet

Montravel

Morey-Saint-Denis

Morgon

Moselle

Moulin-a-Vent

Moulis

Moulis-en-Médoc

Muscadet
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Muscadet Coteaux de la Loire
Muscadet Cotes de Grandlieu
Muscadet Sévre-et-Maine
Musigny

Néac

Nuits

Nuits-Saint-Georges

Orléans

Orléans-Cléry

Pacherenc du Vic-Bilh
Palette

Patrimonio

Pauillac

Pécharmant

Pernand-Vergelesses or Pernand-Vergelesses Cote de Beaune or Pernand-
Vergelesses Cote de Beaune-Villages

Pessac-Léognan

Petit Chablis, whether or not followed by the name of a smaller geographical
unit

Pineau des Charentes
Pinot-Chardonnay-Macon
Pomerol

Pommard

Pouilly Fumé
Pouilly-Fuissé
Pouilly-Loché
Pouilly-sur-Loire
Pouilly-Vinzelles
Premieres Cotes de Blaye

Premicres Cotes de Bordeaux, whether or not followed by the name of a
smaller geographical unit

Puisseguin Saint-Emilion

Puligny-Montrachet or Puligny-Montrachet Cote de Beaune or Puligny-
Montrachet Cote de Beaune-Villages

Quarts-de-Chaume

Quincy

Rasteau

Rasteau Rancio

Régnié

Reuilly

Richebourg

Rivesaltes, whether or not preceded by ‘Muscat de’

Rivesaltes Rancio
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Romanée (La)
Romanée Conti
Romanée Saint-Vivant
Rosé des Riceys
Rosette

Roussette de Savoie, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Roussette du Bugey, whether or not followed by the name of a smaller
geographical unit

Ruchottes-Chambertin
Rully

Saint Julien
Saint-Amour

Saint-Aubin or Saint-Aubin Cote de Beaune or Saint-Aubin Cote de Beaune-
Villages

Saint-Bris

Saint-Chinian
Sainte-Croix-du-Mont
Sainte-Foy Bordeaux
Saint-Emilion

Saint-Emilion Grand Cru
Saint-Estephe

Saint-Georges Saint-Emilion
Saint-Jean-de-Minervois, whether or not preceded by ‘Muscat de’
Saint-Joseph
Saint-Nicolas-de-Bourgueil
Saint-Péray

Saint-Pourgain

Saint-Romain or Saint-Romain Cote de Beaune or Saint-Romain Cote de
Beaune-Villages

Saint-Véran

Sancerre

Santenay or Santenay Cote de Beaune or Santenay Cote de Beaune-Villages
Saumur Champigny

Saussignac

Sauternes

Savenniéres
Savenniéres-Coulée-de-Serrant
Savenniéres-Roche-aux-Moines
Savigny or Savigny-lés-Beaune
Seyssel

Tache (La)
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Tavel

Thouarsais

Touraine Amboise
Touraine Azay-le-Rideau
Touraine Mesland
Touraine Noble Joue
Touraine, whether or followed by ‘mousseux’ or ‘pétillant’
Tursan

Vacqueyras

Valengay

Vin d’Entraygues et du Fel
Vin d’Estaing

Vin de Corse, whether or not followed by the name of a smaller geographical
unit

Vin de Lavilledieu

Vin de Savoie or Vin de Savoie-Ayze, whether or not followed by the name
of a smaller geographical unit

Vin du Bugey, whether or not followed by the name of a smaller geographical
unit

Vin Fin de la Céte de Nuits
Viré Clessé

Volnay

Volnay Santenots
Vosne-Romanée

Vougeot

Vouvray, whether or not followed by ‘mousseux’ or ‘pétillant’

. Table wines with a geographical indication

Vin de pays de 1’Agenais

Vin de pays d’Aigues

Vin de pays de I’Ain

Vin de pays de I’Allier

Vin de pays d’Allobrogie

Vin de pays des Alpes de Haute-Provence
Vin de pays des Alpes Maritimes
Vin de pays de I’Ardéche

Vin de pays d’Argens

Vin de pays de I’Ariége

Vin de pays de 1’Aude

Vin de pays de 1’Aveyron

Vin de pays des Balmes dauphinoises
Vin de pays de la Bénovie

Vin de pays du Bérange
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Vin de pays de Bessan

Vin de pays de Bigorre

Vin de pays des Bouches du Rhone

Vin de pays du Bourbonnais

Vin de pays du Calvados

Vin de pays de Cassan

Vin de pays Cathare

Vin de pays de Caux

Vin de pays de Cessenon

Vin de pays des Cévennes, whether or not followed by Mont Bouquet

Vin de pays Charentais, whether or not followed by Ile de Ré or Ile d’Oléron
or Saint-Sornin

Vin de pays de la Charente

Vin de pays des Charentes-Maritimes
Vin de pays du Cher

Vin de pays de la Cité de Carcassonne
Vin de pays des Collines de la Moure
Vin de pays des Collines rhodaniennes
Vin de pays du Comté de Grignan
Vin de pays du Comté tolosan

Vin de pays des Comtés rhodaniens
Vin de pays de la Correze

Vin de pays de la Cote Vermeille

Vin de pays des coteaux charitois

Vin de pays des coteaux d’Enserune
Vin de pays des coteaux de Besilles
Vin de pays des coteaux de Ceéze

Vin de pays des coteaux de Coiffy
Vin de pays des coteaux Flaviens

Vin de pays des coteaux de Fontcaude
Vin de pays des coteaux de Glanes
Vin de pays des coteaux de I’Ardeche
Vin de pays des coteaux de I’Auxois
Vin de pays des coteaux de la Cabrerisse
Vin de pays des coteaux de Laurens
Vin de pays des coteaux de Miramont

Vin de pays des coteaux de Montélimar
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Vin de pays des coteaux de Murviel

Vin de pays des coteaux de Narbonne
Vin de pays des coteaux de Peyriac

Vin de pays des coteaux des Baronnies
Vin de pays des coteaux du Cher et de I’Arnon
Vin de pays des coteaux du Grésivaudan
Vin de pays des coteaux du Libron

Vin de pays des coteaux du Littoral Audois
Vin de pays des coteaux du Pont du Gard
Vin de pays des coteaux du Salagou

Vin de pays des coteaux de Tannay

Vin de pays des coteaux du Verdon

Vin de pays des coteaux et terrasses de Montauban
Vin de pays des cotes catalanes

Vin de pays des cotes de Gascogne

Vin de pays des cotes de Lastours

Vin de pays des cotes de Montestruc

Vin de pays des cotes de Pérignan

Vin de pays des cotes de Prouilhe

Vin de pays des cotes de Thau

Vin de pays des cotes de Thongue

Vin de pays des cotes du Brian

Vin de pays des cotes de Ceressou

Vin de pays des cotes du Condomois

Vin de pays des cotes du Tarn

Vin de pays des cotes du Vidourle

Vin de pays de la Creuse

Vin de pays de Cucugnan

Vin de pays des Deux-Sévres

Vin de pays de la Dordogne

Vin de pays du Doubs

Vin de pays de la Drome

Vin de pays Duché d’Uzes

Vin de pays de Franche-Comté, whether or not followed by Coteaux de
Champlitte

Vin de pays du Gard

Vin de pays du Gers

Vin de pays des Hautes-Alpes
Vin de pays de la Haute-Garonne
Vin de pays de la Haute-Marne

Vin de pays des Hautes-Pyrénées
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Vin de pays d’Hauterive, whether or not followed by Val d’Orbieu or
Coteaux du Termenes or Cotes de Lézignan

Vin de pays de la Haute-Sadne

Vin de pays de la Haute-Vienne

Vin de pays de la Haute vallée de 1’Aude
Vin de pays de la Haute vallée de 1’Orb
Vin de pays des Hauts de Badens

Vin de pays de I’Hérault

Vin de pays de I’lle de Beauté

Vin de pays de I’Indre et Loire

Vin de pays de I’Indre

Vin de pays de I’Isere

Vin de pays du Jardin de la France, whether or not followed by Marches de
Bretagne or Pays de Retz

Vin de pays des Landes

Vin de pays de Loire-Atlantique

Vin de pays du Loir et Cher

Vin de pays du Loiret

Vin de pays du Lot

Vin de pays du Lot et Garonne

Vin de pays des Maures

Vin de pays de Maine et Loire

Vin de pays de la Mayenne

Vin de pays de Meurthe-et-Moselle
Vin de pays de la Meuse

Vin de pays du Mont Baudile

Vin de pays du Mont Caume

Vin de pays des Monts de la Grage
Vin de pays de la Nievre

Vin de pays d’Oc

Vin de pays du Périgord, followed or not by Vin de Domme
Vin de pays de la Petite Crau

Vin de pays des Portes de Méditerranée
Vin de pays de la Principauté d’Orange
Vin de pays du Puy de Dome

Vin de pays des Pyrénées-Atlantiques
Vin de pays des Pyrénées-Orientales
Vin de pays des Sables du Golfe du Lion
Vin de pays de la Sainte Baume

Vin de pays de Saint Guilhem-le-Désert

Vin de pays de Saint-Sardos
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Vin de pays de Sainte Marie la Blanche
Vin de pays de Sadne et Loire

Vin de pays de la Sarthe

Vin de pays de Seine et Marne

Vin de pays du Tarn

Vin de pays du Tarn et Garonne

Vin de pays des Terroirs landais, whether or not followed by Coteaux de
Chalosse or Cotes de L’Adour or Sables Fauves or Sables de 1’Océan

Vin de pays de Thézac-Perricard
Vin de pays du Torgan

Vin de pays d’Urfé

Vin de pays du Val de Cesse

Vin de pays du Val de Dagne

Vin de pays du Val de Montferrand
Vin de pays de la Vallée du Paradis
Vin de pays du Var

Vin de pays du Vaucluse

Vin de pays de la Vaunage

Vin de pays de la Vendée

Vin de pays de la Vicomté d’Aumelas
Vin de pays de la Vienne

Vin de pays de la Vistrenque

Vin de pays de 1’Yonne

Italy

1. Quality wines produced in a specified region

D.O.C.G. (Denominazioni di Origine Controllata e Garantita)

Albana di Romagna

Asti or Moscato d’Asti or Asti Spumante
Barbaresco

Bardolino superiore

Barolo

Brachetto d’Acqui or Acqui

Brunello di Montalcino

Carmignano

Chianti, whether or not followed by Colli Aretini or Colli Fiorentini or
Colline Pisane or Colli Senesi or Montalbano or Montespertoli or Rufina

Chianti Classico
Fiano di Avellino
Forgiano
Franciacorta

Gattinara
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D.O.C.G. (Denominazioni di Origine Controllata e Garantita)

Gavi or Cortese di Gavi

Ghemme

Greco di Tufo

Montefalco Sagrantino

Montepulciano d’Abruzzo Colline Tramane
Ramandolo

Recioto di Soave

Sforzato di Valtellina or Sfursat di Valtellina
Soave superiore

Taurasi

Valtellina Superiore, whether or not followed by Grumello or Inferno or
Maroggia or Sassella or Stagafassli or Vagella

Vermentino di Gallura or Sardegna Vermentino di Gallura
Vernaccia di San Gimignano

Vino Nobile di Montepulciano

D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Aglianico del Taburno or Taburno
Aglianico del Vulture

Albugnano

Alcamo or Alcamo classico
Aleatico di Gradoli

Aleatico di Puglia

Alezio

Alghero or Sardegna Alghero
Alta Langa

Alto Adige or dell’Alto Adige (Siidtirol or Siidtiroler), whether or not
followed by:

— Colli di Bolzano (Bozner Leiten),

— Santa Maddalena (St Magdalener),

— Terlano (Terlaner),

— Valle Isarco (Eisacktal or Eisacktaler),
— Valle Venosta (Vinschgau)

Ansonica Costa dell’Argentario

Aprilia

Arborea or Sardegna Arborea

Arcole

Assisi

Atina
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Aversa

Bagnoli di Sopra or Bagnoli
Barbera d’Asti

Barbera del Monferrato
Barbera d’Alba

Barco Reale di Carmignano or Rosato di Carmignano or Vin Santo di
Carmignano

or Vin Santo Carmignano Occhio di Pernice
Bardolino

Bianchello del Metauro
Bianco Capena

Bianco dell’Empolese

Bianco della Valdinievole
Bianco di Custoza

Bianco di Pitigliano

Bianco Pisano di S. Torpe
Biferno

Bivongi

Boca

Bolgheri e Bolgheri Sassicaia
Bosco Eliceo

Botticino

Bramaterra

Breganze

Brindisi

Cacc’e mmitte di Lucera
Cagnina di Romagna

Caldaro (Kalterer) or Lago di Caldaro (Kalterersee), whether or not followed
by ‘Classico’

Campi Flegrei

Campidano di Terralba or Terralba or Sardegna Campidano di Terralba or
Sardegna Terralba

Canavese
Candia dei Colli Apuani

Cannonau di Sardegna, whether or not followed by Capo Ferrato or Oliena or
Nepente di Oliena Jerzu

Capalbio

Capri

Capriano del Colle
Carema

Carignano del Sulcis or Sardegna Carignano del Sulcis
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Carso

Castel del Monte

Castel San Lorenzo
Casteller

Castelli Romani

Cellatica

Cerasuolo di Vittoria
Cerveteri

Cesanese del Piglio
Cesanese di Affile or Affile
Cesanese di Olevano Romano or Olevano Romano
Cilento

Cinque Terre or Cinque Terre Sciacchetra, whether or not followed by Costa
de sera or Costa de Campu or Costa da Posa

Circeo

Ciro

Cisterna d’Asti

Colli Albani

Colli Altotiberini

Colli Amerini

Colli Berici, whether or not followed by ‘Barbarano’

Colli Bolognesi, whether or not followed by Colline di Riposto or Colline
Marconiane or Zola Predona or Monte San Pietro or Colline di Oliveto or

Terre di Montebudello or Serravalle
Colli Bolognesi Classico-Pignoletto
Colli del Trasimeno or Trasimeno
Colli della Sabina

Colli dell’Etruria Centrale

Colli di Conegliano, whether or not followed by Refrontolo or Torchiato di
Fregona

Colli di Faenza

Colli di Luni (Regione Liguria)
Colli di Luni (Regione Toscana)
Colli di Parma

Colli di Rimini

Colli di Scandiano e di Canossa
Colli d’Imola

Colli Etruschi Viterbesi

Colli Euganei

Colli Lanuvini

Colli Maceratesi



02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 183

D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Colli Martani, whether or not followed by Todi

Colli Orientali del Friuli, whether or not followed by Cialla or Rosazzo
Colli Perugini

Colli Pesaresi, whether or not followed by Focara or Roncaglia

Colli Piacentini, whether or not followed by Vigoleno or Gutturnio or
Monterosso Val d’Arda or Trebbianino Val Trebbia or Val Nure

Colli Romagna Centrale

Colli Tortonesi

Collina Torinese

Colline di Levanto

Colline Lucchesi

Colline Novaresi

Colline Saluzzesi

Collio Goriziano or Collio
Conegliano-Valdobbiadene, whether or not followed by Cartizze
Conero

Contea di Sclafani

Contessa Entellina

Controguerra

Copertino

Cori

Cortese dell’Alto Monferrato

Corti Benedettine del Padovano

Cortona

Costa d’Amalfi, whether or not followed by Furore or Ravello or Tramonti
Coste della Sesia

Delia Nivolelli

Dolcetto d’Acqui

Dolcetto d’Alba

Dolcetto d’Asti

Dolcetto delle Langhe Monregalesi
Dolcetto di Diano d’Alba or Diano d’Alba
Dolcetto di Dogliani superior or Dogliani
Dolcetto di Ovada

Donnici

Elba
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Eloro, whether or not followed by Pachino
Erbaluce di Caluso or Caluso

Erice

Esino

Est! Est!! Est!!! di Montefiascone
Etna

Falerio dei Colli Ascolani or Falerio
Falerno del Massico

Fara

Faro

Frascati

Freisa d’Asti

Freisa di Chieri

Friuli Annia

Friuli Aquileia

Friuli Grave

Friuli Isonzo or Isonzo del Friuli
Friuli Latisana

Gabiano

Galatina

Galluccio

Gambellara

Garda (Regione Lombardia)

Garda (Regione Veneto)

Garda Colli Mantovani

Genazzano

Gioia del Colle

Giro di Cagliari or Sardegna Giro di Cagliari
Golfo del Tigullio

Gravina

Greco di Bianco

Greco di Tufo

Grignolino d’Asti

Grignolino del Monferrato Casalese
Guardia Sanframondi o Guardiolo

I Terreni di Sanseverino

Ischia

Lacrima di Morro or Lacrima di Morro d’Alba
Lago di Corbara

Lambrusco di Sorbara
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Lambrusco Grasparossa di Castelvetro

Lambrusco Mantovano, whether or not followed by Oltrepd Mantovano or

Viadanese-Sabbionetano
Lambrusco Salamino di Santa Croce
Lamezia

Langhe

Lessona

Leverano

Lizzano

Loazzolo

Locorotondo

Lugana (Regione Veneto)
Lugana (Regione Lombardia)

Malvasia delle Lipari

Malvasia di Bosa or Sardegna Malvasia di Bosa

Malvasia di Cagliari or Sardegna Malvasia di Cagliari

Malvasia di Casorzo d’Asti
Malvasia di Castelnuovo Don Bosco
Mandrolisai or Sardegna Mandrolisai
Marino

Marsala

Martina or Martina Franca

Matino

Melissa

Mentfi, whether or not followed by Feudo or Fiori or Bonera

Merlara

Molise

Monferrato, whether or not followed by Casalese

Monica di Cagliari or Sardegna Monica di Cagliari

Monica di Sardegna
Monreale

Montecarlo

Montecompatri Colonna or Montecompatri or Colonna

Montecucco

Montefalco

Montello e Colli Asolani
Montepulciano d’Abruzzo
Monteregio di Massa Marittima
Montescudaio

Monti Lessini or Lessini
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Morellino di Scansano

Moscadello di Montalcino

Moscato di Cagliari or Sardegna Moscato di Cagliari
Moscato di Noto

Moscato di Pantelleria or Passito di Pantelleria or Pantelleria

Moscato di Sardegna, whether or not followed by Gallura or Tempio Pausania
or Tempio

Moscato di Siracusa

Moscato di Sorso-Sennori or Moscato di Sorso or Moscato di Sennori
or Sardegna Moscato di Sorso-Sennori or
Sardegna Moscato di Sorso
or Sardegna Moscato di Sennori

Moscato di Trani

Nardo

Nasco di Cagliari or Sardegna Nasco di Cagliari
Nebiolo d’Alba

Nettuno

Nuragus di Cagliari or Sardegna Nuragus di Cagliari
Offida

Oltrepo Pavese

Orcia

Orta Nova

Orvieto (Regione Umbria)

Orvieto (Regione Lazio)

Ostuni

Pagadebit di Romagna, whether or not followed by Bertinoro
Parrina

Penisola Sorrentina, whether or not followed by Gragnano or Lettere or
Sorrento

Pentro di Isernia or Pentro
Piemonte

Pinerolese

Pollino

Pomino

Pornassio or Ormeasco di Pornassio
Primitivo di Manduria

Reggiano

Reno

Riesi

Riviera del Brenta

Riviera del Garda Bresciano or Garda Bresciano

Riviera Ligure di Ponente, whether or not followed by Riviera dei Fiori or
Albenga o Albenganese or Finale or Finalese or Ormeasco

Roero
Romagna Albana spumante

Rossese di Dolceacqua or Dolceacqua
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Rosso Barletta

Rosso Canosa or Rosso Canosa Canusium
Rosso Conero

Rosso di Cerignola

Rosso di Montalcino

Rosso di Montepulciano

Rosso Orvietano or Orvietano Rosso

Rosso Piceno

Rubino di Cantavenna

Ruche di Castagnole Monferrato

Salice Salentino

Sambuca di Sicilia

San Colombano al Lambro or San Colombano
San Gimignano

San Martino della Battaglia (Regione Veneto)
San Martino della Battaglia (Regione Lombardia)
San Severo

San Vito di Luzzi

Sangiovese di Romagna

Sannio

Sant’Agata de Goti

Santa Margherita di Belice

Sant’Anna di Isola di Capo Rizzuto

Sant’ Antimo

Sardegna Semidano, whether or not followed by Mogoro

Savuto

Scanzo or Moscato di Scanzo
Scavigna

Sciacca, whether or not followed by Rayana
Serrapetrona

Sizzano

Soave

Solopaca

Sovana

Squinzano

Tarquinia

Teroldego Rotaliano

Terre di Franciacorta
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D.O.C. (Denominazioni di Origine Controllata)

Torgiano
Trebbiano d’Abruzzo
Trebbiano di Romagna

Trentino, whether or not followed by Sorni or Isera or d’Isera or Ziresi or dei
Ziresi

Trento

Val d’Arbia

Val di Cornia, whether or not followed by Suvereto
Val Polcevera, whether or not followed by Coronata
Valcalepio

Valdadige (Etschaler) (Regione Trentino-Alto Adige)

Valdadige (Etschtaler), whether or not followed by Terra dei Forti (Regione
Veneto)

Valdichiana

Valle d’Aosta or Vallée d’Aoste, whether or not followed by Arnad-
Montjovet or Donnas or

Enfer d’Arvier or Torrette or

Blanc de Morgex et de la Salle or Chambave or Nus
Valpolicella, whether or not followed by Valpantena
Valsusa

Valtellina

Valtellina superiore, whether or not followed by Grumello or Inferno or
Maroggia or Sassella or Vagella

Velletri

Verbicaro

Verdicchio dei Castelli di Jesi
Verdicchio di Matelica
Verduno Pelaverga or Verduno
Vermentino di Sardegna
Vernaccia di Oristano or Sardegna Vernaccia di Oristano
Vesuvio

Vicenza

Vignanello

Vin Santo del Chianti

Vin Santo del Chianti Classico
Vin Santo di Montepulciano
Vini del Piave or Piave

Zagarolo
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2. Table wines with a geographical indication

Allerona

Alta Valle della Greve

Alto Livenza (Regione Veneto)
Alto Livenza (Regione Friuli Venezia Giulia)
Alto Mincio

Alto Tirino

Arghilla

Barbagia

Basilicata

Benaco bresciano
Beneventano

Bergamasca

Bettona

Bianco di Castelfranco Emilia
Calabria

Camarro

Campania

Cannara

Civitella d’Agliano

Colli Aprutini

Colli Cimini

Colli del Limbara

Colli del Sangro

Colli della Toscana centrale
Colli di Salerno

Colli Ericini

Colli Trevigiani

Collina del Milanese
Colline del Genovesato
Colline Frentane

Colline Pescaresi

Colline Savonesi

Colline Teatine

Condoleo

Conselvano

Costa Viola

Daunia

Del Vastese or Histonium

Delle Venezie (Regione Veneto)
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Delle Venezie (Regione Friuli Venezia Giulia)
Delle Venezie (Regione Trentino-Alto Adige)
Dugenta

Emilia or dell’Emilia

Epomeo

Esaro

Fontanarossa di Cerda

Forli

Fortana del Taro

Frusinate or del Frusinate

Golfo dei Poeti La Spezia or Golfo dei Poeti
Grottino di Roccanova

Irpinia

Isola dei Nuraghi

Lazio

Lipuda

Locride

Marca Trevigiana

Marche

Maremma toscana

Marmilla

Mitterberg or Mitterberg tra Cauria e Tel. or Mitterberg zwischen Gftrill und
Toll

Modena or Provincia di Modena
Montenetto di Brescia

Murgia

Narni

Nurra

Ogliastra

Osco or Terre degli Osci
Paestum

Palizzi

Parteolla

Pellaro

Planargia

Pompeiano

Provincia di Mantova

Provincia di Nuoro

Provincia di Pavia

Provincia di Verona or Veronese
Puglia

Quistello
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Ravenna

Roccamonfina

Romangia

Ronchi di Brescia

Rotae

Rubicone

Sabbioneta

Salemi

Salento

Salina

Scilla

Sebino

Sibiola

Sicilia

Sillaro or Bianco del Sillaro
Spello

Tarantino

Terrazze Retiche di Sondrio
Terre del Volturno

Terre di Chieti

Terre di Veleja

Tharros

Toscana or Toscano
Trexenta

Umbria

Val di Magra

Val di Neto

Val Tidone

Valdamato

Vallagarina (Regione Trentino-Alto Adige)
Vallagarina (Regione Veneto)
Valle Belice

Valle del Crati

Valle del Tirso

Valle d’Itria

Valle Peligna

Valli di Porto Pino

Veneto

Veneto Orientale

Venezia Giulia

Vigneti delle Dolomiti or Weinberg Dolomiten (Regione Trentino-Alto Adige)

Vigneti delle Dolomiti or Weinberg Dolomiten (Regione Veneto)
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Cyprus

1. Quality wines produced in a specified region

In Greek

In English

Sub-regions
(whether or not
preceded by the

name of the
specified region)

Specified regions

Specified regions

Sub-regions
(Whether or not
preceded by the

name of the
specified region)

Kovpavdapio

Aaodvo Akdapo

Commandaria

Laona Akama

Bouvi  [Mavayiig Vouni  Panayia

— Apmehitng — Ambelitis

[Mtoud Pitsilia

Kpacoympio Apdung or | Krasohoria Afames or

AEUEGOD..cuvurennee Aaodva Lemesou.............. Laona
2. Table wines with a geographical indication

In Greek In English

Agpecdg Lemesos

Iéapog Pafos

Agvkwoia Lefkosia

Adpvaka Larnaka
Luxembourg

Quality wines produced in a specified region

Specified regions
(whether or not followed by the name of the
commune or parts of commune)

Names of communes or parts of communes

Moselle Luxembourgeoise.........ccoeuee...

Ahn

Assel
Bech-Kleinmacher
Born

Bous
Burmerange
Canach
Ehnen
Ellingen
Elvange
Erpeldingen

Gostingen
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Specified regions
(whether or not followed by the name of the
commune or parts of commune)

Names of communes or parts of communes

Greiveldingen
Grevenmacher
Lenningen
Machtum
Mertert
Moersdorf
Mondorf
Niederdonven
Oberdonven
Oberwormeldingen
Remerschen
Remich
Rolling
Rosport
Schengen
Schwebsingen
Stadtbredimus
Trintingen
Wasserbillig
Wellenstein
Wintringen

Wormeldingen

Hungary

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions

Sub-regions
(whether or not preceded by the name of the
specified region)

Aszér—Neszmély(—i) ............................

Badacsony(-i)

Balatonboglar(-1).......ccceveeevevrcrenrnnnne

BalatonfelvidéK(-1).....cccvrevrrvrvverrvenns

Aszar(-i)

Neszmély(-1)

Balatonlelle(-1)

Marcali
Balatonederics-Lesence(-1)
Cserszeg(-1)

Kal(-i)
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Specified regions

Sub-regions
(whether or not preceded by the name of the
specified region)

Balatonfiired-Csopak(-1).....c.cceerueuene

Balatonmelléke or  Balatonmel-

Biikkalja(-1)

CSONGTAA(-1) cvrvreerereererercriecrieceereneees

Eger or Egri.cccccecnncnicncnicicecnene

Etyek-Buda(-1)....c.covueverercecennrninrnenes

Hajos-Baja(-i)
Készegi

KUNSAZ(-1) 1 euveveereererieiniieneeeneeeneenees

Matra(-i)
Mor(-i)
Pannonhalma (Pannonhalmi)

PECS(-1)eererrerereirircreeeereeaeserenesieneea

Szekszard(-i)
SOMIO(-1) errereerreerermereererrerermmreesereerenes

SOPION(-1).eeeveririereirinrienierietneeseesnnens

Zanka(-1)

Muravidéki

Kistelek(-1)

Morahalom or Morahalmi
Pusztamérges(-i)

Debrd(-i), followed or not by Andornak-
talya(-i) or Demjén(-i) or Egerbakta(-i)
or Egerszalok(-i) or Egerszolat(-i) or
Felsé6tarkany(-i) or Kerecsend(-i) or
Maklar(-i) or Nagytalya(-i) or Noszvaj
(1) or Novaj(-i) or Ostoros(-i) or
Szomolya(-i) or  Aldebrd(-i) or
Feldebrd(-i) or Tofalu(-i) or Verpelét(-1)
or Kompolt(-i) or Tarnaszentmaria(-i)
Buda(-i)

Etyek(-1)

Velence(-1)

Bacska(-1)

Cegléd(-i)

Duna mente or Duna menti
1zsak(-1)

Jaszsag(-i)

Kecskemét-Kiskunfélegyhaza
or Kecskemét-Kiskunfélegyhazi

Kiskunhalas-Kiskunmajsa(-i)
Kiskdros(-1)
Monor(-i)

Tisza mente or Tisza menti

Versend(-1)
Szigetvar(-i)

Kapos(-1)

Kissomlyo6-Saghegyi

Koszeg(-)
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Specified regions

Sub-regions
(whether or not preceded by the name of the
specified region)

TOKJ(-1) cvueemveereneenieriieireeeecs e

TOINA(-1) vveveveecreeneriiereeaeeee e

VAIADY (). recsreereenrennennnenee

Abatijszanto(-i) or  Bekecs(-i) or
Bodrogkeresztir(-i) or  Bodrogkis-
falud(-i) or Bodrogolaszi or Erdo-

bénye(-i) or Erdéhorvati or Golop(-i)
or Hercegkut(-i) or Legyesbénye(-i) or
Makkoshotyka(-i) or Mad(-i) or Mez6-
zombor(-i) or Monok(-i) or Olas-
zliszka(-i) or Ratka(-i) or Sdrazsa-
dany(-i) or Sarospatak(-i) or Satoral-
jatjhely(-i) or Szegi or Szegilong(-i)
or Szerencs(-i) or Tarcal(-i) or
Tallya(-i) or Tolcsva(-i) or Vamosuj-
falu(-i)

Tamasi

Volgység(-i)

Siklos(-1), followed or not by Kishar-
sany(-i)  or  Nagyharsany(-i)  or
Palkonya(-i) or Villanykdvesd(-i) or
Bisse(-i) or Csarnéta(-i) or Dids-
viszlo(-i) or Harkany(-i) or Hegyszen-
tmarton(-i) or Kistotfalu(-i) or Marfa(-
i) or Nagytotfalu(-i) or Szava(-i) or
Tuarony(-1) or Vokany(-i)

Malta

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions
(whether or not followed by the name of
the sub-region)

Sub-regions

Island of Malta.........ccecovevvevenurenannene

Rabat

Mdina or Medina
Marsaxlokk
Marnisi

Mgarr

Ta' Qali

Siggiewi

Ramla
Marsalforn
Nadur

Victoria Heights

2. Table wines with a geographical indication

In Maltese

In English

Gzejjer Maltin

Maltese Islands
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Austria

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions

Burgenland
Carnuntum
Donauland
Kamptal

Kérnten
Kremstal
Mittelburgenland
Neusiedlersee
Neusiedlersee-Hiigelland
Niederdsterreich
Oberdsterreich
Salzburg
Steiermark
Stdburgenland
Siid-Oststeiermark
Stidsteiermark
Thermenregion
Tirol

Traisental
Vorarlberg
Wachau
Weinviertel
Weststeiermark
Wien

2. Table wines with a geographical indication

Bergland
Steirerland
Weinland

Wien
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Portugal

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions
(whether or not followed by the name of
the sub-region)

Sub-regions

Alenquer

AlCNEEJO ..vererecerreererereersaeaeesenenens

Arruda
Bairrada

Beira Interior........ceveeeerererererennens

Biscoitos
Bucelas
Carcavelos
Chaves

Colares

Douro, whether or not preceded by
Vinho do or Moscatel do.................

Encostas d’Air€.....ccceveeveerevreerereevenens

Borba

Evora
Granja-Amareleja
Moura

Portalegre
Redondo
Reguengos

Vidigueira

Castelo Rodrigo
Cova da Beira

Pinhel

Alva

Besteiros
Castendo

Serra da Estrela
Silgueiros

Terras de Azurara
Terras de Senhorim
Baixo Corgo
Cima Corgo
Douro Superior
Alcobaga

Ourém
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Specified regions
(whether or not followed by the name of
the sub-region)

Sub-regions

Graciosa

Lafoes

Lagoa

Lagos

Lourinha

Madeira or Madére or Madera or
Vinho da Madeira or Madeira

Weine or Madeira Wine or

Vin de Madére or Vino di Madera
or Madera Wijn

Obidos

Palmela

Pico

Planalto Mirandés

Portimao

Port or Porto or Oporto or Portwein
or Portvin or Portwijn or Vin de

Porto or Port Wine

Ribatejo ..o

Setubal

Tavira
Tévora-Vorosa
Torres Vedras
Valpagos

Vinho Verde.....ccoooevvevveieevrnrrenennenes

Almeirim
Cartaxo
Chamusca
Coruche
Santarém

Tomar

Amarante
Ave
Baido
Basto
Cavado
Lima

Mongao
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Specified regions
(whether or not followed by the name of Sub-regions
the sub-region)

Paiva

Sousa

2. Table wines with a geographical indication

Specified regions
(whether or not followed by the name of’ Sub-regions
the sub-region)

Acores

Alentejano

Algarve

BeIras ....ccoveeererecreerreneniecrecnne e Beira Alta
Beira Litoral
Terras de Sico

Estremadura........c.cccoveveecereenennnnene Alta Estremadura
Palhete de Ourém

Minho

Ribatejano

Terras do Sado

Tras-0S-MONtES.....ccevvvrereevrerreerecreannen Terras Durienses

Slovenia

1. Quality wines produced in a specified region

Specified regions
(whether or not followed by either the name of a wine-growing commune
and/or the name of a vineyard estate)

Bela krajina or Belokranjec
Bizeljsko-Sremi¢ or Sremi¢-Bizeljsko
Dolenjska

Dolenjska, cvicek

Goriska Brda or Brda

Haloze or Halozan

Koper or Koprc¢an

Kras

Kras, teran

Ljutomer-Ormoz or Ormoz-Ljutomer
Maribor or Maribor¢an
Radgona-Kapela or Kapela Radgona

Prekmurje or Prekmurcan
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Smarje-Virstanj or Viritanj-Smarje
Srednje Slovenske gorice
Vipavska dolina or Vipavec or Vipavéan

2. Table wines with a geographical indication

Podravje
Posavje
Primorska

Slovakia

Quality wines produced in a specified region

Sub-regions
(whether or not followed by the name of the
specified region)
(followed by the term ‘“vinohradnicky rajon’)

Specified regions
(followed by the term ‘vinohradnicka
oblast”)

Juznoslovenska.........ccccveervncncinennien. Dunajskostredsky
Galantsky
Hurbanovsky
Komarnansky
Palérikovsky
Samorinsky
Strekovsky
Starovsky
MaloKarpatska.......ceeereereeeneerereereneenenenes Bratislavsky
Dolansky
Hlohovecky
Modransky
OreSansky
Pezinsky
Senecky
Skalicky
Stupavsky
Trnavsky
Vrbovsky
Zahorsky
NIraNSKa...c.eeveecereerreeeceeeeeeee Nitriansky
Pukanecky
Radosinsky
Sintavsky

Tekovsky

Vrabel'sky
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Specified regions

Sub-regions

(whether or not followed by the name of the
specified region)
(followed by the term ‘vinohradnicky rajon’)

(followed by the term ‘vinohradnicka
oblast”)

Zeliezovsky
Zitavsky
Zlatomoravecky
Stredoslovenska.......c.coevervceeinnenenenenn. Filakovsky
Gemersky
Hontiansky
Ipel'sky
Modrokamenecky
Tornal'sky

Vinicky
Tokaj/-ska/-sky/-SKé.....cceeevvevrinrnrnenenne. Cerhov

Cernochov

Mala Ttha
Slovenské Nové Mesto
Velk4 Bara

Velka Ttnha
Vinicky
Vychodoslovenska..........ccoeveerreeirieeenene. Kralovskochlmecky
Michalovsky
Moldavsky

Sobranecky

United Kingdom

1. Quality wines produced in a specified region

English vineyards

Welsh vineyards

2. Table wines with a geographical indication

England or Cornwall

Devon

Dorset

East Anglia

Gloucestershire

Hampshire

Herefordshire
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Isle of Wight
Isles of Scilly
Kent
Lincolnshire
Oxfordshire
Shropshire
Somerset

Surrey

Sussex
Worcestershire
Yorkshire

Wales or Cardiff
Cardiganshire
Carmarthenshire
Denbighshire
Gwynedd
Monmouthshire
Newport
Pembrokeshire
Rhondda Cynon Taf
Swansea

The Vale of Glamorgan
Wrexham

(b) SPIRIT DRINKS ORIGINATING IN THE COMMUNITY
1. Rum

Rhum de la Martinique/Rhum de la Martinique traditionnel
Rhum de la Guadeloupe/Rhum de la Guadeloupe traditionnel
Rhum de la Réunion/Rhum de la Réunion traditionnel
Rhum de la Guyane/Rhum de la Guyane traditionnel
Ron de Milaga
Ron de Granada
Rum da Madeira
2. (a) Whisky
Scotch whisky
Irish whisky
Whisky espaiiol
(These designations may be supplemented by the terms ‘malt’ or ‘grain’)
(b) Whiskey
Irish whiskey
Uisce Beatha Eireannach/Irish whiskey

(These designations may be supplemented by the terms ‘pot still”)
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3. Grain spirit
Eau-de-vie de
Korn
Kornbrand

4. Wine spirit
Eau-de-vie de
Eau-de-vie des

Cognac

seigle de marque nationale luxembourgeoise

Cognac

Charentes

(The designation ‘Cognac’ may be supplemented by the following terms:

— Fine

— Grande Fine Champagne

— Grande Champagne

— Petite Champagne

— Petite Fine

Champagne

— Fine Champagne

— Borderies
— Fins Bois
— Bons Bois)
Fine Bordeaux
Armagnac

Bas-Armagnac

Haut-Armagnac

Ténarese

Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Eau-de-vie de
Aguardente do
Aguardente do

Aguardente da

vin de la Marne

=

vin originaire d’Aquitaine

.

vin de Bourgogne

Vi

5

originaire du Centre-Est

vi

5

originaire de Franche-Comté

vi

n originaire du Bugey
vin de Savoie

Vv

=

in originaire des Coteaux de la Loire
vin des Cotes-du-Rhone

vin originaire de Provence
Faugeres/Faugeres

vin originaire du Languedoc

Minho

Douro

Beira Interior
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Aguardente da Bairrada
Aguardente do Oeste

Aguardente do Ribatejo
Aguardente do Alentejo

Aguardente do Algarve

. Brandy

Brandy de Jerez

Brandy del Penedés

Brandy italiano

Brandy Attikiig/Brandy of Attica

Brandy ITelonoviicov/Brandy of the Peloponnese
Brandy Kevtpwnig EALGdac/Brandy of Central Greece
Deutscher Weinbrand

Wachauer Weinbrand

Weinbrand Diirnstein

Karpatské brandy $pecial

. Grape marc spirit

Eau-de-vie de marc de Champagne or

Marc de Champagne

Eau-de-vie de marc originaire d’Aquitaine
Eau-de-vie de marc de Bourgogne
Eau-de-vie de marc originaire du Centre-Est
Eau-de-vie de marc originaire de Franche-Comté
Eau-de-vie de marc originaire de Bugey
Eau-de-vie de marc originaire de Savoie
Marc de Bourgogne

Marc de Savoie

Marc d’Auvergne

Eau-de-vie de marc originaire des Coteaux de la Loire
Eau-de-vie de marc des Cotes du Rhone
Eau-de-vie de marc originaire de Provence
Eau-de-vie de marc originaire du Languedoc
Marc d’Alsace Gewiirztraminer

Marc de Lorraine

Bagaceira do Minho

Bagaceira do Douro

Bagaceira da Beira Interior

Bagaceira da Bairrada

Bagaceira do Oeste
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Bagaceira do Ribatejo

Bagaceiro do Alentejo

Bagaceira do Algarve

Orujo gallego

Grappa

Grappa di Barolo

Grappa piemontese/Grappa del Piemonte
Grappa lombarda/Grappa di Lombardia
Grappa trentina/Grappa del Trentino

Grappa friulana/Grappa del Friuli

Grappa veneta/Grappa del Veneto

Sudtiroler Grappa/Grappa dell’Alto Adige
Towovdd Kpring/Tsikoudia of Crete
Toinovpo Maxkedoviag/Tsipouro of Macedonia
Toinovpo Osocodiog/Tsipouro of Thessaly
Toinovpo TvpvaBou/Tsipouro of Tyrnavos
Eau-de-vie de marc de marque nationale luxembourgeoise
Z\Bavio/Zivania

Palinka

. Fruit spirit

Schwarzwilder Kirschwasser

Schwarzwilder Himbeergeist

Schwarzwilder Mirabellenwasser

Schwarzwilder Williamsbirne

Schwarzwilder Zwetschgenwasser

Frankisches Zwetschgenwasser

Frénkisches Kirschwasser

Fréankischer Obstler

Mirabelle de Lorraine

Kirsch d’Alsace

Quetsch d’Alsace

Framboise d’Alsace

Mirabelle d’Alsace

Kirsch de Fougerolles

Siidtiroler Williams/Williams dell’Alto Adige
Sudtiroler Aprikot/Stdtiroler

Marille/Aprikot dell’Alto Adige/Marille dell’Alto Adige
Siidtiroler Kirsch/Kirsch dell’Alto Adige

Studtiroler Zwetschgeler/Zwetschgeler dell’Alto Adige

Sudtiroler Obstler/Obstler dell’Alto Adige
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Stidtiroler Gravensteiner/Gravensteiner dell’Alto Adige
Stidtiroler Golden Delicious/Golden Delicious dell’Alto Adige
Williams friulano/Williams del Friuli

Sliwovitz del Veneto

Sliwovitz del Friuli-Venezia Giulia

Sliwovitz del Trentino-Alto Adige

Distillato di mele trentino/Distillato di mele del Trentino
Williams trentino/Williams del Trentino

Sliwovitz trentino/Sliwovitz del Trentino

Aprikot trentino/Aprikot del Trentino

Medronheira do Algarve

Medronheira do Bugaco

Kirsch Friulano/Kirschwasser Friulano

Kirsch Trentino/Kirschwasser Trentino

Kirsch Veneto/Kirschwasser Veneto

Aguardente de péra da Lousa

Eau-de-vie de pommes de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de poires de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de kirsch de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de quetsch de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de mirabelle de marque nationale luxembourgeoise
Eau-de-vie de prunelles de marque nationale luxembourgeoise
Wachauer Marillenbrand

Bosacka Slivovica

Szatmari Szilvapalinka

Kecskeméti Barackpalinka

Békési Szilvapalinka

Szabolcsi Almapalinka

Slivovice

Palinka

. Cider spirit and perry spirit

Calvados

Calvados du Pays d’Auge

Eau-de-vie de cidre de Bretagne

Eau-de-vie de poiré¢ de Bretagne

Eau-de-vie de cidre de Normandie

Eau-de-vie de poiré de Normandie
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10.

11.

12.

13.

14.

Eau-de-vie de cidre du Maine
Aguardiente de sidra de Asturias

Eau-de-vie de poiré¢ du Maine

. Gentian spirit

Bayerischer Gebirgsenzian
Siidtiroler Enzian/Genzians dell’Alto Adige
Genziana trentina/Genziana del Trentino
Fruit spirit drinks

Pacharan

Pacharan navarro
Juniper-flavoured spirit drinks
Ostfriesischer Korngenever
Genievre Flandres Artois
Hasseltse jenever

Balegemse jenever

Péket de Wallonie

Steinhdger

Plymouth Gin

Gin de Mahon

Vilniaus Dzinas

Spisska Borovicka

Slovenska Borovicka Juniperus
Slovenska Borovicka

Inovecka Borovicka

Liptovska Borovicka
Caraway-flavoured spirit drinks

Dansk Akvavit/Dansk Aquavit

Svensk Aquavit/Svensk Akvavit/Swedish Aquavit

Aniseed-flavoured spirit drinks
Anis esparfiol

Evoca anisada
Cazalla

Chinchén

Ojén

Rute

00vlo/Ouzo
Liqueur

Berliner Kiimmel
Hamburger Kiimmel

Miinchener Kiimmel
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Chiemseer Klosterlikor
Bayerischer Krauterlikor
Cassis de Dijon

Cassis de Beaufort

Irish Cream

Palo de Mallorca
Ginjinha portuguesa

Licor de Singeverga
Benediktbeurer Klosterlikor
Ettaler Klosterlikor
Ratafia de Champagne
Ratafia catalana

Anis portugués

Finnish berry/Finnish fruit liqueur
Grossglockner Alpenbitter
Mariazeller Magenlikor
Mariazeller Jagasaftl
Puchheimer Bitter
Puchheimer Schlossgeist
Steinfelder Magenbitter
Wachauer Marillenlikér
Jagertee/Jagertee/Jagatee
Allazu Kimelis

Cepkeliy

Deminovka Bylinny Likér
Polish Cherry

Karlovarska Hotka

. Spirit drinks

Pommeau de Bretagne
Pommeau du Maine
Pommeau de Normandie
Svensk Punsch/Swedish Punch

Slivovice

. Vodka

Svensk Vodka/Swedish Vodka

Suomalainen Vodka/Finsk Vodka/Vodka of Finland
Polska Wodka/Polish Vodka

Laugaricio Vodka

Originali Lietuviska Degtiné
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Wodka ziotowa z Niziny Potnocnopodlaskiej aromatyzowana ekstraktem z
trawy zubrowej/Herbal Vodka from the North Podlasie Lowland aromatised

with an extract of bison grass
Latvijas Dzidrais

Rigas Degvins

LB Degvins

LB Vodka

17. Bitter-tasting spirit drinks
Rigas melnais Balzams/Riga Black Balsam

Deminovka bylinna horka

(c) AROMATISED WINES ORIGINATING IN THE COMMUNITY

Niirnberger Glithwein
Thiiringer Glithwein
Vermouth de Chambéry

Vermouth di Torino

PART B: IN ALBANIA
WINES ORIGINATING IN ALBANIA

Name of the specified region, as defined in the CoMD No 505, dated
21 September 2000, approved by the Albanian Government.

1. First zone, including the lowland and coastal areas of the country

Specified regions hereunder followed or not by the name of a wine-growing
commune and/or the name of a vineyard estate.

10.

1.

13.

. Delviné
. Sarandé
. Vloré

. Fier

. Lushnjé
. Peqin

. Kavajé
. Durrés

. Krujé

Kurbin

Lezhé

. Shkodér

Koplik
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1I. Se

cond zone, including the central areas of the country

Specified regions hereunder followed or not by the name of a wine-growing

commune and/or the name of a vineyard estate.

—_

[ —
—_

S © ® N A U A WON

. Mirdite
Mat

. Tirané

. Elbasan
Berat
Kugové
Gramsh

. Mallakastér
. Tepelené

. Pérmet

. Gjirokastér

III. Third zone, including the eastern areas of the country, characterised by
cold winters and cool summers

Specified regions hereunder followed or not by the name of a wine-growing

commune and/or the name of a vineyard estate.

1.
12.

. Tropojé
. Puké
Has
Kukés
Dibér

. Bulqizé
. Librazhd

. Pogradec

. Skrapar
10.

Devoll
Korgé

Kolonjé.
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LIST OF TRADITIONAL EXPRESSIONS AND QUALITY TERMS FOR WINE IN THE COMMUNITY

APPENDIX 2

(as referred to in Articles 4 and 7 of Annex II)

Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
CZECH REPUBLIC
pozdni sbér All Quality wine psr Czech
archivni vino All Quality wine psr Czech
panenské vino All Quality wine psr Czech
GERMANY
Qualitdtswein All Quality wine psr German
Qualititswein garantierten | All Quality wine psr German
Ursprungs/Q.g.U
Qualitdtswein mit Pradikét/at/ | All Quality wine psr German
Q.b.A.m.Pr/Pradikatswein
Qualitdtsschaumwein garan- | All Quality sparkling wine psr German
tierten Ursprungs/Q.g.U
Auslese All Quality wine psr German
Beerenauslese All Quality wine psr German
Eiswein All Quality wine psr German
Kabinett All Quality wine psr German
Spitlese All Quality wine psr German
Trockenbeerenauslese All Quality wine psr German
Landwein All Table wine with GI
Affentaler Altschweier, Biihl, Eisental, Quality wine psr German
Neusatz/Biihl, Biihlertal,
Neuweier/Baden-Baden
Badisch Rotgold Baden Quality wine psr German
Ehrentrudis Baden Quality wine psr German
Hock Rhein, Ahr, Hessische Bergs- | Table wine with GI German
traf3e, Mittelrhein, Nahe, lity wi
Rheinhessen, Pfalz, Rheingau Quality wine psr
Klassik/Classic All Quality wine psr German
Liebfrau(en)milch Nahe, Rheinhessen, Pfalz, Quality wine psr German
Rheingau
Moseltaler Mosel-Saar-Ruwer Quality wine psr German
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Riesling-Hochgewéchs All Quality wine psr German
Schillerwein Wiirttemberg Quality wine psr German
Weilherbst All Quality wine psr German
Winzersekt All Quality sparkling wine psr German
GREECE
Ovopaocta IIpogkevoemg | All Quality wine psr Greek
Eheyyopevn (OIIE) (Appel-
lation d’origine controlée)

Ovopaocta Ipogkevoeng | All Quality wine psr Greek
Avotépog Towdtrog
(OITAIT) (Appellation
d’origine de qualité supé-
rieure)
Oivog ylvkdg @uowds (Vin | Mooydrog Kepoiinviag Quality liqueur wine psr Greek
doux naturel) (Muscat de Céphalonie),
Mooydrog Iotpdv (Muscat de
Patras), Mooydtog Piov-
Hatpdv (Muscat Rion de
Patras), Mooydtog Anpvov
(Muscat de Lemnos),
Mooydtog P6dov (Muscat de
Rhodos), Mavpoddevn
Hatpdv (Mavrodaphne de
Patras), Mavpoddevn
Keparinviog (Mavrodaphne
de Céphalonie), Zapog
(Samos), Enteia (Sitia),
Aagvég (Dafngs), Zovtopivn
(Santorini)
Oivog guowkdg yAlvkog (Vin | Vins de paille: Quality wine psr Greek
naturellement doux) Keparinviog (de Céphalonie),
Aagvég (de Dafnes), Aquvov
(de Lemnos), [Tatpov (de
Patras), Piov-ITatpdv (de Rion
de Patras), P6dov (de Rhodos),
Xapog (de Samos), Inteia (de
Sitia), Zavtopivn (Santorini)
Ovopacia  katd mopddoon [ All Table wine with GI Greek
(Onomasia kata paradosi)
Tomwkdg Oivog (vins de pays) | All Table wine with GI Greek
Aypémavin (Agrepavlis) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Apmél (Ampeli) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Apmeldvag (eg) (Ampelonas | All Quality wine psr, Table wine | Greek
es) with GI
Apyovtikd (Archontiko) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
KaBa (1) (Cava) All Table wine with GI Greek
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Ao dokextog apmehmdveg | Mooydtog Kepoiinviog Quality liqueur wine psr Greek
(Grand Cru) (Muscat de Céphalonie),
Mogoydrog [atpodv (Muscat de
Patras), Mooydrtog Piov-
Hatpdv (Muscat Rion de
Patras), Mooydtog Afpvov
(Muscat de Lemnos),
Mooydtog P6dov (Muscat de
Rhodos), Zdapog (Samos)
Ewwéd Emdeypévog (Grand | All Quality wine psr, Quality Greek
réserve) liqueur wine psr
Kéotpo (Kastro) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Kmpa (Ktima) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Awotog (Liastos) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Metoyt (Metochi) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Movaotpt (Monastiri) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Napa (Nama) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Noytépt (Nychteri) Xavtopivn Quality wine psr Greek
Opewo kmpa (Orino Ktima) [ All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Opewog apmeddvog (Orinos | All Quality wine psr, Table wine | Greek
Ampelonas) with GI
ITopyog (Pyrgos) All Quality wine psr, Table wine | Greek
with GI
Enoyn v Emdeypévog | All Quality wine psr, quality Greek
(Réserve) liqueur wine psr
TToAowBeig emeypévos | All Quality liqueur wine psr Greek
(Vieille réserve)
Bepvtéa (Verntea) Zaxvvhog Table wine with GI Greek
Vinsanto Zovtopivn Quality wine psr, quality Greek
liqueur wine psr
SPAIN
Denominacion de  origen | All Quality wine psr, quality Spanish
(DO) sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Denominacion de origen cali- | All Quality wine psr, quality Spanish
ficada (DOCa) sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Vino dulce natural All Quality liquor wine psr Spanish
Vino generoso @) Quality liquor wine psr Spanish
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Traditional expressions

Wines concerned

Wine category

Language

Vino generoso de licor

Q)

Quality liquor wine psr

Spanish

Vino de la Tierra

Tous

Table wine with GI

Aloque

DO Valdepeiias

Quality wine psr

Spanish

Amontillado

DDOO Jerez-Xéres-Sherry y
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda

DO Montilla Moriles

Quality liqueur wine psr

Spanish

Afiejo

All

Quality wine psr Table wine
with GI

Spanish

Afiejo

DO Malaga

Quality liqueur wine psr

Spanish

Chacoli/Txakolina

DO Chacoli de Bizkaia
DO Chacoli de Getaria
DO Chacoli de Alava

Quality wine psr

Spanish

Clasico

DO Abona

DO El Hierro

DO Lanzarote

DO La Palma

DO Tacoronte-Acentejo
DO Tarragona

DO Valle de Giliimar
DO Valle de la Orotava
DO Ycoden-Daute-Isora

Quality wine psr

Spanish

Cream

DDOO Jérez-Xeres-Sherry y
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda

DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva

Quality liqueur wine psr

English

Criadera

DDOO Jérez-Xeres-Sherry y
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda

DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva

Quality liqueur wine psr

Spanish

Criaderas y Soleras

DDOO Jérez-Xeres-Sherry y
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda

DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva

Quality liqueur wine psr

Spanish

Crianza

All

Quality wine psr

Spanish

Dorado

DO Rueda
DO Malaga

Quality liqueur wine psr

Spanish
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Fino DO Montilla Moriles Quality liqueur wine psr Spanish
DDOO Jerez-Xéres-Sherry y
Manzanilla Sanlicar de
Barrameda
Fondillon DO Alicante Quality wine psr Spanish
Gran Reserva All quality wines psr Quality wine psr Spanish
Cava Quality sparkling wine psr
Lagrima DO Malaga Quality liqueur wine psr Spanish
Noble All Quality wine psr Table wine Spanish
with GI
Noble DO Malaga Quality liqueur wine psr Spanish
Oloroso DDOO Jerez-Xéres-Sherry y Quality liqueur wine psr Spanish
Manzanilla Sanltcar de
Barrameda
DO Montilla-Moriles
Pajarete DO Malaga Quality liqueur wine psr Spanish
Palido DO Condado de Huelva Quality liqueur wine psr Spanish
DO Rueda
DO Malaga
Palo Cortado DDOO Jerez-Xéres-Sherry y Quality liqueur wine psr Spanish
Manzanilla Sanlicar de
Barrameda
DO Montilla-Moriles
Primero de cosecha DO Valencia Quality wine psr Spanish
Rancio All Quality wine psr, Spanish
Quality liqueur wine psr
Raya DO Montilla-Moriles Quality liquor wine psr Spanish
Reserva All Quality wine psr Spanish
Sobremadre DO vinos de Madrid Quality wine psr Spanish
Solera DDOO Jérez-Xeres-Sherry y Quality liqueur wine psr Spanish
Manzanilla Sanlicar de
Barrameda
DO Montilla Moriles
DO Malaga
DO Condado de Huelva
Superior All Quality wine psr Spanish
Trasafiejo DO Malaga Quality liqueur wine psr Spanish
Vino Maestro DO Malaga Quality liqueur wine psr Spanish
Vendimia inicial DO Utiel-Requena Quality wine psr Spanish
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Viejo All Quality wine psr, Quality Spanish
liqueur wine psr, Table wine
with GI
Vino de tea DO La Palma Quality wine psr Spanish
FRANCE
Appellation d’origine | All Quality wine psr, quality French
controlée sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Appellation controlée All Quality wine psr, quality
sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Appellation d’origine Vin | All Quality wine psr, quality French
Délimité de qualité supé- sparkling wine psr, quality
rieure semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Vin doux naturel AOC Banyuls, Banyuls Grand | Quality wine psr French
Cru, Muscat de Frontignan,
Grand Roussillon, Maury,
Muscat de Beaume de Venise,
Muscat du Cap Corse, Muscat
de Lunel, Muscat de Mireval,
Muscat de Rivesaltes, Muscat
de St Jean de Minervois,
Rasteau, Rivesaltes
Vin de pays All Table wine with GI French
Ambré All Quality liqueur wine psr, table | French
wine with GI
Chateau All Quality wine psr, Quality French
liqueur wine psr, quality
sparkling wine psr
Clairet AOC Bourgogne AOC Quality wine psr French
Bordeaux
Claret AOC Bordeaux Quality wine psr French
Clos All Quality wine psr, quality French
sparkling wine psr, quality
liqueur wine psr
Cru Artisan AOC Médoc, Quality wine psr French
Haut-Médoc, Margaux,
Moulis, Listrac, St Julien,
Pauillac, St Estéphe
Cru Bourgeois AOC Médoc, Haut-Médoc, Quality wine psr French
Margaux, Moulis, Listrac, St
Julien, Pauillac, St Estéphe
Cru Classé, AOC Cotes de Provence, Quality wine psr French
cventuell ¢ précédé de- Graves, St Emilion Grand Cru,
eventuetiement precede de: Haut-Médoc, Margaux, St
Grand, Julien, Pauillac, St Estéphe,
. Sauternes, Pessac Léognan,
Premier Grand, Barsac
Deuxiéme,
Troisieme,
Quatriéme,
Cinquiéme.
Edelzwicker AOC Alsace Quality wine psr German
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Traditional expressions

Wines concerned

Wine category

Language

Grand Cru

AOC Alsace, Banyuls, Bonnes
Mares, Chablis, Chambertin,
Chapelle Chambertin, Cham-
bertin Clos-de-Béze, Mazoyeres
ou Charmes Chambertin, Latri-
ciéres-Chambertin, Mazis
Chambertin, Ruchottes Cham-
bertin, Griottes-Chambertin,
Clos de la Roche, Clos Saint
Denis, Clos de Tart, Clos de
Vougeot, Clos des Lambray,
Corton, Corton Charlemagne,
Charlemagne, Echézeaux,
Grand Echézeaux, La Grande
Rue, Montrachet, Chevalier-
Montrachet, Batard-
Montrachet, Bienvenues-
Batard-Montrachet, Criots-
Batard-Montrachet, Musigny,
Romanée St Vivant, Riche-
bourg, Romanée-Conti, La
Romanée, La Tache, St Emilion

Quality wine psr

French

Grand Cru

Champagne

Quality sparkling wine psr

French

Hors d’age

AOC Rivesaltes

Quality liqueur wine psr

French

Passe-tout-grains

AOC Bourgogne

Quality wine psr

French

Premier Cru

AOC Aloxe Corton, Auxey
Duresses, Beaune, Blagny,
Chablis, Chambolle Musigny,
Chassagne Montrachet, Cham-
pagne, Cotes de Brouilly, Fixin,
Gevrey Chambertin, Givry,
Ladoix, Maranges, Mercurey,
Meursault, Monthélie,
Montagny, Morey St Denis,
Musigny, Nuits, Nuits-Saint-
Georges, Pernand-Vergelesses,
Pommard, Puligny-Montrachet,
Rully, Santenay, Savigny-les-
Beaune, St Aubin, Volnay,
Vougeot, Vosne-Romanée

Quality wine psr, quality
sparkling wine psr

French

Primeur

All

Quality wine psr, table wine
with GI

French

Rancio

AOC Grand Roussillon, Rive-
saltes, Banyuls, Banyuls grand
cru, Maury, Clairette du
Languedoc, Rasteau

Quality liqueur wine psr

French

Sélection de grains nobles

AOC Alsace, Alsace Grand cru,
Monbazillac, Graves supé-
rieures, Bonnezeaux, Jurangon,
Cérons, Quarts de Chaume,
Sauternes, Loupiac, Coteaux du
Layon, Barsac, Ste Croix du
Mont, Coteaux de 1’Aubance,
Cadillac

Quality wine psr

French

Sur Lie

AOC Muscadet, Muscadet
—Coteaux de la Loire, Muscadet-
Cotes de Grandlieu, Muscadet-
Sévres et Maine, AOVDQS
Gros Plant du Pays Nantais,
VDT avec IG Vin de pays d’Oc
et Vin de pays des Sables du
Golfe du Lion

Quality wine psr,

Table wine with GI

French
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Tuilé AOC Rivesaltes Quality liqueur wine psr French
Vendanges tardives AOC Alsace, Jurangon Quality wine psr French
Villages AOC Anjou, Beaujolais, Cote | Quality wine psr French

de Beaune, Cote de Nuits,
Cotes du Rhone, Cotes du
Roussillon, Macon
Vin de paille AOC Cotes du Jura, Arbois, Quality wine psr French
L’Etoile, Hermitage
Vin jaune AOC du Jura (Cotes du Jura, | Quality wine psr French
Arbois, L’Etoile, Chateau-
Chalon)
ITALY
Denominazione di Origine | All Quality wine psr, quality Italian
Controllata/D.O.C. sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr,
partially fermented grape musts
with GI
Denominazione di Origine | All Quality wine psr, quality Italian
Controllata e  Garantita/ sparkling wine psr, quality
D.O.C.G. semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr,
partially fermented grape musts
with GI
Vino Dolce Naturale All Quality wine psr, quality Italian
liqueur wine psr
Inticazione geografica tipica | All Table wine, ‘vin de pays’, Italian
(IGT) wine of over-ripe grapes and
grape must partially fermented
with GI
Landwein Wine with GI of the auto- Table wine, ‘vin de pays’, German
nomous province of Bolzano wine of over-ripe grapes and
grape must partially fermented
with GI
Vin de pays Wine with GI of Aosta region | Table wine, ‘vin de pays’, French
wine of over-ripe grapes and
grape must partially fermented
with GI
Alberata o vigneti ad alberata | DOC Aversa Quality wine psr, quality Italian
sparkling wine psr
Amarone DOC Valpolicella Quality wine psr Italian
Ambra DOC Marsala Quality wine psr Italian
Ambrato DOC Malvasia delle Lipari Quality wine psr, quality Italian
DOC Vernaccia di Oristano liqueur wine psr
Annoso DOC Controguerra Quality wine psr Italian
Apianum DOC Fiano di Avellino Quality wine psr Latin
Auslese DOC Caldaro e Caldaro Quality wine psr German
classico-Alto Adige
Barco Reale DOC Barco Reale di Quality wine psr Italian

Carmignano
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Brunello DOC Brunello di Montalcino | Quality wine psr Italian
Buttafuoco DOC Oltrepo Pavese Quality wine psr, quality semi- | Italian

sparkling wine psr
Cacc’e mitte DOC Cacc’e Mitte di Lucera | Quality wine psr Italian
Cagnina DOC Cagnina di Romagna Quality wine psr Italian
Cannellino DOC Frascati Quality wine psr Italian
Cerasuolo DOC Cerasuolo di Vittoria Quality wine psr Italian
DOC Montepulciano
d’Abruzzo
Chiaretto All Quality wine psr, quality Italian
sparkling wine psr, quality
liqueur wine psr, Table wine
with GI
Ciaret DOC Monferrato Quality wine psr Italian
Chateau DOC de la région Valle Quality wine psr, quality French
d’Aosta sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Classico All Quality wine psr, quality semi- | Italian
sparkling wine psr, quality
liqueur wine psr
Dunkel DOC Alto Adige Quality wine psr German
DOC Trentino
Est!Est!!Est!!! DOC Est!Est!!Est!!! di Monte- | Quality wine psr, quality Latin
fiascone sparkling wine psr
Falerno DOC Falerno del Massico Quality wine psr Italian
Fine DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Fior d’Arancio DOC Colli Euganei Quality wine psr, quality Italian
sparkling wine psr, Table wine
with GI
Falerio DOC Falerio dei colli Ascolani | Quality wine psr Italian
Flétri DOC Valle d’Aosta o Vallée | Quality wine psr Italian
d’Aoste
Garibaldi Dolce (ou GD) DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Governo all’uso toscano DOCG Chianti/Chianti Quality wine psr, Table wine | Italian
Classico with GI
IGT Colli della Toscana
Centrale
Gutturnio DOC Colli Piacentini Quality wine psr, qualityn Italian
semi-sparkling wine psr
Italia Particolare (ou IP) DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Klassisch/Klassisches DOC Caldaro Quality wine psr German
Ursprungsgebiet DOC Alto Adige (avec la
dénomination Santa Maddalena
e Terlano)
Kretzer DOC Alto Adige Quality wine psr German

DOC Trentino
DOC Teroldego Rotaliano
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Lacrima DOC Lacrima di Morro d’Alba | Quality wine psr Italian
Lacryma Christi DOC Vesuvio Quality wine psr, quality Italian

liqueur wine psr
Lambiccato DOC Castel San Lorenzo Quality wine psr Italian
London Particolar (ou LP ou | DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Inghilterra)
Morellino DOC Morellino di Scansano Quality wine psr Italian
Occhio di Pernice DOC Bolgheri, Vin Santo Di | Quality wine psr Italian
Carmignano, Colli dell’Etruria
Centrale, Colline Lucchesi,
Cortona, Elba, Montecarlo,
Monteregio di Massa
Maritima, San Gimignano,
Sant’Antimo, Vin Santo del
Chianti, Vin Santo del Chianti
Classico, Vin Santo di Monte-
pulciano
Oro DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Pagadebit DOC pagadebit di Romagna Quality wine psr, quality Italian
liqueur wine psr
Passito All Quality wine psr, quality Italian
liqueur wine psr, table wine
with GI
Ramie DOC Pinerolese Quality wine psr Italian
Rebola DOC Colli di Rimini Quality wine psr Italian
Recioto DOC Valpolicella Quality wine psr, quality Italian
DOC Gambellara sparkling wine psr
DOCG Recioto di Soave
Riserva All Quality wine psr, quality Italian
sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Rubino DOC Garda Colli Mantovani | Quality wine psr Italian
DOC Rubino di Cantavenna
DOC Teroldego Rotaliano
DOC Trentino
Rubino DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Sangue di Giuda DOC Oltrepo Pavese Quality wine psr, quality semi- | Italian
sparkling wine psr
Scelto All Quality wine psr Italian
Sciacchetra DOC Cinque Terre Quality wine psr Italian
Sciac-tra DOC Pornassio o Ormeasco di | Quality wine psr Italian
Pornassio
Sforzato, Sfursat DO Valtellina Quality wine psr Italian
Spétlese DOC/IGT de Bolzano Quality wine psr, Table wine | German
with GI
Soleras DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Stravecchio DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
Strohwein DOC/IGT de Bolzano Quality wine psr, Table wine | German

with GI
Superiore All Quality wine psr, Quality Italian
sparkling wine psr, Quality
semi-sparkling wine psr,
Quality liqueur wine psr,
Superiore Old Marsala (ou | DOC Marsala Quality liqueur wine psr Italian
SOM)
Torchiato DOC Colli di Conegliano Quality wine psr Italian
Torcolato DOC Breganze Quality wine psr Italian
Vecchio DOC Rosso Barletta, Quality wine psr, quality Italian
Aglianico del Vuture, Marsala, | liqueur wine psr
Falerno del Massico
Vendemmia Tardiva All Quality wine psr, quality semi- | Italian
sparkling wine psr, table wine
with GI
Verdolino All Quality wine psr, Table wine | Italian
with GI
Vergine DOC Marsala Quality wine psr, quality Italian
DOC Val di Chiana liqueur wine pst
Vermiglio DOC Colli dell Etruria Quality liqueur wine psr Italian
Centrale
Vino Fiore All Quality wine psr Italian
Vino Nobile Vino Nobile di Montepulciano | Quality wine psr Italian
Vino Novello o Novello All Quality wine psr, Table wine | Italian
with GI
Vin santo/Vino Santo/ | DOC et DOCG Bianco Quality wine psr Italian
Vinsanto dell’Empolese, Bianco della
Valdinievole, Bianco Pisano di
San Torpé, Bolgheri, Candia
dei Colli Apuani, Capalbio,
Carmignano, Colli dell’Etruria
Centrale, Colline Lucchesi,
Colli del Trasimeno, Colli
Perugini, Colli Piacentini,
Cortona, Elba, Gambellera,
Montecarlo, Monteregio di
Massa Maritima, Montes-
cudaio, Offida, Orcia, Pomino,
San Gimignano, San’Antimo,
Val d’Arbia, Val di Chiana,
Vin Santo del Chianti, Vin
Santo del Chianti Classico, Vin
Santo di Montepulciano,
Trentino
Vivace All Quality wine psr, quality Italian
liqueur wine psr, table wine
with GI
CYPRUS
Otivog Eheyyopevng | All Quality wine psr Greek

Ovopaciag ITpoéhevong
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Tomkog Otvog All Table wine with GI Greek
Movaotpt (Monastiri) All Quality wine psr and table Greek
wine with GI

Kmpa (Ktima) All Quality wine psr and table Greek
wine with GI

LUXEMBOURG

Marque nationale All Quality wine psr, quality French
sparkling wine psr

Appellation controlée All Quality wine psr, quality French
sparkling wine psr

Appellation d’origine contr- | All Quality wine psr, quality French

olée sparkling wine psr

Vin de pays All Table wine with GI French

Grand premier cru All Quality wine psr French

Premier cru All Quality wine psr French

Vin classé All Quality wine psr French

Chateau All Quality wine psr, quality French
sparkling wine psr

HUNGARY

mindségi bor All Quality wine psr Hungarian

kiilonleges mindségti bor All Quality wine psr Hungarian

forditas Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

maslas Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

szamorodni Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

aszu ... puttonyos, completed | Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

by the numbers 3-6

aszueszencia Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

eszencia Tokaj/-i Quality wine psr Hungarian

tajbor All Table wine with GI Hungarian

bikavér Eger, Szekszard Quality wine psr Hungarian

késoi sziiretelésti bor All Quality wine psr Hungarian

valogatott sziiretelésti bor All Quality wine psr Hungarian

muzealis bor All Quality wine psr Hungarian

siller All Table wine with GI, and Hungarian
quality wine psr

AUSTRIA

Qualitdtswein All Quality wine psr German

Qualitdtswein besonderer | All Quality wine psr German

Reife und Leseart/Pradikat-

swein

Qualitdtswein mit staatlicher | All Quality wine psr German

Prifnummer
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Ausbruch/Ausbruchwein All Quality wine psr German
Auslese/Auslesewein All Quality wine psr German
Beerenauslese (wein) All Quality wine psr German
Eiswein All Quality wine psr German
Kabinett/Kabinettwein All Quality wine psr German
Schilfwein All Quality wine psr German
Spatlese/Spatlesewein All Quality wine psr German
Strohwein All Quality wine psr German
Trockenbeerenauslese All Quality wine psr German
Landwein All Table wine with GI
Ausstich All Quality wine psr and table German

wine with GI
Auswahl All Quality wine psr and table German
wine with GI
Bergwein All Quality wine psr and table German
wine with GI
Klassik/Classic All Quality wine psr German
Erste Wahl All Quality wine psr and table German
wine with GI
Hausmarke All Quality wine psr and table German
wine with GI
Heuriger All Quality wine psr and table German
wine with GI
Jubildumswein All Quality wine psr and table German
wine with GI
Reserve All Quality wine psr German
Schilcher Steiermark Quality wine psr and table German
wine with GI
Sturm All Partially fermented grape must | German
with GI
PORTUGAL
Denominagdo de origem | All Quality wine psr, quality Portuguese
(DO) sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Denominagdo de origem | All Quality wine psr, quality Portuguese
controlada (DOC) sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Indicagdo de proveniencia | All Quality wine psr, quality Portuguese
regulamentada (IPR) sparkling wine psr, quality
semi-sparkling wine psr,
quality liqueur wine psr
Vinho DOCe natural All Quality liqueur wine psr Portuguese
Vinho generoso DO Porto, Madeira, Moscatel | Quality liqueur wine psr Portuguese
de Setabal, Carcavelos
Vinho regional All Table wine with GI Portuguese
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
Canteiro DO Madeira Quality liqueur wine psr Portuguese
Colheita Seleccionada All Quality wine psr, Table wine | Portuguese

with GI
Crusted/Crusting DO Porto Quality liqueur wine psr English
Escolha All Quality wine psr, Table wine | Portuguese
with GI
Escuro DO Madeira Quality liqueur wine psr Portuguese
Fino DO Porto Quality liqueur wine psr Portuguese
DO Madeira
Frasqueira DO Madeira Quality liqueur wine psr Portuguese
Garrafeira All Quality wine psr, Table wine | Portuguese
with GI
Quality liqueur wine psr
Lagrima DO Porto Quality liqueur wine psr Portuguese
Leve Table wine with GI Estre- Table wine with GI Portuguese
madura and Ribatejano I .
Quality liqueur wine psr
DO Madeira, DO Porto
Nobre DO Dao Quality wine psr Portuguese
Reserva All Quality wine psr, quality Portuguese
liqueur wine psr, quality
sparkling wine psr, table wine
with GI
Reserva velha (or grande [ DO Madeira Quality sparkling wine psr, Portuguese
reserva) quality liqueur wine psr
Ruby DO Porto Quality liqueur wine psr English
Solera DO Madeira Quality liqueur wine psr Portuguese
Super reserva All Quality sparkling wine psr Portuguese
Superior All Quality wine psr, quality Portuguese
liqueur wine psr, table wine
with GI
Tawny DO Porto Quality liqueur wine psr English
Vintage supplemented by | DO Porto Quality liqueur wine psr English
Late Bottle (LBV) ou
Character
Vintage DO Porto Quality liqueur wine psr English
SLOVENIA
Penina All Quality sparkling wine psr Slovenian
pozna trgatev All Quality wine psr Slovenian
izbor All Quality wine psr Slovenian
jagodni izbor All Quality wine psr Slovenian
suhi jagodni izbor All Quality wine psr Slovenian
ledeno vino All Quality wine psr Slovenian
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Traditional expressions Wines concerned Wine category Language
arhivsko vino All Quality wine psr Slovenian
mlado vino All Quality wine psr Slovenian
Cvicek Dolenjska Quality wine psr Slovenian
Teran Kras Quality wine psr Slovenian
SLOVAKIA
forditas Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak
maslas Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak
samorodné Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak
vyber ... putiiovy, completed | Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak
by the numbers 3-6
vyberova esencia Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak
esencia Tokaj/-ska/-sky/-ské Quality wine psr Slovak

(') The protection of the term ‘cava’ provided for in Council Regulation (EC) No 1493/1999 is without prejudice to the protection of the
geographical indication applicable to quality sparkling wines psr ‘Cava’.
(®) The wines concerned are quality liqueur wines psr provided for in Annex VI, point L, paragraph 8 of Council Regulation (EC) No

1493/1999.

(®) The wines concerned are quality liqueur wines psr provided for in Annex VI, point L, paragraph 11 of Council Regulation (EC) No

1493/1999.




02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 226

(a)

(b)

APPENDIX 3

LIST OF CONTACT POINTS

(as referred to in Article 12 of Annex II)

Community

European Commission

Directorate-General for Agriculture and Rural Development
Directorate B International Affairs II

Head of Unit B.2 Enlargement

1049 Bruxelles/Brussel

BELGIUM

Telephone +32 2 299 11 11

Fax +32 2 296 62 92

Albania

Mrs Brunilda Stamo, Director

Directorate of Production Policies

Ministry of Agriculture, Food and Consumer Protection
Sheshi Skenderbej Nr.2

Tirana

ALBANIA

Telephone/fax +355 4 225872

E-mail: bstamo@albnet.net
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PROTOCOLUL NR. 4

privind definirea conceptului de ,,produse originare” si metodele de
cooperare administrativa

Articolul 1

Reguli de origine aplicabile

(1)  In scopul punerii in aplicare a acordului, se aplici apendicele I si
dispozitiile relevante din apendicele I la Conventia regionala cu privire
la regulile de origine preferentiale pan-euro-mediteraneene (') (denumita
in continuare ,.conventia”), astfel cum a fost modificata si publicata
ultima data in Jurnalul Oficial al Uniunii Europene.

(2) Toate trimiterile la ,acordul relevant” din apendicele I si din
dispozitiile pertinente prevazute in apendicele II la conventie se inter-
preteazd ca trimiteri la acord.

(3) In pofida articolului 16 alineatul (5) si a articolului 21 alineatul
(3) din apendicele I la conventie, in cazul in care cumulul implica
numai statele AELS, Insulele Feroe, Uniunea Europeand, Republica
Turcia, participantii la procesul de stabilizare si de asociere, Republica
Moldova, Georgia si Ucraina, dovada originii poate fi constituitd de un
certificat de circulatie a marfurilor EUR.1 sau de o declaratie de origine.

Articolul 2

Reguli de origine alternative aplicabile

(1) In pofida articolului 1 din prezentul protocol, in scopul punerii in
aplicare a acordului, produsele care dobandesc origine preferentiald in
conformitate cu regulile de origine alternative aplicabile prevazute in
apendicele A la prezentul protocol (denumite in continuare ,,reguli tran-
zitorii”) sunt considerate, de asemenea, ca fiind originare din
Uniunea Europeana sau din Republica Albania.

(2)  Regulile tranzitorii se aplicd pana la intrarea In vigoare a modi-
ficarii conventiei, pe care se bazeaza regulile tranzitorii.

Articolul 3

Solutionarea litigiilor

(1)  Atunci cand procedurile de verificare prevazute la articolul 32 din
apendicele I la conventie sau la articolul 34 din apendicele A Ia
prezentul protocol dau nastere unor litigii ce nu pot fi solutionate
intre autoritdtile vamale care solicitd verificarea si autoritdtile vamale
responsabile cu efectuarea verificarii respective, aceste litigii sunt
inaintate Consiliului de stabilizare si de asociere.

(') JO L 54, 26.2.2013, p. 4.
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(2) In toate cazurile, litigiile dintre importator si autoritatile vamale
din tara importatoare se solutioneaza in conformitate cu legislatia tarii
respective.

Articolul 4

Modificarea protocolului

Consiliul de stabilizare si de asociere poate decide modificarea
dispozitiilor prezentului protocol.

Articolul 5

Retragerea din conventie

(1) Daca fie Uniunea Europeana, fie Republica Albania notifica in
scris depozitarului conventiei intentia lor de a se retrage din conventie in
conformitate cu articolul 9 din aceasta, Uniunea Europeana si
Republica Albania declanseaza imediat negocieri cu privire la regulile
de origine 1n scopul punerii in aplicare a acordului.

(2) Pana la intrarea 1n vigoare a noilor reguli de origine negociate,
acordului i se aplica in continuare regulile de origine cuprinse in apen-
dicele I si, dupa caz, dispozitiile relevante prevazute in apendicele II la
conventie, aplicabile la data retragerii. Cu toate acestea, incepand din
momentul retragerii, regulile de origine incluse In apendicele I si, daca
este cazul, dispozitiile relevante prevazute in apendicele I la conventie
se interpreteaza astfel incdt sa permitda cumulul bilateral doar intre
Uniunea Europeana si Republica Albania.
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PROTOCOL 5

on land transport

Article 1
Aim
The aim of this Protocol is to promote cooperation between the Parties
on land transport, and in particular transit traffic, and to ensure for this
purpose that transport between and through the territories of the Parties

is developed in a coordinated manner by means of the complete and
interdependent application of all the provisions of this Protocol.

Article 2
Scope

1. Cooperation shall cover land transport, and in particular road, rail
and combined transport, and shall include the relevant infrastructure.

2. In this connection, the scope of this Protocol shall cover in parti-
cular:

— transport infrastructure in the territory of one or other Party to the
extent necessary to achieve the objective of this Protocol,

— market access, on a reciprocal basis, in the field of road transport,

— essential legal and administrative supporting measures including
commercial, taxation, social and technical measures,

— cooperation in developing a transport system which meets environ-
mental needs, and

— a regular exchange of information on the development of the
transport policies of the Parties, with particular regard to transport
infrastructure.

Article 3

Definitions

For the purposes of this Protocol, the following definitions shall apply:

(a) ‘Community transit traffic’ means the carriage, by a carrier esta-
blished in the Community, of goods in transit through Albanian
territory en route to or from a Member State of the Community;
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(b) ‘Albanian transit traffic’ means the carriage, by a carrier established
in Albania, of goods in transit from Albania through Community
territory and destined for a third country or of goods from a third
country destined for Albania;

(c) ‘combined transport’ means the transport of goods where the lorry,
trailer, semi-trailer, with or without tractor unit, swap body or
container of 20 feet or more, uses the road on the initial or final
leg of the journey and on the other leg, rail or inland waterway or
maritime services where this section exceeds 100 kilometres as the
crow flies and makes the initial or final road transport leg of the
journey:

— between the point where the goods are loaded and the nearest
suitable rail loading station for the initial leg, and between the
nearest suitable rail unloading station and the point where the
goods are unloaded for the final leg, or

— within a radius not exceeding 150 km as the crow flies from the
inland waterway port or seaport of loading or unloading.

TITLE 1

INFRASTRUCTURE

Article 4

General provision

The Parties hereby agree to adopt mutually coordinated measures to
develop a multimodal transport infrastructure network as a vital
means of solving the problems affecting the carriage of goods
through Albania in particular on the Pan-European Corridor VIII, the
north-south axis and the connections to the Adriatic/lonian Pan-
European Transport Area.

Article 5

Planning

The development of a multimodal regional transport network on the
Albanian territory which serves the needs of Albania and the south-
eastern European region covering the main road and rail routes,
inland waterways, inland ports, ports, airports and other relevant
modes of the network is of particular interest to the Community and
Albania. This network was defined in a Memorandum of Understanding
for developing a core transport infrastructure network for south-east
Europe which was signed by ministers from the region, and the
European Commission, in June 2004. The development of the
network and the selection of priorities will be carried out by a
steering committee comprised of representatives of each of the signa-
tories.
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Article 6
Financial aspects
1.  The Community may contribute financially, under Article 112 of
the Agreement, to the necessary infrastructure work referred to in
Article 5 of this Protocol. This financial contribution may take the

form of credit from the European Investment Bank and any other
form of financing which can provide further additional resources.

2. In order to speed up the work the Commission shall endeavour, as
far as possible, to encourage the use of additional resources such as
investment by certain Member States on a bilateral basis or from public
or private funds.

TITLE II
RAIL AND COMBINED TRANSPORT

Article 7
General provision
The Parties shall adopt the mutually coordinated measures necessary for
the development and promotion of rail and combined transport as a
mean of ensuring that in the future a major proportion of their

bilateral and transit transport through Albania is performed under
more environmentally friendly conditions.

Article 8

Particular aspects relating to infrastructure

As part of the modernisation of the Albanian railways, the necessary
steps shall be taken to adapt the system for combined transport, with
particular regard to the development or building of terminals, tunnel
gauges and capacity, which require substantial investment.

Article 9

Supporting measures

The Parties shall take all the steps necessary to encourage the deve-
lopment of combined transport.

The purpose of such measures shall be:

— to encourage the use of combined transport by users and consignors,

— to make combined transport competitive with road transport, in
particular through the financial support of the Community or
Albania in the context of their respective legislation,
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— to encourage the use of combined transport over long distances and
to promote, in particular the use of swap bodies, containers and
unaccompanied transport in general,

— to improve the speed and reliability of combined transport and in
particular:

— to increase the frequency of convoys in accordance with the
needs of consignors and users,

— to reduce the waiting time at terminals and increase their produc-
tivity,

— to remove in an appropriate manner, all obstacles from the
approach routes so as to improve access to combined transport,

— to harmonise, where necessary, the weights, dimensions and
technical characteristics of specialised equipment, in particular
so as to ensure the necessary compatibility of gauges, and to
take coordinated action to order and to put into service such
equipment as is required by the level of traffic, and

— 1in general, to take any other appropriate action.

Article 10

The role of the railways

In connection with the respective powers of the States and the railways,
the Parties shall, in respect of both passenger and goods transport,
recommend that their railways:

— step up cooperation, whether bilateral, multilateral or within inter-
national railway organisations, in all fields, with particular regard to
the improvement of the quality and the safety of transport services,

— try to establish in common a system of organising the railways so as
to encourage consignors to send freight by rail rather than road, in
particular for transit purposes, on a basis of fair competition and
while leaving the user freedom of choice in this matter,

— prepare the participation of Albania in the implementation and future
evolution of the Community acquis on the development of the
railways.
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TITLE III

ROAD TRANSPORT

Article 11

General provisions

1. With regard to mutual access to transport markets, the Parties
agree, initially and without prejudice to paragraph 2, to maintain the
regime resulting from bilateral agreements or other existing international
bilateral instruments concluded between each Member State of the
Community and Albania or, where there are no such Agreements or
instruments, arising from the de facto situation in 1991.

However, whilst awaiting the conclusion of an agreement between the
Community and Albania on access to the road transport market, as
provided for in Article 12, and on road taxation, as provided for in
Article 13(2), Albania shall cooperate with the Member States to amend
these bilateral agreements or instruments in order to adapt them to this
Protocol.

2. The Parties hereby agree to grant unrestricted access to
Community transit traffic through Albania and to Albanian transit
traffic through the Community with effect from the date of entry into
force of the Agreement.

3. If; as a result of the rights granted under paragraph 2, transit traffic
by Community hauliers increases to such a degree as to cause or
threaten to cause serious harm to road infrastructure and/or traffic
fluidity on the axes mentioned in Article 5, and under the same circum-
stances problems arise on Community territory close to the Albanian
borders, the matter shall be submitted to the Stabilisation and Asso-
ciation Council in accordance with Article 118 of the Agreement. The
Parties may propose such exceptional, temporary non-discriminatory
measures as are necessary to limit or mitigate such harm.

4. If the European Community establishes rules aiming to reduce
pollution caused by heavy goods vehicles registered in the European
Union and to improve traffic safety, a similar regime shall apply to
heavy goods vehicles registered in Albania that wish to circulate
through the Community territory. The Stabilisation and Association
Council shall decide on the necessary modalities.

5. The Parties shall refrain from taking any unilateral action that
might lead to discrimination between Community and Albanian
carriers or vehicles. Each Party shall take all steps necessary to facilitate
road transport to or through the territory of the other Party.

Article 12

Access to the market

The Parties shall, as a matter of priority, undertake to work together to
seek, each of them subject to their internal rules:
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— courses of action likely to favour the development of a transport
system which meets the needs of the Parties, and which is compa-
tible, on the one hand, with the completion of the internal
Community market and the implementation of the common
transport policy and, on the other hand, with Albania’s economic
and transport policy,

— a definitive system for regulating future road transport market access
between the Parties on the basis of reciprocity.

Article 13

Taxation, tolls and other charges

1.  The Parties accept that the taxation of road vehicles, tolls and
other charges on either side must be non-discriminatory.

2. The Parties shall enter into negotiations with a view to reaching an
Agreement on road taxation, as soon as possible, on the basis of the
rules adopted by the Community on this matter. The purpose of such an
Agreement shall be, in particular, to ensure the free flow of trans-
frontier traffic, to progressively eliminate differences between the road
taxation systems applied by the Parties and to eliminate distortions of
competition arising from such differences.

3. Pending the conclusion of the negotiations mentioned in paragraph
2, the Parties shall eliminate discrimination between hauliers of the
Community or Albania when levying taxes and charges on the circu-
lation and/or possession of heavy goods vehicles as well as taxes or
charges levied on transport operations in the territory of the Parties.
Albania undertakes to notify the Commission of the European Commu-
nities, if so requested, of the amount of taxes, tolls and charges which it
applies, as well as the method of calculating them.

4. Until the conclusion of an Agreement referred to in paragraph 2
and in Article 12 any change proposed after the date of entry into force
of the Stabilisation and Association to fiscal charges, tolls or other
charges, including the systems for their collection which may be
applied to Community traffic in transit through Albania shall be
subject to a prior consultation procedure.

Article 14

Weights and dimensions

1. Albania shall accept that road vehicles complying with
Community standards on weights and dimensions may circulate freely
and without hindrance in this respect on the routes covered by Article 5.
During six months after the date of entry into force of the Agreement,
road vehicles which do not comply with existing Albanian standards
may be subject to a special non-discriminatory charge which reflects the
damage caused by additional axle weight.
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2. Albania shall endeavour to harmonise its existing regulations and
standards for road construction with the legislation prevailing in the
Community by the end of the fifth year after the date of entry into
force of the Agreement and shall make major efforts for improvement of
the existing routes covered by Article 5 to those new regulations and
standards within the proposed time, in accordance with its financial
possibilities.

Article 15

Environment

1. In order to protect the environment, the Parties shall endeavour to
introduce standards on gaseous and particulate emissions and noise
levels for heavy goods vehicles, which ensure a high level of protection.

2. In order to provide the industry with clear information and to
encourage coordinated research, programming and production, excep-
tional national standards in this field shall be avoided.

Vehicles which comply with standards laid down by international
agreements also relating to environment may operate without further
restrictions in the territory of the Parties.

3. For the purpose of introducing new standards, the Parties shall
work together to achieve the abovementioned objectives.

Article 16

Social aspects

1. Albania shall harmonise its legislation on the training of road
haulage personnel, particularly with respect to the carriage of
dangerous goods, to the Community standards.

2. Albania, as a Contracting Party of the European Agreement on
international road transport crews (ERTA), and the Community shall
coordinate to the maximum extent possible their policies concerning
driving time, interruptions and rest periods for drivers and crew compo-
sition, in respect of the future development of the social legislation in
this area.

3. The Parties shall cooperate with regard to implementation and
enforcement of the social legislation in the field of road transport.

4. The Parties shall ensure the equivalence of their respective laws on
the admission to the occupation of road haulage operator, with a view to
their mutual recognition.
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Article 17

Provisions relating to traffic

1. The Parties shall pool their experience and endeavour to
harmonise their legislation so as to improve the flow of traffic during
peak periods (weekends, public holidays, the tourist season).

2. In general, the Parties shall encourage the introduction, deve-
lopment and coordination of a road traffic information system.

3. They shall endeavour to harmonise their legislation on the carriage
of perishable goods, live animals and dangerous substances.

4.  The Parties shall also endeavour to harmonise the technical
assistance to be provided to drivers, the dissemination of essential infor-
mation on traffic and other matters of concern to tourists, and
emergency services including ambulance services.

Article 18
Road safety

1. Albania shall harmonise its legislation on road safety, particularly
with regard to the transport of dangerous goods, to that of the
Community by the end of the fifth year after the date of entry into
force of the Agreement.

2. Albania, as a Contracting Party to the European Agreement
concerning the international carriage of dangerous goods by road
(ADR), and the Community shall coordinate to the maximum extent
possible their policies concerning the carriage of dangerous goods.

3. The Parties shall cooperate with regard to implementation and
enforcement of road safety legislation, particularly on driving licences
and measures to reduce road accidents.

TITLE 1V
SIMPLIFICATION OF FORMALITIES
Article 19
Simplification of formalities

1. The Parties agree to simplify the flow of goods by rail and road,
whether bilateral or in transit.

2. The Parties agree to begin negotiations with a view to concluding
an Agreement on the facilitation of controls and formalities relating to
the carriage of goods.

3. The Parties agree, to the extent necessary, to take joint action on,
and to encourage, the adoption of further simplification measures.
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TITLE V
FINAL PROVISIONS

Article 20
Widening of the scope

If one of the Parties concludes, on the basis of experience in the appli-
cation of this Protocol, that other measures which do not fall within the
scope of the Protocol are in the interest of a coordinated European
transport policy and, in particular, may help to solve the problem of
transit traffic, it shall make suggestions in this respect to the other Party.

Article 21

Implementation

1. Cooperation between the Parties shall be carried out within the
framework of a special subcommittee to be created in accordance with
Article 121 of the Agreement.

2. This subcommittee in particular:

(a) shall draw up plans for cooperation on rail and combined transport,
transport research and the environment;

(b) shall analyse the application of the decisions contained in this
Protocol and shall recommend to the Stabilisation and Association
Committee appropriate solutions for any possible problems which
might arise;

(c) shall, two years after the date of entry into force of the Agreement,
undertake an assessment of the situation as regards infrastructure
improvement and the implications of free transit; and

(d) shall coordinate the monitoring, forecasting and other statistical
work relating to international transport and in particular transit
traffic.
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PROTOCOL 6

on mutual administrative assistance in customs matters

Article 1

Definitions

For the purposes of this Protocol:

(a) ‘customs legislation’ means any legal or regulatory provisions
applicable in the territories of the Parties, governing the import,
export and transit of goods and their placing under any other
customs regime or procedure, including measures of prohibition,
restriction and control;

(b) ‘applicant authority” means a competent administrative authority
which has been designated by a Party for this purpose and which
makes a request for assistance on the basis of this Protocol,

(c) ‘requested authority’ means a competent administrative authority
which has been designated by a Party for this purpose and which
receives a request for assistance on the basis of this Protocol;

(d) ‘personal data’ means all information relating to an identified or
identifiable individual,

(e) ‘operation in breach of customs legislation’ means any violation or
attempted violation of customs legislation.

Article 2
Scope

1. The Parties shall assist each other, in the areas within their compe-
tence, in the manner and under the conditions laid down in this
Protocol, to ensure the correct application of the customs legislation,
in particular by preventing, investigating and combating operations in
breach of that legislation.

2. Assistance in customs matters, as provided for in this Protocol,
shall apply to any administrative authority of the Parties which is
competent for the application of this Protocol. It shall not prejudice
the rules governing mutual assistance in criminal matters. Nor shall it
cover information obtained under powers exercised at the request of a
judicial authority, except where communication of such information is
authorised by that authority.

3. Assistance to recover duties, taxes or fines is not covered by this
Protocol.
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Article 3

Assistance on request

1. At the request of the applicant authority, the requested authority
shall provide it with all relevant information which may enable it to
ensure that customs legislation is correctly applied, including infor-
mation regarding activities noted or planned which are or could be
operations in breach of customs legislation.

2. At the request of the applicant authority, the requested authority
shall inform it:

(a) whether goods exported from the territory of one of the Parties have
been properly imported into the territory of the other Party, speci-
fying, where appropriate, the customs procedure applied to the
goods;

(b) whether goods imported into the territory of one of the Parties have
been properly exported from the territory of the other Party, speci-
fying, where appropriate, the customs procedure applied to the
goods.

3. At the request of the applicant authority, the requested authority
shall, within the framework of its legal or regulatory provisions, take the
necessary steps to ensure special surveillance of:

(a) natural or legal persons in respect of whom there are reasonable
grounds for believing that they are or have been involved in
operations in breach of customs legislation;

(b) places where stocks of goods have been or may be assembled in
such a way that there are reasonable grounds for believing that these
goods are intended to be used in operations in breach of customs
legislation;

(c) goods that are or may be transported in such a way that there are
reasonable grounds for believing that they are intended to be used in
operations in breach of customs legislation; and

(d) means of transport that are or may be used in such a way that there
are reasonable grounds for believing that they are intended to be
used in operations in breach of customs legislation.

Article 4

Spontaneous assistance

The Parties shall assist each other, at their own initiative and in
accordance with their legal or regulatory provisions, if they consider
that to be necessary for the correct application of customs legislation,
particularly by providing information obtained pertaining to:

— activities which are or appear to be operations in breach of customs
legislation and which may be of interest to the other Party,



02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 240

— new means or methods employed in carrying out operations in
breach of customs legislation,

— goods known to be subject to operations in breach of customs legi-
slation,

— natural or legal persons in respect of whom there are reasonable
grounds for believing that they are or have been involved in
operations in breach of customs legislation, and

— means of transport in respect of which there are reasonable grounds
for believing that they have been, are, or may be used in operations
in breach of customs legislation.

Article 5

Delivery, notification

At the request of the applicant authority, the requested authority shall, in
accordance with legal or regulatory provisions applicable to the latter,
take all necessary measures in order:

— to deliver any documents, or
— to notify any decisions,

emanating from the applicant authority and falling within the scope of
this Protocol, to an addressee residing or established in the territory of
the requested authority.

Requests for delivery of documents or notification of decisions shall be
made in writing in an official language of the requested authority or in a
language acceptable to that authority.

Article 6

Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to this Protocol shall be made in writing. They
shall be accompanied by the documents necessary to enable compliance
with the request. When required because of the urgency of the situation,
oral requests may be accepted, but must be confirmed in writing imme-
diately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 shall include the following infor-
mation:

(a) the applicant authority;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the request;

(d) the legal or regulatory provisions and other legal elements involved;

(e) indications as exact and comprehensive as possible on the natural or
legal persons who are the target of the investigations; and
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(f) a summary of the relevant facts and of the enquiries already carried
out.

3. Requests shall be submitted in an official language of the
requested authority or in a language acceptable to that authority. This
requirement shall not apply to any documents that accompany the
request under paragraph 1.

4. If a request does not meet the formal requirements set out above,
its correction or completion may be requested; in the meantime precau-
tionary measures may be ordered.

Article 7

Execution of requests

1. In order to comply with a request for assistance, the requested
authority shall proceed, within the limits of its competence and
available resources, as though it were acting on its own account or at
the request of other authorities of that same Party, by supplying infor-
mation already possessed, by carrying out appropriate enquiries or by
arranging for them to be carried out. This provision shall also apply to
any other authority to which the request has been addressed by the
requested authority when the latter cannot act on its own.

2. Requests for assistance shall be executed in accordance with the
legal or regulatory provisions of the requested Party.

3. Duly authorised officials of a Party may, with the agreement of the
other Party involved and subject to the conditions laid down by the
latter, be present to obtain in the offices of the requested authority or
any other concerned authority in accordance with paragraph 1, infor-
mation relating to activities that are or may be operations in breach of
customs legislation which the applicant authority needs for the purposes
of this Protocol.

4. Duly authorised officials of a Party involved may, with the
agreement of the other Party involved and subject to the conditions
laid down by the latter, be present at enquiries carried out in the
latter’s territory.

Article 8
Form in which information is to be communicated
1. The requested authority shall communicate results of enquiries to

the applicant authority in writing together with relevant documents,
certified copies or other items.

2. This information may be in computerised form.

3. Original documents shall be transmitted only upon request in cases
where certified copies would be insufficient. These originals shall be
returned at the earliest opportunity.
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Article 9

Exceptions to the obligation to provide assistance

1. Assistance may be refused or may be subject to the satisfaction of
certain conditions or requirements, in cases where a Party is of the
opinion that assistance under this Protocol would:

(a) be likely to prejudice the sovereignty of Albania or that of a
Member State which has been requested to provide assistance
under this Protocol; or

(b) be likely to prejudice public policy, security or other essential inte-
rests, in particular in the cases referred to under Article 10(2); or

(c) violate an industrial, commercial or professional secret.

2. Assistance may be postponed by the requested authority on the
ground that it will interfere with an ongoing investigation, prosecution
or proceeding. In such a case, the requested authority shall consult with
the applicant authority to determine if assistance can be given subject to
such terms or conditions as the requested authority may require.

3. Where the applicant authority seeks assistance which it would
itself be unable to provide if so requested, it shall draw attention to
that fact in its request. It shall then be for the requested authority to
decide how to respond to such a request.

4. For the cases referred to in paragraphs 1 and 2, the decision of the
requested authority and the reasons therefor must be communicated to
the applicant authority without delay.

Article 10

Information exchange and confidentiality

1. Any information communicated in whatsoever form pursuant to
this Protocol shall be of a confidential or restricted nature, depending on
the rules applicable in each of the Parties. It shall be covered by the
obligation of official secrecy and shall enjoy the protection extended to
similar information under the relevant laws of the Party that received it
and the corresponding provisions applying to the Community autho-
rities.

2. Personal data may be exchanged only where the Party which may
receive them undertakes to protect such data in at least an equivalent
way to the one applicable to that particular case in the Party that may
supply them. To that end, Parties shall communicate to each other
information on their applicable rules, including, where appropriate,
legal provisions in force in the Member States of the Community.

3.  The use, in judicial or administrative proceedings instituted in
respect of operations in breach of customs legislation, of information
obtained under this Protocol, is considered to be for the purposes of this
Protocol. Therefore, the Parties may, in their records of evidence,
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reports and testimonies and in proceedings and charges brought before
the courts, use as evidence information obtained and documents
consulted in accordance with the provisions of this Protocol. The
competent authority which supplied that information or gave access to
those documents shall be notified of such use.

4.  Information obtained shall be used solely for the purposes of this
Protocol. Where one of the Parties wishes to use such information for
other purposes, it shall obtain the prior written consent of the authority
which provided the information. Such use shall then be subject to any
restrictions laid down by that authority.

Article 11

Experts and witnesses

An official of a requested authority may be authorised to appear, within
the limitations of the authorisation granted, as an expert or witness in
judicial or administrative proceedings regarding the matters covered by
this Protocol, and produce such objects, documents or certified copies
thereof, as may be needed for the proceedings. The request for
appearance must indicate specifically before which judicial or adminis-
trative authority the official will have to appear, on what matters and by
virtue of what title or qualification the official will be questioned.

Article 12

Assistance expenses

The Parties shall waive all claims on each other for the reimbursement
of expenses incurred pursuant to this Protocol, except, as appropriate,
for expenses to experts and witnesses, and those to interpreters and
translators who are not public service employees.

Article 13

Implementation

1. The implementation of this Protocol shall be entrusted on the one
hand to the customs authorities of Albania and on the other hand to the
competent services of the Commission of the European Communities
and the customs authorities of the Member States as appropriate. They
shall decide on all practical measures and arrangements necessary for its
application, taking into consideration the rules in force in particular in
the field of data protection. They may recommend to the competent
bodies amendments which they consider should be made to this
Protocol.

2. The Parties shall consult each other and subsequently keep each
other informed of the detailed rules of implementation which are
adopted in accordance with the provisions of this Protocol.
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Article 14

Other agreements

1. Taking into account the respective competences of the Community
and the Member States, the provisions of this Protocol shall:

— not affect the obligations of the Parties under any other international
agreement or convention,

— be deemed complementary to agreements on mutual assistance
which have been or may be concluded between individual
Member States and Albania, and shall

— not affect the Community provisions governing the communication
between the competent services of the Commission of the European
Communities and the customs authorities of the Member States of
any information obtained under this Protocol which could be of
interest to the Community.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, the provisions of
this Protocol shall take precedence over the provisions of any bilateral
agreement on mutual assistance which has been or may be concluded
between individual Member States and Albania in so far as the
provisions of the latter are incompatible with those of this Protocol.

3. Inrespect of questions relating to the applicability of this Protocol,
the Parties shall consult each other to resolve the matter in the
framework of the Stabilisation and Association Committee set up
under Article 120 of the Stabilisation and Association Agreement.
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FINAL ACT

The plenipotentiaries of:

THE KINGDOM OF BELGIUM,

THE CZECH REPUBLIC,

THE KINGDOM OF DENMARK,

THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY,
THE REPUBLIC OF ESTONIA

THE HELLENIC REPUBLIC,

THE KINGDOM OF SPAIN,

THE FRENCH REPUBLIC,

IRELAND,

THE ITALIAN REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF CYPRUS,

THE REPUBLIC OF LATVIA,

THE REPUBLIC OF LITHUANIA,

THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG,
THE REPUBLIC OF HUNGARY,

THE REPUBLIC OF MALTA,

THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS,
THE REPUBLIC OF AUSTRIA,

THE REPUBLIC OF POLAND,

THE PORTUGUESE REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF SLOVENIA,

THE SLOVAK REPUBLIC,

THE REPUBLIC OF FINLAND,

THE KINGDOM OF SWEDEN,

THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND,

Contracting Parties to the Treaty establishing the European Community,
the Treaty establishing the European Atomic Energy Community, and
the Treaty on European Union,

hereinafter referred to as ‘the Member States’, and of



02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 246

the EUROPEAN COMMUNITY and the EUROPEAN ATOMIC ENERGY
COMMUNITY,

hereinafter referred to as ‘the Community’

of the one part, and

the plenipotentiaries of the REPUBLIC OF ALBANIA,
of the other part,

meeting in Luxembourg on the twelfth day of June in the year 2006 for
the signature of the Stabilisation and Association Agreement between
the European Communities and their Member States, of the one part,
and the Republic of Albania, of the other part, hereinafter referred to as
‘the Agreement’, have adopted the following texts:

the Agreement and its Annexes I to V, namely:

Anexa I — Concesiile tarifare acordate de Albania pentru produsele
industriale originare din Comunitate

Anexa II(a) — Concesiile tarifare acordate de Albania pentru produsele
agricole primare originare din Comunitate [mentionate la articolul 27
alineatul (3) litera (a)]

Anexa II(b) — Concesiile tarifare acordate de Albania pentru produsele
agricole primare originare din Comunitate [mentionate la articolul 27
alineatul (3) litera (b)]

Anexa II(c) — Concesii tarifare acordate de Albania pentru produsele
agricole primare care provin din Comunitate [mentionate la articolul 27
alineatul (3) litera (c)]

Anexa III — Concesiile acordate de Comunitate pentru pestele si
produsele pescaresti originare din Albania

Anexa IV — Textul declarasiei pe factura

Anexa V — Intellectual, industrial and commercial property rights
and the following Protocols:

Protocol 1 on iron and steel products

Protocolul nr. 2 privind schimburile comerciale dintre Albania si Comu-
nitateln sectorul produselor agricole transformate (Protocol nr. 2 la
ASA)

Protocol 3 on reciprocal preferential concessions for certain wines, the
reciprocal recognition, protection and control of wine, spirit drinks and
aromatised wine names

Protocolul nr. 4 privind definirea conceptului de ,,produse originare” si
metodele de cooperare administrativa

Protocol 5 on land transport

Protocol 6 on mutual administrative assistance in customs matters.
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The plenipotentiaries of the Member States and of the Community and
the plenipotentiaries of the Republic of Albania have adopted the
following Joint Declarations listed below and annexed to this Final Act:
Joint Declaration on Articles 22 and 29 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 41 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 46 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 48 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 61 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 73 of the Agreement
Joint Declaration concerning Article 80 of the Agreement

Joint Declaration concerning Article 126 of the Agreement

Joint Declaration on legal migration, freedom of movement and rights
of workers

Joint Declaration concerning the Principality of Andorra concerning
Protocol 4 of the Agreement

Joint Declaration concerning the Republic of San Marino concerning
Protocol 4 of the Agreement

Joint Declaration concerning Protocol 5 of the Agreement.

The plenipotentiaries of the Republic of Albania have taken note of the
Declaration by the Community listed below and annexed to this Final
Act:

Declaration by the Community concerning the exceptional trade
measures granted by the Community on the basis of Regulation (EC)
No 2007/2000.

Hecho en Luxemburgo, el doce de junio de dos mil seis.

V Luxemburku, dne dvanactého Cervna dva tisice Sest.
Udferdiget i Luxembourg den tolvte juni to tusind og seks.
Geschehen zu Luxemburg am zwdlften Juni zweitausendsechs.

Kahe tuhande kuuenda aasta juunikuu kaheteistkiimnendal péeval
Luxembourgis.

‘Eywve 610 AovEeppovpyo, otig dmdeka Iovviov dvo yihddeg EEL

Done at Luxembourg on the twelfth day of June in the year two
thousand and six.

Fait a Lussemburgo, le douze juin deux mille six.
Fatto a Lussemburgo, addi dodici giugno duemilasei.
Luksemburga, divtiksto$ sestd gada divpadsmitaja jiinija.

Priimta du tikstanciai SeSty mety birzelio dvylikta dieng Liuksemburge.
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Kelt Luxembourgban, a kett6ezer hatodik év junius tizenkettedik napjan.
Maghmul fil-Lussemburgu, fit-tnax jum ta' Gunju tas-sena elfejn u sitta.
Gedaan te Luxemburg, de twaalfde juni tweeduizend zes.

Sporzadzono w Luksemburgu dnia dwunastego czerwca roku dwa
tysigce szostego.

Feito em Luxemburgo, em doze de Junho de dois mil e seis.
V Luxemburgu dna dvanasteho jiina dvetisicSest’.
V Luxembourgu, dvanajstega junija leta dva tisoC Sest.

Tehty Luxemburgissa kahdentenatoista pdivéiné kesdkuuta vuonna kaksi-
tuhattakuusi.

Som skedde i Luxemburg den tolfe juni tjugohundrasex.

Béré né Luksemburg né daté dymbédhjeté qershor t& vitit dymijé e
gjasthté.

Pour le Royaume de Belgique
Voor het Koninkrijk Belgié
Fiir das Koénigreich Belgien

Cette signature engage ¢galement la Communauté frangaise, la
Communauté flamande, la Communauté germanophone, la Région
wallonne, la Région flamande et la Région de Bruxelles-Capitale.

Deze handtekening verbindt eveneens de Vlaamse Gemeenschap, de
Franse Gemeenschap, de Duitstalige Gemeenschap, het Vlaamse
Gewest, het Waalse Gewest en het Brussels Hoofdstedelijk Gewest.

Diese Unterschrift bindet zugleich die Deutschsprachige Gemeinschaft,
die Flamische Gemeinschaft, die Franzosische Gemeinschaft, die Wallo-
nische Region, die Fldmische Region und die Region Briissel-Haup-
tstadt.

Za Ceskou republiku

Pa Kongeriget Danmarks vegne

4 fotite



02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 249

Fiir die Bundesrepublik Deutschland

CLCD««L\-‘- Mb@@i‘;w TR

Eesti Vabariigi nimel
o mv EAAnvicn Anpokpotio

\\D‘"";ﬂ" P

Por el Reino de Espaiia
Pour la Republique frangaise

Thar cheann Na hEireann
For Ireland

" JoSafiken
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Per la Repubblica italiana
-—

o mv Kvrpakn Anpoxpatio

Latvijas Republikas varda

Lietuvos Respublikos vardu

M’ f
Pour le Grand-Duché de Luxembourg

f*

A Magyar Koztarsasag részérdl

N
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Ghar-Repubblika ta' Malta

vl

Voor het Koninkrijk der Nederlanden

Fiir die Republik Osterreich

e

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej
Pela Republica Portuguesa

Za Republiko Slovenijo
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Za Slovensku republiku

s

Suomen tasavallan puolesta
For Republiken Finland

—
M\‘ L\'\——b
\
For Konungariket Sverige }

For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland

ERW

Por las Comunidades Europeas

Za Evropska spolecenstvi

For De Europziske Feallesskaber

Fiir die Europdischen Gemeinschaften

Euroopa iihenduste nimel

INo 1¢ Evponaikég Kowvotnteg

For the European Communities %’b\
Pour les Communautés européennes

Per le Comunita europee

Eiropas Kopienu varda % ]

Europos Bendrijy vardu @k
Az Eurdpai Koézdsségek részérdl

Ghall-Komunitajiet Ewrope;j

Voor de Europese Gemeenschappen

W imieniu Wspolnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias

Za Europske spolocenstva

Za Evropski skupnosti

Euroopan yhteisdjen puolesta

Pa Europeiska gemenskapernas végnar



02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 253

Pér Republikén e Shqipérisé

it
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JOINT DECLARATIONS

JOINT DECLARATION ON ARTICLES 22 AND 29 OF THE AGREEMENT

The Parties declare that in the implementation of Articles 22 and 29
they will examine, in the Stabilisation and Association Council, the
impact of any preferential agreements negotiated by Albania with
third countries (excluding the countries covered by the EU Stabilisation
and Association process and other adjacent countries which are not
Member States of the European Union). This examination will allow
for an adjustment of Albanian concessions to the Community if Albania
were to offer significantly better concessions to these countries.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 41 OF THE AGREEMENT

1.

The Community declares its readiness to examine, within the Stabi-
lisation and Association Council, the issue of Albania’s participation
in diagonal cumulation of rules of origin once economic and
commercial as well as other relevant conditions for granting
diagonal cumulation have been established.

With this in mind, Albania declares its readiness to establish free
trade areas with, in particular, the other countries covered by the
European Union’s Stabilisation and Association process.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 46 OF THE AGREEMENT

It is understood that the notion ‘children’ is defined in accordance with
national legislation of the host country concerned.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 48 OF THE AGREEMENT

It is understood that the notion ‘members of their family’ is defined in
accordance with national legislation of the host country concerned.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 61 OF THE AGREEMENT

The Parties agree that the provisions laid down in Article 61 shall not
be construed to prevent proportionate, non-discriminatory restrictions to
the acquisition of real estate based on general interest, nor otherwise
affect the Parties’ rules governing the system of property ownership,
except as specifically laid down therein.

It is understood that the acquisition of real estate by Albanian nationals
is allowed in the Member States of the European Union in accordance
with the applicable Community law, subject to specific exceptions
permitted thereby and applied in conformity with the applicable
national legislations of the Member States of the European Union.



02009A0428(02) — RO — 01.09.2021 — 003.001 — 259

JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 73 OF THE AGREEMENT

The Parties agree that for the purposes of the Agreement, intellectual,
industrial and commercial property includes in particular copyright,
including the copyright in computer programs, and neighbouring
rights, the rights relating to databases, patents, industrial designs,
trademarks and service marks, topographies of integrated circuits and
geographical indications, including appellations of origin, as well as
protection against unfair competition as referred to in Article 10a of
the Paris Convention for the Protection of Industrial Property and
protection of undisclosed information on know-how.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 80 OF THE AGREEMENT

The Parties are aware of the importance the people and the Government
of Albania attach to the perspective of liberalisation of the visa regime.
Meanwhile, progress is dependent on Albania implementing major
reforms in areas such as the strengthening of the rule of law,
combating organised crime, corruption and illegal migration, and stren-
gthening its administrative capacity in border control and security of
documents.
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JOINT DECLARATION CONCERNING ARTICLE 126 OF THE
AGREEMENT

1. For the purposes of the interpretation and practical application of the
Agreement, the Parties agree that the cases of special urgency
referred to in Article 126 of the Agreement mean cases of
material breach of the Agreement by one of the two Parties. A
material breach of the Agreement consists in:

— repudiation of the Agreement not sanctioned by the general rules
of international law and,

— violation of the essential elements of the Agreement set out in
Article 2.

2. The Parties agree that the ‘appropriate measures’ referred to in
Article 126 are measures taken in accordance with international
law. If a Party takes a measure in a case of special urgency
pursuant to Article 126, the other Party may avail itself of the
dispute settlement procedure.
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JOINT DECLARATION ON LEGAL MIGRATION, FREEDOM OF
MOVEMENT AND RIGHTS OF WORKERS

The granting renewal or refusal of a residence permit is governed by the
legislation of each Member State and the bilateral agreements and
conventions in force between Albania and the Member State.
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JOINT DECLARATION CONCERNING THE PRINCIPALITY OF
ANDORRA CONCERNING PROTOCOL 4 OF THE AGREEMENT

1. Products originating in the Principality of Andorra falling within
Chapters 25 to 97 of the Harmonised System shall be accepted by
Albania as originating in the Community within the meaning of the
Agreement.

2. Protocol 4 shall apply mutatis mutandis for the purpose of defining
the originating status of the abovementioned products.
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JOINT DECLARATION CONCERNING THE REPUBLIC OF SAN MARINO
CONCERNING PROTOCOL 4 OF THE AGREEMENT

1. Products originating in the Republic of San Marino shall be
accepted by Albania as originating in the Community within the
meaning of the Agreement.

2. Protocol 4 shall apply mutatis mutandis for the purpose of defining
the originating status of the abovementioned products.
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JOINT DECLARATION CONCERNING PROTOCOL 5 OF THE
AGREEMENT

1. The Community and Albania take note that the levels of gaseous
emissions and noise currently accepted in the Community for the
purposes of heavy goods vehicle type approval from 1 January
2001 (') are as follows:

Limit values measured on the European Steady Cycle (ESC) and the
European Load Response (ELR) test:

Mass of Mass of Mass of Mass of parti-
carbon nitrogen Smoke
. hydrocarbons . culates
monoxide oxides
(CO) g/kWh | (HC) g/kWh | (NOx) g/kWh | (PT) g/kWh m’
Row A Euro III 2,1 0,66 5,0 0,10 0,8
0,13 (a)

(a) For engines having a swept volume of less than 0,75 dm® per cylinder and a rated power speed of more
than 3 000 min™'

Limit values measured on the European Transient Cycle (ETC):

Mass of | Mass of non-
carbon methane
monoxide | hydrocarbons

Mass of Mass of Mass of
methane nitrogen oxides | particulates

(CHy) (PT)
(NMHC) (NOx)
(CO) gkWh ) (b) : (©
g/kWh kWh g/kWh Wh
Row A Euro 111 5,45 0,78 1,6 5,0 0,16
021 (a)

(a) For engines having a swept volume of less than 0,75 dm® per cylinder and a rated power speed of more
than 3 000 min™.

(b) For natural gas engines only.

(c) Not applicable for gas-fuelled engines.

2. In the future, the Community and Albania shall endeavour to reduce
the emissions of motor vehicles through the use of state of the art
vehicle emission control technology coupled with improved quality
of motor fuel.

(") Directive 1999/96/EC of 13 December 1999 of the European Parliament and
of the Council of 13 December 1999 on the approximation of the laws of the
Member States relating to measures to be taken against the emission of
gaseous and particulate pollutants from compression ignition engines for
use in vehicles, and the emission of gaseous pollutants from positive
ignition engines fuelled with natural gas or liquefied petroleum gas for use
in vehicles.
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DECLARATION BY THE COMMUNITY

Declaration by the Community concerning the exceptional trade measures
granted by the Community on the basis of Regulation (EC) No 2007/2000

Considering that exceptional trade measures are granted by the
Community to countries participating or linked to the EU Stabilisation
and Association process, including Albania, on the basis of Council
Regulation (EC) No 2007/2000 of 18 September 2000 introducing
exceptional trade measures for countries and territories participating in
or linked to the European Union’s Stabilisation and Association process,
amending Regulation (EC) No 2820/98, and repealing Regulations (EC)
No 1763/1999 and (EC) No 6/2000 ('), the Community declares:

— that, in application of Article 30 of the Agreement, those of the
unilateral autonomous trade measures which are more favourable
will apply in addition to the contractual trade concessions offered
by the Community in the Agreement as long as Council Regulation
(EC) No 2007/2000, as amended, applies,

— that, in particular, for the products covered by Chapters 7 and 8 of
the Combined Nomenclature, for which the Common Customs
Tariff provides for the application of ad valorem customs duties
and a specific customs duty, the reduction will apply also to the
specific customs duty in derogation from the relevant provision of
Article 27(1) of the Agreement.

(') OJ L 240, 23.9.2000, p. 1.
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